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ขาดคําแนะนําที่มีคุณคาจากนักวิจัยที่ปรึกษา ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร.ปราณี กุลละ
วณิชย จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เปนอยางสูง ที่ไดสละเวลาอันมีคาของทาน เปนนักวิจัยที่ปรึกษาของโครงการ
นี้ ความคิดเห็นและขอเสนอแนะของทานมีสวนสําคัญอยางยิ่งที่ทําใหงานวิจัยฉบับนี้เสร็จสิ้นลงไดอยางราบรื่น
และสมบูรณ 

ทายนี้ ผูวิจัยขอขอบคุณมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ที่ใหโอกาสผูวิจัยไดดําเนินโครงการวิจัยรวมกับ สกว. 
และสกอ. อันจะเปนกาวหนึ่งแหงการพัฒนากิจการวิจัยของมหาวิทยาลัยแมฟาหลวงสูระดับสากลตอไป 

 
 

    ดร.สรบุศย  รุงโรจนสุวรรณ 
หัวหนาโครงการคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย 

             พฤษภาคม 2550 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ค 



 4  

บทคัดยอ 
 

 โครงการวิจัยเรื่อง “คําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย” มีวัตถุประสงคหลัก 2 ประการคือ 1) เพื่อ
ศึกษาลักษณะทางภาษา อันไดแก รูปภาษาและความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย และ 2) เพื่อ
ศึกษาความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ  

ขอมูลที่ใชในการศึกษาเปนขอมูลจากเอกสารที่เปนทางการ ไดแก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 และพจนานุกรมฉบับมติชน และขอมูลจากเอกสารที่ไมเปนทางการ ไดแก หนังสือการตูนแปลญี่ปุน-
ไทย จํานวน 4 เรื่อง ๆ ละ 10 เลม นอกจากนี้ ในสวนของการศึกษาความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย
ของคําเลียนเสียงธรรมชาตินั้น ผูวิจัยไดทําการทดสอบผูบอกภาษา ซึ่งเปนนักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 1 
ของมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง จํานวน 100 คน โดยใหผูบอกภาษาทําการถายถอดเสียงธรรมชาติที่คัดเลือกมา โดย
ใชตัวอักษรไทย  

ผลการศึกษารูปภาษาของคําเลียนเสียงธรรมชาติพบวา คําเลียนเสียงธรรมชาติจากขอมูลเอกสารมี
จํานวนพยางคต้ังแต 1-11 พยางค คําสองพยางคขึ้นไปมีลักษณะเปนคําซ้ํามากที่สุด โดยอาจเปนการซ้ําทั้งคํา หรือ
ซ้ําบางสวน นอกจากนี้ รูปทางเสียงที่ถูกนํามาเลือกใชเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ (พิจารณาจากรูปเสียงพยัญชนะ
ตน) เรียงลําดับจากที่พบมากที่สุด คือ เสียงกัก > เสียงควบกล้ํา เสียงเสียดแทรก > เสียงนาสิก เสียงตอเนื่อง ใน
เรื่องของการสะกดคํา คําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในขอมูลเอกสารที่เปนทางการ มีความถูกตองตามอักขรวิธีของ
ไทยมากกวาคําในเอกสารที่ไมเปนทางการ (100 % และ 59.95 % ตามลําดับ)  

จากการศึกษาความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติพบวา มีการใหนิยามความหมายของคําเลียนเสียง
ธรรมชาติเฉพาะในขอมูลเอกสารที่เปนทางการเทานั้น โดยแบงประเภทของนิยามทางความหมายเปน 2 ประเภท 
ไดแก ที่มาของเสียง เชน กาบๆ หมายถึง เสียงรองของเปด และ ลักษณะของเสียง เชน กึง หมายถึง เสียงดังเชน
นั้น, ดังกอง สําหรับวงความหมายหรือเสียงในธรรมชาติที่คําเลียนเสียงธรรมชาติอางถึงที่พบมี 4 ประเภท ไดแก 
[คน] [สัตว] [สิ่งของ] และ [ธรรมชาติ] นอกจากนี้ ในเอกสารที่ไมเปนทางการพบวงความหมาย [คิว] เพิ่มอีกหนึ่ง
วงความหมาย โดยวงความหมายดังกลาวเปนวงความหมายในเชิงหนาที่ และเปนลักษณะเฉพาะในเอกสารที่เปน
หนังสือการตูนแปล  
 ในสวนของความสัมพันธระหวางรูปภาษาและความหมายของคําเสียงเสียงธรรมชาตินั้น ผูวิจัย
ทําการศึกษาเฉพาะรูปทางเสียงในตําแหนงตนพยางคของคําเทานั้น พบวา ลักษณะทางเสียงของเสียงพยัญชนะตน
มีความสัมพันธกับองคประกอบทางความหมายของเสียงพยัญชนะตนนั้นๆ กลาวคือ พยัญชนะกักและพยัญชนะ
ควบกล้ํา สัมพันธกับองคประกอบทางความหมาย [การกระทบ] [ชน] [กักกั้น] [ระเบิดออก] [แตก] พยัญชนะ
เสียดแทรก สัมพันธกับองคประกอบทางความหมาย [การเสียดสี] [แทรก] [ผาน] พยัญชนะนาสิก สัมพันธกับ
องคประกอบทางความหมาย [ความนุมนวล] [กอง] [ออน] [ไมชัดเจน] และพยัญชนะตอเนื่อง สัมพันธกับ
องคประกอบทางความหมาย [การตอเนื่อง] [เช่ือมโยง] [ล่ืนไหล] นอกจากนี้ จากการทดสอบการถายถอดเสียง
ธรรมชาติเปนตัวอักษรจากผูบอกภาษาพบวา ความเดนลักษณะของเสียงประเภทตาง ๆ ที่ประกอบอยูในเสียง
ธรรมชาติหนึ่ง ๆ เปนปจจัยสําคัญในการกําหนดรูปคําเลียนเสียงธรรมชาติแตละคําดวย 

 
 
 

ง 
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Abstract 
 

 “Sound-symbolic Word in Thai” Project contains two main purposes of study: 
1) to investigate linguistic characteristics namely, linguistic forms and meanings of 
Thai sound-symbolic words and 2) to examine the relationship between linguistic 
forms and meanings of sound-symbolic words. 
 Data for the study were elicited from two types of document: formal and 
informal. Formal documents include The Royal Institutes’ Dictionary 1999 and 
informal documents consist of four titles of Japanese-to-Thai comic books—10 books 
from each title. In addition to the documents, in relation to the examination of the 
relationship between linguistic forms and meanings of sound-symbolic words, a 
perception-production test were completed by 100 first year undergraduate students of 
Mae Fah Luang University. The informants were asked to write Thai words from their 
perception of some natural sounds selected using Thai characters.  
 In relation to linguistic forms, it was found that the number of syllables of 
sound-symbolic words the documents is between 1-11 syllables. Words which have 
more than two syllables are mostly reduplicatives. They are formed by either 
complete reduplication or partial reduplication process. In addition, the number of 
initial consonant types of sound-symbolic words range from the highest to the lowest 
as follows, Stops > Clusters, Fricatives > Nasals, Continuants. In relation to spelling, 
it was found that sound-symbolic words in formal documents contain higher accuracy 
according to Thai morphological rules than words in the informal documents (100% 
and 59.95% respectively).  
 In relation to meanings, it was found that definition is given only for sound-
symbolic words in the formal documents. The definition can be divided into two 
types: source of sounds such as /κααπ κααπ/ [a duck’s quack] and characteristic of 
sounds such as /κΝ/ [loud vibrated sound]. Moreover, it was found that semantic 
domains of sound-symbolic words (or sounds in nature to which sound-symbolic 
words are used to refer) can be classified into four main domains: [HUMAN], 
[ANIMAL], [THING], and [NATURE]. In addition to the four domains, the [CUE] 
domain was postulated for data in the informal documents. It is used to serve 
functional meaning which is a specific characteristic of the comic books. 
 In relation to the relationship between linguistic forms and meanings of sound-
symbolic words, the focus is on word-initial consonants. The relationship between 
phonetic characteristics of initial consonants and some meaning components was 
found as shown. Stop consonants and consonant clusters correlate to the meaning 
components [TOUCH], [ATTACK], [BLOCK], [EXPLODE], and [BREAK]. 
Fricative consonants correlate to the meaning components [HISS], [INTERVENE], 
and [PASS THORUGH]. Nasal consonants correlate to the meaning components 
[SOFT], [VIBRATE], and [UNCLEAR]. Continuant consonants correlate to the 
meaning components [CONTINUE], [LINK], and [FLOW]. In addition, it was found 
that one important factor for the production of sound-symbolic words is the saliency 
of sound components integrated in a particular sound in nature.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ท่ีมาและความสําคัญของปญหา 
 ภาษาประกอบดวยรูป (Forms) และความหมาย (Meanings) ซึ่งเปรียบเสมือนสองดานของเหรียญ
ที่ตองอยูคูกันอยางขาดสวนใดสวนหนึ่งไปไมได รูปภาษามีลักษณะเปนรูปธรรม ในแงของการรับสารนั้น
สามารถรับรูไดโดยการมองเห็น เชน ตัวเขียน หรือการไดยิน เชน เสียง รูปภาษาเปนสื่อที่กระตุนใหมนุษยระลึก
ถึงมโนทัศนตาง ๆ (Concepts) ในโลก ซึ่งเรารูจักกันในช่ือ “ความหมาย” (Meanings) ดังนั้น จึงกลาวไดวา 
รูปภาษาเปนตัวนําไปสูความรูความเขาใจในความหมายประเภทตาง ๆ ในขณะที่ในแงของการสงสารความหมาย
หรือมโนทัศนตาง ๆ ก็จะถูกถายทอดออกมาเปนรูปภาษาในรูปของเสียง หรือตัวเขียน ดังแสดงในภาพที่ 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รับสาร  สงสาร 
 

ภาพที่ 1.1 รูปภาษากับความหมายในกระบวนการรับสารและสงสาร 
 

อยางไรก็ดี ถึงแมวาองคประกอบทั้งสองจะมีความสัมพันธใกลชิดกันมาก แตความสัมพันธในทางตรง
ขององคประกอบทั้งสองนั้นไมสามารถอธิบายไดอยางเปนเหตุเปนผล นักภาษาศาสตรมองวา ความสัมพันธ

รูปภาษา 
  ตัวเขียน (Characters)          เสียง (Sounds) 

มโนทัศน /
ความหมาย 
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ระหวางรูปภาษากับความหมายของคําในภาษาเปน “ความสมมติ” (Arbitrariness) ตัวอักษรหรือเสียงแตละ
เสียงมิไดบงบอกถึงสวนตาง ๆ ที่ประกอบขึ้นเปนความหมาย เชน ในคําวา <tree> ในภาษาอังกฤษซึ่งแปลวา 
[ตนไม] อักษรแตละตัวในคําวา <tree> ไมสามารถแยกออกเพื่อแทนสวนประกอบของตนไม เชน <t> แทน 
[ลําตน] <r> แทน [ก่ิงไม] หรือ <ee> แทน [ใบไม] ได ดังนั้น นักภาษาศาสตรสวนใหญจึงไมใหความสําคัญ
กับประเด็นความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย เพราะมีความเชื่อในเบื้องตนวาองคประกอบทั้งสองไมมี
ความสัมพันธกัน  

อยางไรก็ดี มีคําอีกกลุมหนึ่งในภาษา ซึ่งเปนที่รูจักกันในชื่อ “คําเลียนเสียงธรรมชาติ” หรือ 
Onomatopoeic words มีลักษณะพิเศษคือเปนกลุมคําที่แสดงความสัมพันธระหวางรูปภาษาและความหมาย
ที่ชัดเจน กลาวคือ รูปภาษาของคําเลียนเสียงธรรมชาติมีลักษณะทางเสียงที่คลายคลึงกับความหมายที่คําเหลานี้ใช
อางถึง คือเสียงในธรรมชาติ เชน <เหมียว> ใชแทน [เสียงรองของแมว] เปนตน คําเหลานี้มักใชในภาษาพูด
มากกวาภาษาเขียน แตก็ยังพบวามีการบัญญัติเปนคําที่มีรูปเขียนใชในเอกสารทางการเชนพจนานุกรมดวย ใน
ภาษาไทย ไมมีงานวิจัยเกี่ยวกับคํากลุมนี้โดยตรง และจากการศึกษาในเบื้องตนของผูวิจัยพบวาเนื่องจากคําเลียน
เสียงธรรมชาติจะใชในภาษาพูดเปนหลัก เอกสารที่มีขอมูลเกี่ยวกับคําเลียนเสียงธรรมชาติจึงมีไมมาก กลาวคือ 
พบงานวิจัยที่เกี่ยวของในการศึกษาเรื่องคําซ้ํา (กรรณิการ 2516, เปรมินทร 2530, สุดจิตต 2534, สุจิตรา 2509, สุ
ปราณี 2510, อภิรดี 2526)  และพบการบัญญัติและใชคําเลียนเสียงธรรมชาติในพจนานุกรม และหนังสือการตูน 
เทานั้น 

ปกติคําเลียนเสียงธรรมชาติในแตละภาษาจะมีปริมาณที่นอยมาก เมื่อเปรียบเทียบกับปริมาณคําทั้งหมด 
คําถามที่เกิดขึ้นในงานวิจัยนี้ก็คือ เสียงในธรรมชาติหรือความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติที่มนุษยเลือกมาใช
ในการสรางเปนคําในภาษานั้น เปนเสียงหรือความหมายประเภทใด มีลักษณะรูปเขียน เสียง และกระบวนการ
สรางเปนคําในภาษาอยางไร และสามารถแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายในลักษณะ
อื่นๆ นอกเหนือจากความคลายคลึงกันของรูปทางเสียงและความหมายที่คําอางถึงไดหรือไม อยางไร  

ผลการศึกษาจากงานวิจัยนี้ จะเปนความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย และเปน
การเปดมุมมองเกี่ยวกับการอธิบายเรื่องความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย ที่นักภาษาศาสตรโดยทั่วไป
เห็นวาเปนเรื่องของ “ความสมมติ” 
 
1.2 วัตถุประสงค 
 1.2.1 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบรูปภาษา (Forms) และความหมาย (Meanings) ของคําเลียนเสียง
ธรรมชาติในภาษาไทย จากขอมูลภาษาเขียนที่พบในเอกสารที่เปนทางการ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 พจนานุกรมฉบับมติชน) และเอกสารที่ไมเปนทางการ (หนังสือการตูนแปล ญี่ปุน-ไทย) 
 1.2.2 เพื่อศึกษาความสัมพันธระหวางรูปภาษาและความหมาย ของคําเลียนเสียงธรรมชาติ ใน
ภาษาไทยจากขอมูลเอกสาร และจากการรับรูของคนไทย 
 
1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
 ศึกษาคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย จากขอมูลภาษาเขียนที่พบในเอกสารที่เปนทางการ ไดแก 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และพจนานุกรมฉบับมติชน เอกสารไมเปนทางการ ไดแก 
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หนังสือการตูนแปลญี่ปุน-ไทย จํานวน 40 เลม และจากทดสอบการรับรูและถายถอดเสียงเปนตัวอักษรของคน
ไทย จํานวน 100 คน 
 
1.4 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 1.4.1   องคความรูใหมทางภาษาศาสตร เกี่ยวกับเรื่องความสัมพันธระหวางรูปภาษา (Forms) และ
ความหมาย (Meanings) จากมุมมองของการศึกษาเรื่อง คําเลียนเสียงธรรมชาติ  ซึ่งยังไมมีการศึกษาอยาง
จริงจังเปนงานวิจัยในประเทศไทย 
 1.4.2 เปนพื้นฐานความรูในการพัฒนางานวิจัยที่สัมพันธสาขาภาษาศาสตรจิตวิทยา (การรับรูเสียงของ
มนุษย) และการวิจัยในเชิงเปรียบเทียบกับภาษาอื่นๆ ตอไปในอนาคต 
 1.4.3 เผยแพรผลงานวิจัยสูสาธารณะในระดับชาติหรือนานาชาติ โดยมีผลงานตีพิมพจากงานวิจัยนี้
ดังตอไปนี้ 
  ก. The Symbolization of Sounds in Thai Onomatopoeic Words 
  ข. The Relationship between Forms and Meanings: A Case Study from 
Thai Students’ Transcription of Natural Sounds (อยูระหวางการจัดทําตนฉบับ) 
 
1.5 นิยามศัพท 
 1.5.1  คําเลียนเสียงธรรมชาติ  คําในภาษา ที่ใชในการอางถึงเสียงตาง ๆ ในธรรมชาติ  

(Sound-symbolic Words) มีรูปเขียนหรือเสียงอาน ที่เหมือนหรือคลายคลึงกับ 
ความหมาย (เสียง) ที่คํานั้นอางถึง 

 1.5.2 รูปภาษา    เสียงหรือตัวเขียนของคํา 
  (Forms)  
 1.5.3  รูปทางเสียง   เสียงในภาษาที่นํามาประกอบขึ้นเปนพยางค หรือคํา 
  (Phonetic Forms) 
 1.5.4  การสรางคํา   กระบวนการในการผลิตคําขึ้นใหมในภาษา เชน การ 

(Word Formation)  ซ้ําคํา (Reduplication) 
 1.5.5  ความหมาย   สิ่งที่รูปภาษาอางถึง ในงานวิจัยนี้หมายถึงเสียงตาง ๆ  

(Meanings)   ในธรรมชาติ 
 

1.6 สัญลักษณ 
 1.6.1  <กกก>  แทน  การสะกดคํา (ตัวเขียน) 
 1.6.2   /กกก/  แทน  การออกเสียง (เสียง) 
  1.6.3  [กกก]  แทน  ความหมาย 
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 1.6.4  เสียงในภาษาไทย 
  ก. เสียงพยัญชนะ 
 

ฐาน-กรณ 
 

ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปาก ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

ไมกอง ไมพนลม π τ χ κ ? 

ไมกอง พนลม πη τη χη κη  

 
กัก 

กอง β δ    

นาสิก µ ν  Ν  

เสียดแทรก φ σ   η 

รัว  ρ    

ขางลิ้น  l    

 
 

ไมกัก 

ก่ึงสระ ω  ϕ   

 
พยัญชนะควบกล้ํา 

πρ, πλ, 
πηρ, 
πηλ 

τρ, τηρ  κω, κρ, 
κλ, κηω, 
κηρ, 
κηλ 

 

 
  ข. เสียงสระ 

 
การเคลื่อนของลิ้นในแนวนอน

 
ระดับของลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

     ระดับสูง ι, ιι ,  υ, υυ 
     ระดับกลาง ε, εε ↔, ↔↔ ο, οο 

สระเดี่ยว 

     ระดับต่ํา Ε, ΕΕ α, αα �, �� 
สระประสม ια α υα 

 
  ค. เสียงวรรณยุกต 
 

ลักษณะเสียงวรรณยุกต สัญลักษณ 
กลาง ระดับ 33 

ตํ่า ตก 21, 0� 

สูง ตก 42, 0 

สูง ขึ้น 45, 0� 

ตํ่า ขึ้น 24, 0 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
2.1 ความสัมพนัธระหวางรูปภาษากับความหมาย 

ภาษา เปนระบบสัญลักษณที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อใชในการสื่อความรูสึก ความคิด และความรูตางๆ ตอ
กัน “รูปภาษา” (Forms) กับ “ความหมาย” (Meanings) เปนองคประกอบสําคัญที่ขาดไมไดในภาษา “รูป
ภาษา” ซึ่งอาจเปนไดทั้งเสียงและตัวอักษร ถูกใชเปนสื่อในการถายทอดความคิด ในขณะที่ “ความหมาย” เปน 
“สาร” ที่ถูกถายทอดโดย “รูปภาษา” หากไมมี  “รูปภาษา” กระบวนการถายทอดความคิดตอกันก็อาจเปนเรื่องที่
ยาก และหากไมมี “ความหมาย” ความตองการในการสื่อสารซึ่งเปนองคประกอบพื้นฐานของการเปนสัตวสังคม
ของมนุษยก็คงไมเกิดขึ้น ดังนี้ “รูปภาษา” และ “ความหมาย” จึงเปนสวนประกอบสําคัญ เปรียบเสมือนสองดาน
ของเหรียญที่ทําใหเกิดเปนเหรียญขึ้น  

องคประกอบที่สําคัญทั้งสองของภาษานี้ ไดรับความสนใจศึกษาจนกลายเปนศาสตรที่รูจักกันในช่ือ 
“ภาษาศาสตร” (Linguistics) ผูศึกษาภาษาหรือนักภาษาศาสตร (Linguists) พยายามอธิบายปรากฏการณที่
เกิดขึ้นทั้งในสวนที่เกี่ยวกับ “รูปภาษา” และ “ความหมาย” อยางกวางขวาง ประเด็นการศึกษาที่นาสนใจประเด็น
หนึ่งคือเรื่องของความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ “ความหมาย” ซึ่งเกิดแนวคิดที่แตกตางกันออกเปนสอง
กลุมคือ กลุมที่เช่ือวา “รูปภาษา” กับ “ความหมาย” ไมมีความสัมพันธกันโดยตรง กับกลุมที่เช่ือวา “รูปภาษา” 
กับ “ความหมาย” มีความสัมพันธกันแบบเปนเหตุเปนผล 
  
 2.1.1 ความสมมต ิ
 หากพิจารณาคําศัพทในภาษาตางๆ จะพบวา “รูปภาษา” (ตัวอักษร หรือ เสียงอาน) ของคําสวนใหญใน
ภาษามนุษย มิไดมีความสัมพันธอยางเปนเหตุเปนผลกับสิ่งที่รูปภาษานั้นๆ อางถึงอยูเลย ดังแสดงในตัวอยางที่ 1 
 
ตัวอยางที่ 1 
 

ความหมาย              รูปภาษา   ความสัมพันธ 
 
 

     <ขวด>          ไมมี 
 
 

     /κηυ�ατ/          ไมมี 
 

 จากตัวอยางที่ 1 จะเห็นไดวา อักษร <ข> <ว> และ <ด> ไมไดมีความสัมพันธใด ๆ กับ               เลย 
อักษร <ข> ไมไดหมายถึง [ฝาขวด]  <ว> ไมไดหมายถึง [คอขวด] หรือ <ด> ก็ไมไดหมายถึง [กนขวด] 
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นอกจากนี้ อักษรทั้งสามยังถูกนําไปใชในการเขียนคําอื่นๆ ที่ไมไดมีความสัมพันธกับ [ขวด] เลยแมแตนอย เชน 
<เขียง> <วงเวียน> <เด็ก> <ขมวด> 
 นอกจากนี้ หากความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ “ความหมาย” มีอยูจริง “รูปภาษา” ในภาษาตาง 
ๆ ที่ใชในการสื่อความหมายหนึ่ง ๆ ก็ควรมีความคลายคลึงหรือเหมือนกันดวย แตในความเปนจริงภาษาตางกันก็
มักจะมีรูปภาษาที่แตกตางกัน ดังแสดง 
 
  ความหมาย  ภาษา   รูปภาษา 
    [มือ]   ไทย   /µ/ 
     อังกฤษ   /ηΘνδ/ 
     ญี่ปุน   /τηε/ 
 
 จากขอมูลดังกลาว นักภาษาศาสตรสวนใหญจึงสรุปวา ความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ 
“ความหมาย” ในภาษามนุษยนั้น เปนความสัมพันธแบบสมมติ หรืออาจกลาวไดวาเปนสิ่งที่ถูกสมมติขึ้นมา (รูป
ภาษาหนึ่งถูกสมมติใหเทากับความหมายหนึ่งเทานั้น) มิไดมีความสัมพันธกันโดยตรงแตอยางใด (Fromkin 

and Rodman 1998, ปราณี, กัลยา, สุดาพร, และ อมรา 2544)  
 
 “ลักษณะความสมมตขิองภาษาพูด คือการที่เสียงพูดไมมีความสัมพันธกับความหมายในลักษณะที่
กําหนดตายตัว ไมมีเหตุผลอะไรที่คําวา “บาน” ซึ่งมีความหมายวา “สถานที่อยูอาศัย” จะตองมีเสียงเชนนี้ ไมมี
เสียงใดในเสียงคํานี้ที่กําหนดใหคํานี้ตองมีความหมายวา “สถานที่อยูอาศัย” และไมมีอะไรในความหมายวา 
“สถานที่อยูอาศัย” ที่ตองการหรือกําหนดใหใชเสียงใดเสียงหน่ึงในคําวา “บาน” การกําหนดใหเสียง “บาน มี
ความหมายวา “สถานที่อยูอาศัย” จึงเปนความสมมติ ผูที่พูดภาษาไทย ยอมรับรูความสมมตินี้ในขณะที่พูดภาษา
อื่นๆ ไมรับทราบความสมมตินี้ และใชความสมมติอีกแบบหนึ่ง ดวยเหตุนี้ ความหมายวา “สถานที่อยูอาศัย” จึง
ใชคํา house ในภาษาอังกฤษ และ maison ในภาษาฝรั่งเศส คนพูดภาษาอังกฤษและคนพูดภาษาฝรั่งเศสตางก็
รับรูความสมมติของระบบของตน” 

(ปราณี, กัลยา, สุดาพร, และ อมรา 2544)  
 

2.1.2 ความเปนเหตุเปนผล 
อยางไรก็ดี หากพิจารณาในรายละเอียดจะพบวา ยังมีรูปภาษาสวนหนึ่งในภาษาที่มีความสัมพันธ

โดยตรงกับความหมาย ดังแสดงในตัวอยางที่ 2 
 
ตัวอยางที่ 2 

ความหมาย            รูปภาษา   ความสัมพันธ 
 
          <เหมียว>        มี 
 
         /µι⌠αω/             มี 

เหมียว 
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จากตัวอยางที่ 2 จะเห็นวา รูปภาษา <เหมียว> มีความคลายคลึงกับความหมายที่คําๆ นี้อางถึง คือเสียง
รองของแมว [เหมียว] คําเหลานี้เปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธแบบเปนเหตุเปนผล (ที่มิใชการ
สมมติ) ระหวาง “รูปภาษา” กับ “ความหมาย” และเปนที่รูจักกันในชื่อ “คําเลียนเสียงธรรมชาติ” 
(Onomatopoeic Words) แตเนื่องจากปริมาณของคําในกลุมนี้มีนอยมากเมื่อเทียบกับปริมาณคําทั้งหมดใน
ภาษา นักภาษาศาสตรสวนใหญจึงไมใหความสนใจศึกษามากนักโดยอางวากลุมคําเลียนเสียงธรรมชาตินี้เปนกลุม
ที่เปนขอยกเวน (Exception) ซึ่งมีจํานวนนอยในภาษา 

อยางไรก็ดี กลุมคําเลียนเสียงธรรมชาติในบางภาษาเชนภาษาญี่ปุนที่รูจักกันในชื่อ “Giongo” และ 
“Gitaigo” มีจํานวนมากเปนพิเศษ ถึงขนาดมีผูนํามารวบรวมทําเปนพจนานุกรมไว นอกจากนี้ยังมี
นักภาษาศาสตรกลุมหนึ่งที่สนใจและพยายามหาคําอธิบายเกี่ยวกับความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ 
“ความหมาย” (Hinton, Nichols, and Ohala 1994) และไดทําการสรุปลักษณะความชัดเจนใน
ความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย จากงานวิจัยเกี่ยวกับ “sound symbolism” ในหลายภาษาดัง
อธิบายในหัวขอ 2.1.3 

 
 2.1.3 ความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายในระดับตางๆ 

Hinton, Nichols, and Ohala (1994) กลาววาความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ 
“ความหมาย” สามารถแบงไดเปน 4 ระดับตามอัตราของความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ “ความหมาย” 
(degree of direct linkage between sound and meaning) ไดแก 

 
ก. Corporeal Sound Symbolism  
คือการที่เสียงมีความสัมพันธกับความหมายโดยตรง หรือเปนสิ่งเดียวกัน ไดแก ลักษณะเสียงที่แสดง

สภาพหรืออาการภายใน (Internal States) ของผูพูดซึ่งสื่อถึงสภาพหรืออาการนั้นๆ เชน เสียงสะอึก สื่อถึง
อาการสะอึก เสียงอาเจียน สื่อถึงอาการวิงเวียน เสียงที่แสดงสภาวะทางอารมณ เชน เสียงรองไห สื่อถึงอาการเศรา 
เสียงรองเมื่อตกใจ สื่อถึงอาการตกใจ เปนตน โดยทั่วไปเสียงประเภทน้ีไมไดถูกกําหนดใชในรูปของตัวเขียน และ
ไมมีลักษณะเปนขอตกลงในภาษาที่ชัดเจน (unconventional) แตเสียงประเภทนี้มีความเปนสากลสูง 
(universal) กลาวคือไมวาจะเปนเจาของภาษาใดก็มักใชเสียงในลักษณะคลายๆ กันในการสื่อถึงสภาพ อาการ 
หรืออารมณแบบเดียวกัน 

 
ข. Imitative Sound Symbolism  
คือการที่รูปภาษาแสดงถึงเสียงที่เกิดจริงในธรรมชาติ เชน <เหมียว> หมายถึง [เสียงรองของแมว] เปน

ตน คําในกลุมนี้เปนที่รูจักกันวา “คําเลียนเสียงธรรมชาติ” (Onomatopoeic Words) เสียงที่เกิดขึ้นใน
ธรรมชาติมีมากมาย แตมนุษยไดเลือกเสียงบางเสียงมาใชเปนคํา และสรางระบบตัวเขียนสําหรับคํากลุมดังกลาว
ขึ้นโดยไดรับการยอมรับเปนขอตกลงจากคนในสังคม (สรางเปนรูปภาษาขึ้น) มากกวา Corporeal Sound 
Symbolism  
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ค. Synesthetic Sound Symbolism  
คือการที่รูปภาษาสัมพันธกับความหมายบางประเภทอยางมีระบบและเปนสัญลักษณ เชน การใชเสียง

สระที่ตางกันแทนความหมายของสิ่งที่มีขนาดเล็กและใหญตางกัน ดังตัวอยางการใชคําวาสั้นกับสิ่งของขนาด
ตางๆ ในภาษาไทยวน 

 
 รูปภาษา   ความหมาย 
 <กุดดุด>   [วัตถุขนาดเล็กที่สั้น] 
 <กิดดิด>   [วัตถุขนาดกลางที่สั้น] 

<ก็อดด็อด>  [วัตถุขนาดใหญที่สั้น] 
 

คําในกลุมนี้เปนคําปกติทั่วไปที่ใชในภาษาพูดจริง (highly conventionalized) แตความสัมพันธ
ระหวางรูปภาษากับความหมายเปนแบบออม  (indirect) และเริ่มมีความเปนนามธรรมมากขึ้น (more 
abstract) 

 
ง. Conventional Sound Symbolism  
คือการที่ความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายมีความเปนนามธรรมมากที่สุด จนบางครั้งอาจ

มองไดวาความสัมพันธดังกลาวเปนแบบสมมติ และมีความเปนเฉพาะภาษามากดวย เชน อักษร ฉ, ช /χη/ ใน
ภาษาไทย มักใชกับคําที่มีความหมาย [เปยก ไมแหง] เชน ช้ืน ฉ่ํา แฉะ และชุม เปนตน 

 
โดยสรุป อาจกลาวไดวาอัตราความสัมพันธระหวางรูป / เสียงในภาษา กับความหมายที่แตกตางกันทั้ง 4 

แสดงใหเห็นลักษณะที่สัมพันธกัน 4 ประการคือ  
ก. ความสัมพันธระหวางรูปภาษา กับความหมายแบบตรง (direct) กับแบบออม (indirect) 
ข. ความเปนภาษาพูด ไมมีรูปที่เปนตัวเขียนในภาษา (oral) กับการถูกนํามาใชเปนภาษาเขียน  
(written) 
ค. การไมเปนที่ยอมรับของคนในสังคม (unconventional) กับการเปนที่ยอมรับของคนในสังคม 
และใชกันอยางแพรหลาย (conventional) 
ง. ความเปนสากลลักษณ (universal) กับความเปนเฉพาะภาษา (language specific) 
 
ความสัมพันธของลักษณะทั้งสี่สามารถแสดงใหเห็นไดจากภาพที่ 2.1 
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Corporeal                    Imitative              Synesthetic    Conventional 
 
 
 
 
 

 
Direct Relationship                    Indirect Relationship 
Oral                  Written 
Unconventional                           C o n v e n t i o n a l 
Universal                          Language Specific 
 

ภาพที่ 2.1 ลักษณะความสัมพันธระหวางรูปภาษาและความหมาย 4 ประเภท  
(ดัดแปลงมาจาก Hinton et al., 1994) 

 
 อนึ่ง หากกลาวถึงความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ “ความหมาย” ในทางตรง มีการนําไปใชทั้ง
ในรูปของภาษาพูดและภาษาเขียน เปนที่ยอมรับแพรหลายจากเจาของภาษา และมีความคลายคลึงกันระหวาง
ภาษาคอนขางสูงแลว “คําเลียนเสียงธรรมชาติ” (Imitative Sound Symbolism or Onomatopoeic 
Words) เปนเพียงคําประเภทเดียวที่มีคุณสมบัติดังกลาวครบถวน แตไดรับความสนใจศึกษาคอนขางนอย เพราะ
นักภาษาศาสตรสวนใหญมองวา กลุม “คําเลียนเสียงธรรมชาติ” นี้ เปนลักษณะยกเวนในภาษา มีจํานวนนอย และ
ไมจําเปนตองอธิบาย แตหากไดศึกษาลักษณะของคํากลุมดังกลาวในหลายๆ มิติแลวจะพบวา มีความนาสนใจและ
ขอสรุปที่ไดจากการศึกษาคําประเภทนี้อาจนําไปสูการอธิบายภาษาศาสตรในเชิงทฤษฎีที่สําคัญๆ ตอไปก็ได  
 จากหนังสือรวมบทความที่เกี่ยวกับ Sound Symbolism (Hinton, Nichols, and Ohala, 
1994) พบวามีการใชคําเรียกกลุม “คําเลียนเสียงธรรมชาติ” ที่หลากหลายไป เชน imitative sound-
symbolic words, imitatives, onomatopoeic words, phonosymbolic words, noise words, 
reduplicated sound-symbolic expressions, onomatopes, onomatopoeia, onomatopoeic 
ideophones, phonomimes, giseigo/giongo เปนตน แตในแงของความหมาย ยังคงเปนการใชอธิบาย
มโนทัศนในลักษณะเดียวกันอยู กลาวคือ คําที่มีรูปภาษา (รูปทางเสียง) สัมพันธกับเสียงที่เกิดขึ้นจริงในธรรมชาติ
ซึ่งนํามาใชเปนความหมายของคําดวย 
 ความเปนภาษาเขียน การยอมรับและใชของคนในสังคม และความเปนสากลของ “คําเลียนเสียง
ธรรมชาติ” แสดงออกใหเห็นจากความคลายคลึงของรูปภาษา และความหมายที่ปรากฏในภาษาตางๆ ดังแสดงใน
ตารางที่ 2.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Internal state, 
emotion, 
physical 

Environmental 
sounds 

Acoustic 
symbolization of 
non-acoustic 
phenomena 

Analogical association  
of phonemes and 
clusters with certain 
meaning of acoustic 
phenomena 
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 ภาษา   รูปภาษา     ความหมาย 
  

Thai   <เอกอี๊เอกเอก> 
 English  <cock-a-doodle-doo> 
 Chinese  <gegegu> 
 Japanese  <kokekokkoo>  เสียงรองของไกตัวผู 
 Hibrew  <kukuRiku>    
 Kisi   <kukuluukuu> 
 French   <cocorico> 
 Spain   <kikiriki> 
 

ตารางที่ 2.1 รูปภาษาที่แสดงความหมาย [เสียงรองของไกตัวผู] ในภาษาตางๆ 
 

จากตัวอยางพบวา รูปภาษาที่แสดงความหมาย [เสียงรองของไกตัวผู] นั้น มีความคลายคลึงกันในหลาย
ลักษณะเชน เสียงพยัญชนะมักใชเสียงพยัญชนะกัก พนลม และมีฐานกรณอยูในเพดานออน /κη/ สระมักเปน
สระหลัง ปากกลม /υ/ /υυ/ /ο/ หรือ /οο/ และจํานวนพยางคมักจะมี 4 พยางค เปนตน ลักษณะดังกลาวแสดง
ใหเห็นถึงความเปนสากล (Universal) ของคํากลุมนี้ 

 
อนึ่ง จากการทบทวนวรรณกรรมและศึกษาขอมูลภาษาไทยเบื้องตนของผูวิจัยเพื่อจัดทําโครงการวิจัยนี้

พบวา แนวคิดในการจําแนกเปน Imitative Sound Symbolism กับ Corporeal Sound Symbolism 
มีความก้ํากึ่งกันพอสมควร กลาวคือ ในบางภาษาเชนภาษาไทยนั้น Corporeal Sound Symbolism จะถูก
ถายทอดเปนรูปตัวเขียนในรูปแบบของ Imitative Sound Symbolism ไดดวย ดังแสดงในตัวอยาง 

 
Corporeal Sound Symbolism  Imitative Sound Symbolism 

[เสียงไอ]     <แคกๆ> 
[เสียงจาม]     <ฮัดเชย>  

 
จากตัวอยางอาจกลาวไดวาความแตกตางระหวาง Corporeal Sound Symbolism กับImitative 

Sound Symbolism นั้น อยูที่การแสดงในรูปของตัวเขียนเทานั้น สวนในแงของความสัมพันธระหวาง “รูป
ภาษา” กับ “ความหมาย” แลว อาจกลาวไดวามีความสัมพันธโดยตรงทั้งคู  

หากพิจารณาในมุมมองของความเปนสากลแลว Corporeal Sound Symbolism จะมีความเปน
สากลสูงกวา เนื่องจากมนุษยจะสื่ออาการหรืออารมณออกมาโดยใชเสียงในลักษณะเดียวกัน ทั้งนี้สืบเนื่องจาก
กลไกในการทํางานของรางกาย เปนตัวกําหนดลักษณะอาการ รวมถึงความคลายคลึงของเสียง เชน เสียงไอ หรือ
เสียงจาม นั่นเอง สําหรับ Imitative Sound Symbolism แลวอาจกลาวไดวาความเปนสากลมีความจํากัดอยู
เฉพาะในบางแงมุม กลาวคือ ไมจําเปนที่มนุษยทุกชาติทุกภาษาจะเลือกเสียงของสิ่งเดียวกันมากําหนดเปนตัวเขียน
และใชกันอยางแพรหลายในภาษา เพราะฉะนั้นประเภทหรือเสียงที่เปน Imitative Sound Symbolism ก็จะ
มีปริมาณที่แตกตางกันไป ตามการเล็งเห็นถึงความสําคัญในการกําหนดเปนตัวเขียนของเสียงธรรมชาติในแตละ
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ภาษา หากแตในการแปลจากสัญญาณเสียงเปนตัวเขียนนั้นอาจแสดงถึงความคลายคลึงและมีความเปนสากลได 
ทั้งนี้เนื่องจากมนุษยมีกลไกในการไดยินเสียงที่คลายคลึงกัน (ดังแสดงในตารางที่ 2.1) 

อยางไรก็ดี จากการศึกษาขอมูลเบื้องตนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 และหนังสือ
การตูนแปลพบวา ลักษณะของ Imitative Sound Symbolism บางประการมีการทับซอนกับลักษณะของ 
Corporeal Sound Symbolism และขัดกับลักษณะการจําแนกของ Hinton, Nichols, and Ohala 
(1994) กลาวคือ คําที่มีการบัญญัติอยางเปนทางการในพจนานุกรม ตามนิยามเบื้องตนจะเปน Imitative 
Sound Symbolism ในขณะที่ขอมูลในหนังสือการตูนแปลพบคําอีกจําพวกหนึ่งซึ่งไมพบในพจนานุกรม 
(ไมไดรับการบัญญัติเปนคําในภาษา) ซึ่งจะเขาในกลุมของ Corporeal Sound Symbolism แตมีการแสดง
ในรูปตัวเขียนเพื่อสื่อความ เชนเดียวกับ Imitative Sound Symbolism นอกจากนี้ยังมีลักษณะที่กํ้ากึ่งกัน
ในแบบอื่นๆ อีกดังแสดงในตารางที่ 2.2 

 
Corporeal Sound 

Symbolism 
Imitative Sound 

Symbolism 
 

แหลงที่มา 
 

กลุมคํา แสดงอาการ, 
ความรูสึก 

ไมบัญญัติเปน
ทางการ 

เสียงอื่นๆ บัญญัติเปน
ทางการ 

พจนานุกรม 1 
        2* 

 
/ 

 / / 
/ 

หนังสือการตูน
แปล 

3 
        4* 

 

/ / 
/ 

 
/ 

 

 
ตารางที่ 2.2 ตารางเปรียบเทียบลักษณะ Corporeal Sound Symbolism และ 

Imitative Sound Symbolism ที่พบในขอมูลภาษาไทย 
 
ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงไดตองกําหนดขอบเขตและนิยามของกลุมคําทั้งสองชุดนี้ใหม เพื่อใหสอดคลองกับ

ลักษณะขอมูลในภาษาไทย โดยกําหนดเปนนิยามของคําใหมคือ “Sound-symbolic Words” ซึ่งในงานวิจัย
ช้ินนี้จะหมายถึง “คําในภาษา ที่ใชในการอางถึงเสียงตาง ๆ ในธรรมชาติ ซึ่งมีรูปเขียนหรือเสียงอานที่เหมือนหรือ
คลายคลึงกับความหมาย หรือเสียงที่อางถึง” อาจกลาวไดวา นิยามของ “Sound-symbolic Words” ไดรวม
คําในกลุม Corporeal Sound Symbolism และ Imitative Sound Symbolism ที่มีการเขียนเปนลาย
ลักษณอักษรทั้งในเอกสารที่เปนทางการ (พจนานุกรม) และ เอกสารที่ไมเปนทางการ (หนังสือการตูนแปล) เขา
ดวยกัน 

 
2.2 คําเลียนเสียงธรรมชาติ  
 2.2.1 สากลลักษณของคําเลียนเสียงธรรมชาติ 

Sound-symbolic Words คือ คํา (รูปภาษา) ที่เกิดจากการถายทอดเสียงตางๆ ในธรรมชาติ 
(ความหมาย) และถูกนํามาใชในการสื่อสารในรูปแบบตางๆ ไดแก ในภาษาพูด ภาษาเขียน หรือภาษาที่กําหนด
เปนมาตรฐาน 
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 จากการศึกษาคนควาขอมูลเอกสารพบวา ลักษณะของรูปภาษาและความหมายของคําเลียนเสียง
ธรรมชาติ มีความเปนสากล (Universal) กลาวคือมีความเหมือนหรือคลายคลึงกันระหวางภาษาตางๆ ทั่วโลก 
ซึ่งสามารถจําแนกออกเปนสองสวน ดังนี้ 
 

1) สากลลักษณของรูปของคําเลียนเสียงธรรมชาติ (Universality of forms of sound-
symbolic Words) 

 
 ก.  คําซ้ํา / การซ้ําคํา (Reduplication) 

จากงานวิจัยหลายช้ินพบวา ในแงของรูปภาษานั้น “คําเลียนเสียงธรรมชาติ” มักจะมีลักษณะเปนคําซ้ํา 
หรือใชกระบวนการซ้ําคําในการสรางคํา (Reduplication) ดังแสดงในตารางที่ 2.3 

 
    ภาษา   รูปภาษา   ความหมาย  แหลงขอมูล 
 
Japanese  /πα-τα-πα-τα/  เสียงที่เกิดจากการใช Hamano (1994) 
      วัตถุแบนตีลงบนวัตถุผิวเรียบ 
Guarani  /πο-ρο-ρο/  เสียงขาวโพดคั่วระเบิด Langdon (1994) 
Nez Perce  /ℜοξ8-λο≅ξ/  เสียงเดินบนหญาแหง Aoki (1994) 
Lahu   /θΑ≅ψ-θΑ≅ψ/  เสียงเหาของลูกสุนัข Matisoff (1994) 
African  /φυ-φυ≅λφυ≅λ-φυ≅λ/  เสียงลมพัดแรง  Childs 
(1994) 
English  /δΙΝ-δ�Ν/  เสียงระฆัง  Hinton et al.  

(1994) 
Thai   /κα⊥απ-κα⊥απ/  เสียงรองของเปด  พจนานุกรม
ฉบับราช 
         บัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2542 
 

ตารางที่ 2.3 ตัวอยางการใชรูปภาษาที่เปนคําซ้ําในการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาตาง ๆ 
 

 ข. การใชเสียงที่ไมไดใชเปนปกติในภาษาและการใชเสียงซอน (Use of unusual segments and 
suprasegmentals) 
 งานวิจัยคําเลียนเสียงธรรมชาติในหลายภาษาพบวา ลักษณะของเสียงหรือหนวยเสียงและโครงสรางของ
คําเลียนเสียงธรรมชาตินั้น มีความเฉพาะพิเศษกลาวคือ เปนเสียงหรือหนวยเสียงที่ไมมี หรือใชนอยมากในภาษา 
ประกอบกับการเกิดของหนวยเสียงนั้นๆ ไมเปนปกติในระดับโครงสรางของแตละภาษา ดังแสดงในตารางที่ 2.4  
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    ภาษา   ลักษณะที่ไมพบ  รูป / เสียงที่พบในคํา แหลงขอมูล 
   ในภาษาปกติ  เลียนเสียงธรรมชาติ 
 
Huastec  เสียง [τξ, τξ∋, ϕ]เกิดใน พบเสียง [τξ, τξ∋, ϕ] มาก Kaufinan (1994)
   ตําแหนงตนคํานอย  ในตําแหนงตนคํา 

มากในคําปกติ 
Nez Perce  ไมมีเสียง [×∫]  [×∫ε≅π]   Aoki (1994) 
Modern Greek  มีการกระจายของเสียง  [τσιτσιρι≅ζo]  Joseph (1994) 

[τσ]/[δζ] นอยมาก  [τσιψαρι≅ζo] 

ในคําปกติ  [τσυρυφλι≅ζo] 
Lahu   มีการซ้ําคํานอยมาก [πο⇓?-πο⇓?]  Matisoff (1994) 
      [θα≅ω-θα≅ω] 
 

 
ตารางที่ 2.4 ตัวอยางการใชเสียงที่มีความถี่ในการเกิดนอย หรือเสียงพิเศษ 

มาสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาตาง ๆ 
 

 อยางไรก็ดี มีการต้ังขอสังเกตวา ลักษณะเฉพาะเหลานี้มิไดเปนลักษณะเฉพาะของคําเลียนเสียง
ธรรมชาติเทานั้น แตยังเปนลักษณะเดิมที่ปรากฏในระบบเสียงของแตละภาษา ซึ่งยังคงหลงเหลืออยูในกลุมคํา
เลียนเสียงธรรมชาติ หรืออาจกลาวไดวา การเปลี่ยนแปลงทางเสียง (sound changes) นั้นมิไดมีผลตอกลุมคํา
เลียนเสียงธรรมชาติ จึงทําใหเสียงและโครงสรางทางเสียงแบบเดิมยังคงถูกรักษาไวอยู ทั้งนี้อาจเปนเพราะคําเลียน
เสียงธรรมชาตินั้นมีจํานวนนอย ถึงแมจะถูกพัฒนาใชเปนภาษาเขียนบาง แตในแงของการใชยังมีนอย จึงสงผลให
ไดรับผลกระทบจากกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงนอยไปดวย ดังนั้นจะเห็นไดวาการศึกษาเรื่องคําเลียนเสียง
ธรรมชาติอาจนําไปสูการอธิบายเรื่องของการเปลี่ยนแปลงทางเสียง และลักษณะระบบเสียงดั้งเดิมในภาษาไดอีก
ดวย 
  

ค. ความสัมพันธระหวางกลุมเสียงบางกลุมกับวงความหมายบางประเภท 
 จากการพยายามศึกษาและอธิบายความสัมพันธระหวาง “รูปภาษา” กับ “ความหมาย” ในกลุมคําเลียน
เสียงธรรมชาติพบวา เสียงบางเสียงจะถูกใชในการอางถึงความหมายบางประเภท (Hinton, Nichols, and 
Ohala 1994) ดังแสดงในตารางที่ 2.5 
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     เสียง     สิ่งที่มักใชอางถึง 

 
 ก. เสียงกัก (Stops)   เสียงหรืออาการที่มีความรวดเร็ว 
 ข. เสียงตอเนื่อง (Continuants)  เสียงหรืออาการที่มีความตอเนื่อง 
 ค. เสียงเสียดแทรก (Frictives)  การเคลื่อนที่ของวัตถุผานอากาศอยางรวดเร็ว 
 ง. เสียงนาสิก (Nasals)   เสียงสะทอน เสียงกอง 
 

ตารางที่ 2.5 ตัวอยางความสัมพันธระหวางกลุมเสียงบางกลุมกับวงความหมายบางประเภท 
  

2) สากลลักษณของความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ (Universality of Meanings of 
Sound-symbolic Words) 
 สาเหตุหนึ่ง ที่นักภาษาศาสตรโดยทั่วไปไมไดใหความสําคัญกับการศึกษากลุมคําเลียนเสียงธรรมชาติ
เปนเพราะมองวาเปนคํากลุมเล็กๆ ในภาษา และมองไมเห็นประเด็นปญหาที่นาสนใจศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งจาก
มุมมองทางอรรถศาสตร (Semantics) ขอมูลเอกสารเบื้องตนเชนพจนานุกรมไดนิยามความหมายของคําเลียน
เสียงธรรมชาติโดยทั่วไปวา คือกลุมคําที่หมายถึง “เสียง” (Sound) ของสิ่งตางๆ รอบตัว และเปนคําที่อยูใน
กลุมคําวิเศษณ หรือคําขยายกริยา (Adverbs) หากพิจารณาเพียงขอมูลเบื้องตนเชนนี้อาจทําใหไมเห็นถึง
ประเด็นปญหาในการวิจัย แตหากศึกษาในเชิงลึกจะพบวา ความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ (ซึ่งก็คือเสียงที่
เกิดขึ้นจริงในธรรมชาติ) นั้น มีความสัมพันธบางประการกับเสียงที่เลือกใชเพื่อสื่อความหมาย ดังแสดงในตารางที่ 
2.5 
 นอกจากนี้ จากการสํารวจคําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ในเบื้องตนของผูวิจัยพบวา มีประเด็นคําถามที่นาสนใจและนาศึกษาคนความากมาย อาทิ เสียงในธรรมชาติ
ประเภทใดที่มนุษยกําหนดใหใชเปนคําในภาษา เราสามารถจัดกลุมทางความหมายของเสียงเหลานั้นไดอยางไร 
และลักษณะการกระจายของกลุมความหมายดังกลาวบงบอกถึงการรับรูของมนุษยอยางไร เปนตน ซึ่งจากงานวิจัย
ในอดีตเทาที่ผูวิจัยสามารถคนได ยังไมมีงานวิจัยที่ตอบคําถามในประเด็นดังกลาว แตงานวิจัยสวนใหญจะมุงเนน
ศึกษาความสัมพันธระหวางรูปกับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ ดังแสดงในตารางที่ 2.5 เปนสําคัญ 
 
 2.2.2 คําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย 
 การศึกษาคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย 
 จากการศึกษาพบวา ไมมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับเรื่องคําเลียนเสียงธรรมชาติที่ชัดเจน งานวิจัยที่มีเนื้อหา
คาบเกี่ยวกับคําเลียนเสียงธรรมชาติสวนใหญ จะเปนงานวิจัยที่มุงศึกษาลักษณะของคําไทยบางประเภท เชน คําซ้ํา 
(กรรณิการ 2516, เปรมินทร 2530, สุดจิตต 2534, สุจิตรา 2509, สุปราณี 2510, อภิรดี 2526) งานวิจัยกลุมนี้ศึกษา
และนําเสนอลักษณะทางโครงสรางของคําซ้ํา คําซอน กลาวคือ การสรางคํา การจัดแบงประเภทของคําซ้ํา ซึ่งคํา
เลียนเสียงธรรมชาติเปนเพียงกลุมคําหนึ่งที่มีลักษณะทางรูปที่ถูกจัดใหอยูในประเภทของคําซ้ํา และไมมีการ
อธิบายหรือวิเคราะหเกี่ยวกับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติแตอยางใด 
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 อนึ่ง ธนานันท ตรงดี (2535) และ L. Thongkum (1979) ไดศึกษาเรื่อง Sound Symbolism 
ในกลุมคําที่มีลักษณะใกลเคียงกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ คือ Synesthetic Sound-symbolic Words ใน
ภาษาไทยถิ่นอีสาน พบวาคําในกลุมนี้มีลักษณะทางโครงสรางที่เปนคําซ้ําเชนเดียวกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และ
มีความหมายที่สัมพันธกับลักษณะทางเสียงของคํา เชน 
 
   รูป / เสียง   ความหมาย 
 
   ηυ3 χ∝4 ϖ∝4   รูขนาดใหญ  
  
   ηυ3 χι4 ϖι4   รูขนาดเล็ก 

 
ตารางที่ 2.6 ตัวอยาง Synesthetic Sound-symbolic Words ในภาษาไทย 

(L. Thongkum 1979) 
 

อยางไรก็ดี ความหมายของ Synesthetic Sound-symbolic Words นั้น มีความสัมพันธกับรูป
ภาษาแบบออม คือความหมายของคํา (Meaning) ไมไดมีความสัมพันธกับรูปทางเสียง (Phonetic forms) 
แตสัมพันธกับขนาด (Size) หรือรูปรางของวัตถุ (Shape) ดังเชนที่แสดงในตัวอยางขางตน 

จากการศึกษาขอมูลเกี่ยวกับคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทยเบื้องตนของผูวิจัย ประกอบกับการได
คนควาขอมูลเอกสารและบทความที่เกี่ยวกับคําเลียนเสียงธรรมชาติพบวา ลักษณะคําเลียนเสียงธรรมชาติใน
ภาษาไทยมีความนาสนใจ และนําไปสูประเด็นคําถามตางๆ กลาวคือ 

 
ก. ความสัมพันธระหวางเสียงที่เกิดจริงในธรรมชาติกับเสียงในภาษาที่ถูกกําหนดใชเปนรูปของคําเลียน

เสียงธรรมชาติ 
งานวิจัยเกี่ยวกับเรื่อง Sound Symbolism จํานวนไมนอยที่พยายามจะชี้ใหเห็นวา เสียงที่ใชใน 

Sound-symbolic Words สวนใหญจะมีความสัมพันธกับเสียงที่เกิดขึ้นจริงในธรรมชาติ หรืออาจสัมพันธ
กับลักษณะการเปลงเสียง ซึ่งรวมถึง ขนาดและรูปรางของชองกักลมในชองปาก และอวัยวะที่ใชในการเปลงเสียง 
(Diffloth 1994, Ohala 1994, Ostwald 1994) เชนในงานวิจัยเกี่ยวกับ synesthetic sound-
symbolic words ในภาษาตระกูลมอญ-เขมร ของ Diffloth (1994) พบวา เสียงสระสูงใชในการสื่อ
ความหมายถึงวัตถุขนาดใหญ ในขณะที่เสียงสระต่ํามักใชในการสื่อความหมายถึงวัตถุขนาดเล็ก จากขอสรุปเบื้อ
ตนดังกลาว นําไปสูคําถามเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางเสียงในคําเลียนเสียงธรรมชาติ กับเสียงที่เกิดขึ้นจริงใน
ธรรมชาติวามีความสัมพันธกันมากนอยเพียงใด เนื่องจากคําเลียนเสียงธรรมชาติใชในการสื่อถึงเสียงที่เกิดขึ้นจริง
ในธรรมชาติโดยตรง (Direct Relation) จึงอาจตั้งสมมติฐานเบื้องตนไดวา เสียงบางกลุมในภาษานาจะถูกใช
ในการสื่อความหมายบางประเภทอยางเปนระบบ 

 
ข. ความเหมือนและความตางของรูป/เสียงและความหมาย ของคําเลียนเสียงธรรมชาติท่ีใชในภาษาพูด

และภาษาเขียน 
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ในภาษาไทย คําเลียนเสียงธรรมชาติถูกใชอยางคอนขางแพรหลายทั้งในภาษาพูดและภาษาเขียน จาก
การศึกษาเบื้องตนของผูวิจัยพบวา มีการบัญญัติคํากลุมนี้ไวในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
จํานวนประมาณ 200 คํา พรอมนิยามวาเปนคําประเภทคําวิเศษณ ที่มีความหมายเกี่ยวกับ “เสียง” เปนสําคัญ 
อยางไรก็ดี ในแงของการใชจริง คนไทยทุกคนอาจไมรูจักคําเหลานั้นทั้งหมด และในกลุมคําที่รูจักก็อาจมีการใชที่
แตกตางไปจากที่บัญญัติไวในพจนานุกรม ทั้งในแงของการออกเสียง และความหมายอีกดวย ผูวิจัยจึงมีความ
สนใจในแงมุมของการศึกษาเปรียบเทียบคําเลียนเสียงธรรมชาติในฐานะที่ถูกกําหนดเปนภาษาเขียนและที่ใชจริง
โดยเจาของภาษาดวย 

 
ค. ความเหมือนและความตางของรูป/เสียงและความหมาย ของคําเลียนเสียงธรรมชาติท่ีปรากฏเปน

ตัวเขียนในสื่อมาตรฐานและไมมาตรฐาน 
จากการศึกษาเบื้องตน ผูวิจัยพบวาขอมูลคําเลียนเสียงธรรมชาติที่ปรากฏเปนตัวเขียนนั้น นอกจากจะพบ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แลว สื่อที่เปนหนังสือการตูนที่แปลจากภาษาจีนและ
ภาษาญี่ปุนก็เปนอีกแหลงหนึ่ง ที่ปรากฏคําเลียนเสียงธรรมชาติจํานวนไมนอย และเนื่องจากเปนสื่อการแปลขาม
ภาษา จึงนาจะไดรับอิทธิพลจากระบบเสียงในภาษาตนแบบ (คือภาษาจีนและภาษาญี่ปุน) ทั้งในแงของการสะกด
คํา และอาจปรากฏคําเลียนเสียงธรรมชาติจํานวนไมนอยที่ไมไดถูกบัญญัติในพจนานุกรม การเปรียบเทียบคํา
เลียนเสียงธรรมชาติที่ไดจากเอกสารทั้งสองประเภทจึงเปนเรื่องที่มิอาจมองขามได 

 
ง. การศึกษาคําเลียนเสียงธรรมชาติกับการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
สืบเนื่องจากการปรากฏของคําเลียนเสียงธรรมชาติในพจนานุกรม และหนังสือการตูนแปล ซึ่งนาจะมี

ความแตกตางกันตามที่กลาวไวในขอ 3 ประกอบกับอิทธิพลของหนังสือการตูนแปลที่มีตอการเรียนรูของเยาวชน
ซึ่งจะเติบโตตอไปเปนผูใหญ การศึกษาเปรียบเทียบระหวางเอกสารตัวเขียนทั้งสองประเภท และการเก็บขอมูล
ดานการใชคําเลียนเสียงธรรมชาติในเอกสารทั้งสองประเภทในกลุมเยาวชนดังกลาว อาจนําไปสูการพยากรณการ
เปลี่ยนแปลงของระบบเสียงและการเขียนภาษาไทยในอนาคต 
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บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
3.1 ขอมูล 
 ขอมูลที่ใชในงานวิจัยช้ินนี้จําแนกออกเปนสองประเภทคือ ขอมูลเอกสาร และขอมูลจากการตอบ
แบบสอบถามซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
  ก. ขอมูลเอกสาร 
  ขอมูลคําเลียนเสียงธรรมชาติที่เก็บจากเอกสาร เปนขอมูลพ้ืนฐานเบื้องตนที่ผูวิจัยจะใชในการ
วิเคราะหเปรียบเทียบรูปภาษา (Forms) ความหมาย (Meanings) รวมถึงความสัมพันธระหวางรูปภาษา 
(Forms) และความหมาย (Meanings) ของคําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในภาษาเขียน โดยจะทําการเก็บ
ขอมูลจากเอกสารสองประเภทคือ  

(1) เอกสารทางการ ไดแก พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ พจนานุกรมฉบับ 
มติชน 
(2) เอกสารไมเปนทางการ ไดแก  หนังสือการตูนแปลญี่ปุน-ไทย จํานวน 40 เลม ประกอบดวย  

•  หนังสือการตูนแนวทั่วไป  เรื่อง ไอหนูซูชิ เลม 1-10 
•  หนังสือการตูนแนวความรัก เรื่อง จังหวะร็อคดนตรีรัก เลม 1-10 
•  หนังสือการตูนแนวนักสืบ เรื่อง โรงเรียนนักสืบQ เลม 1-10 
•  หนังสือการตูนแนวตอสู เรื่อง RAVE : ผจญภัยเหนือโลก เลม 1-10 

 
  ข. ขอมูลจากการทดสอบการรับรู 
  เพื่อเปนการทดสอบสมมติฐาน เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายของคํา
เลียนเสียงธรรมชาติ ผูวิจัยไดสรางแบบทดสอบจากขอมูลเอกสารทั้งสองประเภทในขอ ก. และนําไปทดสอบการ
รับรูของกลุมตัวอยาง โดยใหกลุมตัวอยางถายถอดเสียงที่ไดยินออกเปนตัวอักษร และทําการวิคราะห
ความสัมพันธ ผลที่ไดจะนํามาอภิปรายเปรียบเทียบกับการวิเคราะหความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย 
ที่ไดทําไวกับขอมูลเอกสาร 
 
3.2 กลุมตัวอยาง 
 กลุมตัวอยางที่จะใชในการเก็บขอมูลโดยการทดสอบประกอบดวย นักศึกษาระดับปริญญาตรี 
มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ที่มีภูมิลําเนาอยูในภาคตางๆ ของประเทศไทย ไดแก ภาคเหนือ, ภาคอีสาน, ภาคกลาง, 
และภาคใต กลุมละ 25 คน รวมท้ังสิ้น 100 คน เพื่อใหขอมูลมีความเปนกลางและเปนตัวแทนของกลุมประชากร
รวม (คนไทย)   
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3.3 การดําเนินการวิจัย 
 ขั้นตอนการดําเนินการวิจัยมีดังตอไปนี้ 
  ก. เตรียมการวิจัย 
  ขั้นตอนแรกเปนการรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวของกับหัวขอวิจัย “คําเลียนเสียงธรรมชาติใน
ภาษาไทย” ซึ่งประกอบดวย หนังสือ ตํารา บทความวิจัย และทําการสรุปประเด็นปญหา เพื่อกําหนดวิธีดําเนินการ
วิจัยในรายละเอียดตอไป 
 
  ข. เก็บขอมูลปฐมภูมิจากเอกสารและทําการวิเคราะห 
  เมื่อไดประเด็นปญหาที่จะทําการวิจัยแลว ผูวิจัยทําการเก็บขอมูลคําเลียนเสียงธรรมชาติจาก
เอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ ซึ่งประกอบดวย พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
พจนานุกรมฉบับมติชน และ หนังสือการตูนแปลญี่ปุน-ไทย  โดยใชเกณฑในการคัดเลือกขอมูลดังนี้ 

 
  (1) เกณฑคัดเลือกขอมูลจากเอกสารทางการ  

- เปนคําวิเศษณ (ว.) 
- มีนิยามศัพทวาเปนคําท่ีเก่ียวกับ “เสียง” 
- คําท่ีใชในวรรณกรรม (กวี) หรือเปนคําโบราณ (โบ.) จะไมนํามารวมใน 
   การศึกษาครั้งนี้ 

 
  (2) เกณฑคัดเลือกขอมูลจากเอกสารไมเปนทางการ 
   - พิจารณาจากปริบทวาเปนคําท่ีใชอางถึง “เสียง” 
   - การกําหนดนิยามหรือความหมายจะตีความจากรูปภาพ โดยองคประกอบของ 

   ความหมายที่ใชจะประกอบดวย ท่ีมาของเสียงเปนหลัก 
   - รูปคําท่ีเหมือนกันและเกิดในปริบทเดียวกันจะนับเปนคําเดียวกัน 
   - รูปคําท่ีเหมือนกันเกิดในปริบทที่แตกตางกันจะนับเปนคนละคํา 
 

หลักจากไดขอมูลแลว ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหเปรียบเทียบรูปภาษาและความหมายของคํา
เลียนเสียงธรรมชาติที่ใชในเอกสารทั้ง 2 ประเภท พรอมทั้งวิเคราะหความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย 
โดยศึกษาความสัมพันธระหวางลักษณะทางเสียงของเสียงพยัญชนะตน กับกลุมทางความหมาย และเขียน
บทความวิจัยตีพิมพเผยแพร 
 
  ค. สรางแบบทดสอบและเก็บขอมูล 
  เมื่อทําการวิเคราะหขอมูลเอกสารแลว ผูวิจัยทําการสรางแบบทดสอบ เพื่อทําการทดสอบ
สมมติฐานเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางกลุมเสียงบางกลุม กับกลุมความหมายบางประเภท ที่ไดจากการวิเคราะห
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ขอมูลเอกสาร โดยทําการเลือกเสียงธรรมชาติจํานวน 25 เสียง ซึ่งในขอมูลเอกสารปรากฏเปนคําที่ใชเสียง
แตกตางกัน 5 กลุม ไดแก 
 
 
 (1) เสียงธรรมชาติที่ใชรูปทางเสียงเปนพยัญชนะกัก (Stops)   จํานวน 5  เสียง 
  เสียงที่ 1  แกวกระทบกัน 
  เสียงที่ 5  ปดประตู 
  เสียงที่ 8  หนังสือหลน 
  เสียงที่ 11  ดีดนิ้ว 
  เสียงที่ 23  ตอย 
 
 (2) เสียงธรรมชาติที่ใชรูปทางเสียงเปนพยัญชนะเสียดแทรก (Fricatives) จํานวน 5  เสียง 
  เสียงที่ 3  ถูมือ 
  เสียงที่ 7  น้ํากอก 
  เสียงที่ 12  ฝนตก 
  เสียงที่ 18  สูดปากเผ็ด 
  เสียงที่ 21  สูดน้ํามูก 
 
 (3) เสียงธรรมชาติที่ใชรูปทางเสียงเปนพยัญชนะนาสิก (Nasals)   จํานวน 5  เสียง 
  เสียงที่ 6  กระพรวน 
  เสียงที่ 13  ระฆัง 
  เสียงที่ 16  กระพรวน 
  เสียงที่ 20  ระฆัง 
  เสียงที่ 25  ระฆัง 
 
 (4) เสียงธรรมชาติที่ใชรูปทางเสียงเปนพยัญชนะตอเนื่อง (Continuants)  จํานวน 5  เสียง 
  เสียงที่ 2  เปาลม 
  เสียงที่ 10  พัดลม 
  เสียงที่ 14  พัดลม 
  เสียงที่ 22  เปาลม 
  เสียงที่ 24  พัดลม 
 
 (5) เสียงธรรมชาติที่ใชรูปทางเสียงเปนพยัญชนะควบกล้ํา (Clusters) จํานวน 5  เสียง 
  เสียงที่ 4  กรน 
  เสียงที่ 9  กลั้วคอ 
  เสียงที่ 15  ขยําใบไม 
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  เสียงที่ 17  คลี่หนาหนังสือ 
  เสียงที่ 19  เปาปาก (บรื๋อ) 
 
 หลังจากนั้นผูวิจัยทําการอัดเสียงทั้ง 25 เสียงและทําการตัดตอรวมกันดวยโปรแกรม Cool Edit Pro 
1.2 a แลวทําไปทดสอบการรับรูกับกลุมตัวอยาง 100 คน โดยมีขั้นตอนในการทดสอบดังนี้ 
 ก. เลือกกลุมตัวอยางตามที่กําหนดไว (ภาคเหนือ ภาคอีสาน ภาคกลาง และภาคใต กลุมละ 25 คน) 
 ข. ช้ีแจงกับกลุมตัวอยางวาจะใหฟงเสียงจํานวน 25 เสียง  และใหถายถอดเสียงที่ไดยินเปนคําโดยใชตัว
อักษรไทย โดยไมตองคํานึงถึงรูปเขียนจริงที่อาจมีการบัญญัติไวในพจนานุกรม  
 ค. เปดเสียงทั้งหมดใหกลุมตัวอยางฟงและเขียนเปนคํา 
 
  ง. วิเคราะหขอมูลท่ีไดจากการทดสอบ 
  หลังจากเก็บขอมูลจากการทดสอบเสร็จเรียบรอย ผูวิจัยจะทําการวิเคราะหขอมูลที่เก็บไดจาก
กลุมตัวอยางทั้งหมด 
 
  จ. ประมวลและสังเคราะหขอมูลท้ังหมด 
  กอนทําการสรุปผลงานวิจัย ผูวิจัยจะนําผลการวิเคราะหขอมูลภาษาเขียนเอกสารทั้งหมดมา
ประมวลและสังเคราะหเขากับขอมูลที่ไดจากการทดสอบ เพื่อใหเห็นภาพรวมของงานวิจัย 
 
  จ. เขียนสรุปรายงานการวิจัยและบทความเพื่อตีพิมพในวารสารระดับชาติ/นานาชาติ 
  ขั้นตอนสุดทายคือการเขียนสรุปรายงานการวิจัย รวมถึงการเขียนบทความวิจัยช้ินที่ 2 เพื่อลง
ตีพิมพในวารสารระดับชาติ/นานาชาติ 
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บทที่ 4 
รูปภาษาและความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย 

 
 จากเกณฑการคัดเลือกคําเลียนเสียงธรรมชาติในขอมูลเอกสาร ผูวิจัยสามารถรวบรวมคําเลียนเสียง
ธรรมชาติไดทั้งสิ้น 1,822 คํา ซึ่งจําแนกเปน คําเลียนเสียงธรรมชาติจากเอกสารที่เปนทางการจํานวน 389 คํา และ
คําเลียนเสียงธรรมชาติจากเอกสารที่ไมเปนทางการจํานวน 1,433 คํา ดังแสดงในตารางที่ 4.1  
  

แหลงขอมูล จํานวนคําเลียนเสียงธรรมชาติท่ีพบ 
(คํา) 

ก. เอกสารที่เปนทางการ  
   - พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
      และพจนานุกรมฉบับมติชน 
   - พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
      พ.ศ. 2542 เทานั้น 
   - พจนานุกรมฉบับมติชน เทานั้น 

รวมทั้งสิ้น 

 
124 

 
81 

 
184 

 

389 

ข. เอกสารที่ไมเปนทางการ 
    - เจาหนูซูชิ 
    - จังหวะร็อคดนตรีรัก 
    - โรงเรียนนักสืบ Q 
    - Rave: ผจญภัยเหนือโลก 

รวมทั้งสิ้น 

 
406 

 

362 
 

307 
 

455 
 

1,433 
 

ตารางที่ 4.1 จํานวนคําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ 
 

 การวิเคราะหคําเลียนเสียงธรรมชาติในบทนี้จะเปนการวิเคราะหเปรียบเทียบขอมูล ระหวางขอมูลจาก
เอกสารที่เปนทางการและขอมูลจากเอกสารที่ไมเปนทางการ โดยแบงออกเปนประเด็นดังนี้ 
 1) รูปภาษาของคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
 2) ความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
 3) ความสัมพันธระหวางรูปภาษา กับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
 
4.1 รูปภาษาของคําเลียนเสียงธรรมชาต ิ
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 ในสวนรูปภาษาของคําเลียนเสียงธรรมชาติ ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหเปรียบเทียบรูปภาษาจากเอกสารทั้ง 
2 ประเภท ในประเด็นหลัก 5 ประเด็นไดแก การสะกดคํา จํานวนพยางค รูปทางเสียง การสรางคํา และการใชแทน
กันของคํา 
 4.1.1 การสะกดคํา (Spelling) 
 การสะกดคําพิจารณาจากความถูกตองในการสะกดคําตามอักขรวิธีไทยและการเขียนที่พบในเอกสาร
การเขียนปกติ ซึ่งพบวา คําเลียนเสียงธรรมชาติจากขอมูลเอกสารที่เปนทางการ (พจนานุกรม) นั้น มีอัตราการ
สะกดคําถูกตอง 100% หรือถูกตองทุกคํา ในขณะที่คําเลียนเสียงธรรมชาติจากเอกสารไมเปนทางการ (หนังสือ
การตูนแปล) นั้นมีอัตราสะกดถูกตองเพียง 59.95% ลักษณะดังกลาวแสดงใหเห็นวา ความเปนทางการเปนปจจัย
หนึ่งในการกําหนดอัตราความถูกตองของการสะกดคํา ดังแสดงในตารางที่ 4.2 
 

การสะกดคํา ขอมูลจากเอกสาร 
ท่ีเปนทางการ 

(%) 

ขอมูลจากเอกสาร 
ท่ีไมเปนทางการ 

(%) 
ถูกตอง 100 59.95 

ไมถูกตอง - 40.05 

 
ตารางที่ 4.2 เปอรเซ็นตของการสะกดคําเลียนเสียงธรรมชาติไดถูกตองและไมถูกตอง 

จากขอมูลเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ 
 
 นอกจากนี้ ตารางที่ 4.3 แสดงใหเห็นถึงตัวอยางการสะกดคําจากขอมูลเอกสารประเภทตาง ๆ  
 

แหลงขอมูล ตัวอยางคํา ความถูกตอง 
เอกสารที่เปนทางการ 
- พจนานุกรมฉบับราช

บัณฑิตสถาน พ.ศ. 2542 
 
- พจนานุกรมฉบับมติชน  

 
/κr���κ κrΕ�Εκ/ <กรอกแกรก>,  
/κηωαακ/ <ควาก> 
 
/β�/ <บรื๊อ>,  
/πααω πααω/ <ปาวๆ> 

 
√ 

 
 

√ 

เอกสารที่ไมเปนทางการ 
- เจาหนูซูชิ 

 
 
 

- โรงเรียนนักสืบ Q 
 
 
 
 

 
-/κ�κ κ�κ/ <กึก กึก>, /κηρτ/ 
<ครืด>, 
/κρ���τ/ <กรอด...!> 
-/συυµ/ <ซูมมมม>, /πηλ��π/ <ผล
อบ> 
-/τΝ/ <ตึง>, 
/πηλε�Ν πηλε�Ν/ <เพลง เพลง> 

 
√ 
 
 

X 
 
 

√ 
 
 

X 
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- Rave:ผจญภัยเหนือโลก 
 
 
 
- จังหวะร็อคดนตรีรัก 

-/κηρ�� φι�ι/ <ครอ--ฟ>,  
/ωι�ω/ <ว้ิววว..> 
-/συυµ/ <ซูม>, /φυπ/ <ฝุบ>,  
/ηΕκ/ <แฮก> 
-/τυυµ/ <ตูมม>, /συυµ/ <ซูมม> 
-/χη�π/ <ช้ึบ>, /κηλι�κ/ <คลิก> 
-/σαα/ <ซาาา>, /φα�αω/ <ฟาวว>,  
/κριιτ/ <ก-รี้ด>, /κρι�ιτ/ <กรี๊ด--> 

√ 
 

 
 

X 
 

√ 
 

X 

 
ตารางที่ 4.3 ตัวอยางการสะกดคําเลียนเสียงธรรมชาติจากขอมูลเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ 

 
 จากตารางที่ 4.3 จะเห็นไดวา ความถูกตองและไมถูกตองในการสะกดคํานั้น แบงออกไดเปน 2 ประเภท
ตามเกณฑที่แตกตางกันไป ไดแก เกณฑการสะกดตามอักขรวิธีไทย และเกณฑการใชสัญลักษณเพิ่มเติมในคํา 
 เมื่อพิจารณาจากเกณฑการสะกดตามอักขรวิธีไทย พบวามีเพียงคําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบจากเอกสาร
ที่ไมเปนทางการเทานั้น ที่มีการสะกดเบี่ยงเบนไปจากอักขรวิธีไทย ดังแสดงในตัวอยาง 
 
  รูปทางเสียง               รูปเขียน            รูปเขียนที่ถูกตอง 

/συυµ/          <ซูมมมม>              <ซูม> 
/πηλ��π/           <ผลอบ>             <พล็อบ>  
/κρι�ιτ/             <กรี้ด>              <กรี๊ด> 

 
นอกจากความไมถูกตองในการสะกดคําตามอักขรวิธีไทยแลว ยังมีคําเลียนเสียงธรรมชาติอีกจํานวน

หนึ่งที่นําสัญลักษณตาง ๆ มาใชในการสะกดคําเลียนเสียงธรรมชาติในเอกสารที่ไมเปนทางการ ซึ่งไมพบเห็น
ทั่วไปในภาษาเขียนปกติ ดังแสดงในตัวอยาง 
 
  รูปทางเสียง               รูปเขียน            รูปเขียนที่ถูกตอง 

  /κρ��τ/          <กรอด...!>            <กรอด!> 
  /κρι�ιτ/           <กรี๊ด-->             <กรี๊ด> 
  /?ε�?/              <เอะ!?>       <เอะ!> หรือ <เอะ?> 

 
 ผูวิจัยต้ังขอสังเกตวา ความเบี่ยงเบนในการสะกดคําของขอมูลในเอกสารไมเปนทางการนี้ อาจเกิดจาก
ความตั้งใจของผูเขียน เนื่องจากเอกสารดังกลาวเปนหนังสือการตูน จึงตองการการดึงดูดความสนใจ หรือสื่อความ
บางอยางในพื้นที่หนากระดาษที่มีอยูจํากัด เชน การซ้ําพยัญชนะทายในคํา <ซูมมมม> อาจเปนการสื่อความ
รุนแรง หรืออัตราของการกระทําที่มีมากกวาปกติ หรือการใชเครื่องหมายอัศเจรีย (!) และปรัศนี (?) ซอนกันใน
คํา <เอะ!?> ก็อาจเปนการตองการแสดงทั้งความตกใจและสงสัยไปควบคูกัน เปนตน ซึ่งลักษณะเหลานี้เปน
ลักษณะเฉพาะของเอกสารไมเปนทางการที่เลือกมาใชในการศึกษานี้ 
 



 24  

 4.1.2 จํานวนพยางค (Number of syllables) 
 เม่ือพิจารณาจากจํานวนพยางคพบวา คําเลียนเสียงธรรมชาติในรูปภาษาเขียนนั้นปรากฏตั้งแตเปนคํา
พยางคเดียว จนถึงมากที่สุดมี 11 พยางค ดังแสดงในตัวอยาง 
 
 

จํานวนพยางค เอกสารที่เปนทางการ เอกสารที่ไมเปนทางการ 
1 /κρυαµ/ <กรวม>, 

/χηα�ατ/ <ฉาด>, /τ�µ/ 
<ตอม> 

/κηρκ/ <ครึ่ก>, /πΝ/ <ปง>, /?οο/ 
<โอ>, /βρν/ <บรืนนน> 

2 /κα τα�ακ/ <กะตาก>,  
/κΝ καΝ/ <กึงกัง>, 
/ηοΝηοΝ/ <โฮงๆ> 

/τυ�υτ τυ�υτ/ <ตูด ตูด>,  
/κ�κ κ�κ/ <กึก กึก>,  
/κηρτ κηρτ/ <ครืด ครืด> 

3 /κα τοοΝ ηο�οΝ/  
<กะโตงโหง>,  
/ηυϕ λεε ηυϕ/ <ฮุยเลฮุย> 

/πΕ�? πΕ�? πΕ�?/ <แปะ แปะ แปะ> 

4 /κα νυΝ κα νιΝ/  
<กะหนุงกะหนิง> 

/π�κ π�κ π�κ π�κ/  
<ปก ปก ปก ปก> 

5 /ωι�ιτ ωα�αϕ κα τυυ 
ωυ�υ/ <ว้ีดวายกะตูวู> 

/ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε/  
<เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ> 

6 /ηεε λα λοο σαα λα 
πηαα/ <เฮละโลสาระพา> 

/µαπ µαπ µαπ µαπ µαπ µαπ/ 
<มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ> 

7 - /ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε/ <เฮ เฮ 
เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ> 

8 - /πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? 
πΕ�? πΕ�?/  
<แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ> 

9 - /πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? 
πΕ�? πΕ�? πΕ�?/ <แปะ แปะ แปะ แปะ 
แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ> 

11 - /πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? 
πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? / <แปะ 
แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ 
แปะ> 

 
ตารางที่ 4.4 จํานวนพยางคของคําเลียนเสียงธรรมชาติจากขอมูลเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ 

 
 จากตารางที่ 4.4 จะเห็นไดวาคําเลียนเสียงธรรมชาติในขอมูลเอกสารที่เปนทางการมีจํานวนพยางคสูงสุด 
6 พยางค ในขณะที่ขอมูลคําในเอกสารที่ไมเปนทางการที่พบมีถึง 11 พยางค นอกจากนี้ กลวิธีในการสรางคําใน
เอกสารที่ไมเปนทางการ (หนังสือการตูนแปล) จะเปนแบบซ้ําคําไปเรื่อยๆ เมื่อพิจารณาจากปริบท ซึ่งไดแก



 25  

รูปภาพในหนังสือการตูนพบวา การสรางคําดวยวิธีดังกลาวใชในปริบทที่แสดงความเปนพหูพจน (Plurality) 
เนนย้ํา (Intensifying) หรือมีการกระทําซ้ําๆ (Redoing) กัน ยกตัวอยางเชน แปะ “เสียงตบมือ” อาจเปน 
แปะ แปะ แปะ ในปริบทที่มีผูตบมือมากกวา 1 คน (Plurality) หรือตบมือเสียงดัง (Intensifying) หรือใน
ปริบทที่มีผูตบมือจํานวนนับไมถวน (Redoing) อาจกลาวไดวาวิธีในการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติจาก
หนังสือการตูน เกิดจากหลักเกณฑงายๆ ที่ซ้ําคําเพื่อเนนย้ําวาเกิดการกระทําขึ้นซ้ําๆ กัน เทานั้น และอาจมีความ
เปนไปไดวาจํานวนพยางคในคําเลียนเสียงธรรมชาติในเอกสารที่ไมเปนทางการมีแนวโนมที่จะเปนแบบไมจํากัด
จํานวนพยางคสูงสุด (มีมากกวา 11 พยางค) 
  4.1.3 รูปทางเสียง (Phonetic forms) 
 ในการวิเคราะหเปรียบเทียบรูปทางเสียง ผูวิจัยทําการวิเคราะหเสียงพยัญชนะตนที่ใชในคําเลียนเสียง
ธรรมชาติที่พบในเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ ตารางที่ 4.5 แสดงการกระจายของเสียงพยัญชนะตน
ในคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
  

พยัญชนะตน เอกสารที่เปนทางการ 
จํานวน (%) 

เอกสารไมเปนทางการ 
จํานวน (%) 

พยัญชนะกัก 
   [π]  
   [πη] 
   [β] 
   [τ] 
   [τη] 
   [δ] 
   [χ] 
   [χη] 
   [κ] 
   [κη] 
   [?] 

 

383 (52.1) 
 

78 
 

27 
 

17 
 

60 
 

3 
 

2 
 

44 
 

17 
 

62 
 

19 
 

54 

 

170 (55.7) 
 

35 
 

10 
 

4 
 

16 
 

7 
 

1 
 

13 
 

15 
 

23 
 

7 
 

39 
พยัญชนะนาสิก 
   [µ] 
   [ν] 
   [Ν] 

 

61 (8.3) 
 

20 
 

13 
 

28 

 

11 (3.6) 
 

5 
 

- 
 

6 
พยัญชนะเสียดแทรก 
   [φ] 
   [σ] 
   [η] 

 

103 (14) 
 

15 
 

22 
 

66 

 

72 (23.6) 
 

11 
 

11 
 

50 
พยัญชนะตอเนื่อง 
   [λ] 
   [ρ] 
   [ω] 
   [ϕ] 

 

53 (7.2) 
 

10 
 

9 
 

30 
 

4 

 

13 (4.3) 
 

- 
 

- 
 

12 
 

1 



 26  

พยัญชนะควบกล้ํา 
   [πρ] 
   [πλ] 
   [πηρ] 
   [πηλ] 
   [τρ] 
   [τλ] 
   [κρ] 
   [κλ] 
   [κω] 
   [κηρ] 
   [κηλ] 
   [κηω] 
   [βρ]* 

 

135 (18.4) 
 

26 
 

- 
 

12 
 

11 
 

1 
 

- 
 

45 
 

1 
 

3 
 

25 
 

8 
 

3 
 

- 

 

39 (12.8) 
 

2 
 

1 
 

4 
 

8 
 

- 
 

- 
 

8 
 

1 
 

1 
 

6 
 

1 
 

4 
 

3 
 

ตารางที่ 4.5 เปอรเซ็นตการกระจายของเสียงพยัญชนะตนของคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
ที่พบในขอมูลเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ 

 
 จากตารางที่ 4.5 จะเห็นวา กลุมเสียงพยัญชนะตนที่ถูกนํามาสรางเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติมากที่สุด 
ไดแก กลุมเสียงพยัญชนะกัก ซึ่งขอมูลสอดคลองกันในเอกสารเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ (52.1% 
และ 55.7% ตามลําดับ) นอกจากนี้สัดสวนของกลุมเสียงที่พบเรียงตามที่พบมากไปหานอยก็มีความคลายคลึงกัน
ในเอกสารทั้งสองประเภท ดังแสดง 
 
 

เอกสารเปนทางการ กัก      >      ควบกล้ํา   >   เสียดแทรก     >     นาสิก  >  ตอเนื่อง 
เอกสารไมเปนทางการ กัก      >     เสียดแทรก   >   ควบกล้ํา      >     ตอเนื่อง  >  นาสิก 
 

           ปริมาณมาก       >    >    >    >    >    >    >    >    >    >    ปริมาณนอย 
 

จากการเรียงลําดับขางตน จะเห็นไดวาสัดสวนของเสียงพยัญชนะกักมีมากที่สุด พยัญชนะควบกล้ําและ
พยัญชนะเสียดแทรกมีปริมาณปานกลาง สวนพยัญชนะนาสิกและพยัญชนะตอเนื่องมีปริมาณนอย จึงอาจสรุปได
ในเบื้องตนวา เสียงในภาษาไทยที่ถูกนํามาใชในการกําหนดเปนสัญลักษณแทนเสียงในธรรมชาติ ไดแก พยัญชนะ
กัก สวนเสียงที่ถูกเลือกมาใชนอยคือเสียงนาสิก และเสียงตอเนื่อง  
 การกระจายของกลุมเสียงพยัญชนะในลักษณะดังกลาว อาจเปนเพราะพยัญชนะกักเปนพยัญชนะที่เกิด
มากในคําภาษาไทย (ศศิธร 2536) นอกจากนี้ พยัญชนะกักยังเปนองคประกอบสําคัญของพยัญชนะควบกล้ําใน
ภาษาไทยอีกดวย จากงานวิจัยของ Rungrojsuwan (2003) ก็พบวาเสียงพยัญชนะกักเปนพยัญชนะกลุมตนๆ 
ที่เด็กไทยสามารถออกเสียงได ซึ่งอาจเปนผลเนื่องมากจากปริมาณคําที่ผูใหญรอบขางใชสวนมากที่ประกอบดวย
พยัญชนะกัก อยางไรก็ดี ขอสรุปถึงความสัมพันธเชิงปริมาณเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางพยัญชนะที่ถูกนํามาใช
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เปนสัญลักษณแทนเสียงในธรรมชาติ กับปริมาณพยัญชนะที่พบในคําในแตละภาษานี้ยังตองการหลักฐานจาก
ภาษาอื่นๆ มาเปนขอมูลเพื่อสนับสนุนหรือลมลางสมมติฐานนี้ตอไป 
  

4.1.4 การสรางคํา (Word formation) 
 จากผลการวิเคราะหพบวา คําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทยมีลักษณะการสรางคําแบงไดเปน 2 
จําพวก ไดแก การสรางเปนคํา 1 หนวยคํา (Monomorphemic Words) และการซ้ําคํา (Reduplication) 
 

ก. การสรางเปนคํา 1 หนวยคํา (Monomorphemic Words) 
คําเลียนเสียงธรรมชาติสวนหนึ่งที่พบในขอมูลเอกสารมีลักษณะเปนคํา 1 หนวยคํา “คํา 1 

หนวยคํา” ในที่นี้หมายถึง คําตั้งแต 1 พยางคขึ้นไป ที่มีความหมายเพียง 1 ความหมาย ไมสามารถแยกออกเปน
สวนประกอบยอยที่มีความหมายในตัวเองไดอีก ตัวอยางของคําเลียนเสียงธรรมชาติที่เปนคํา 1 หนวยคํา ไดแก 
  เอกสารที่เปนทางการ: /φυπ/ <ฟุบ>, /τη↔Ν β�Ν/ <เทิ่งบอง> 
  เอกสารที่ไมเปนทางการ: /πηλο�?/ <โพละ>, /κηρ��κ φι�ι/ <ครอก--ฟ--> 
 

ข. การซ้ําคํา (Reduplication) 
จากขอมูลที่ศึกษาพบวา คําเลียนเสียงธรรมชาติจํานวนไมนอยในภาษาไทยมีลักษณะเปนคําซ้ํา 

กลาวคือ เกิดจากกระบวนการการซ้ําคํา ซึ่งสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท ไดแก การซ้ําทั้งคํา กับการซ้ํา
บางสวน 

(1) การซ้ําทั้งคํา 
การซ้ําทั้งคําเกิดจากการซ้ําคํา 1 หนวยคําทั้งคํา ซึ่งอาจมีการซ้ําไดจํานวนครั้งไมถวน ดังแสดง

ในตัวอยาง 
  เอกสารที่เปนทางการ: /πηα�αΝ πηα�αΝ/ <ผางๆ>,  

/κυ�κ κυ�κ κα�κ κα�κ/ <กุกๆ กักๆ> 
  เอกสารที่ไมเปนทางการ: /κηρν κηρν/ <ครืนน ครืนน>,  

/πηµ πηαµ πηµ πηαµ/ <พึมพํา พึมพํา> 
การซ้ําแบบซ้ําทั้งคํานี้พบมากในเอกสารที่ไมเปนทางการ กลาวคือมีการพบการซ้ําคํามากที่สุด

ถึง 11 ครั้ง เปนคํา 11 พยางค ดังแสดงในตารางที่ 4.4  
 
(2) การซ้ําบางสวน 
การซ้ําบางสวนเกิดจากการนําองคประกอบบางสวนของคํา 1 หนวยคํา เชน เสียงพยัญชนะ 

สระ วรรณยุกต หรือพยางคใดพยางคหนึ่ง (ในกรณีที่เปนคําหลายพยางค) มาสรางเปนคําหรือพยางคใหมเพิ่มไป
กับคําเดิม ดังแสดงในตัวอยาง 

 
  เอกสารที่เปนทางการ: /κρι�κ κρααω/ <กริกกราว>, /τ�µτΕµ/ <ตอม
แตม>,  

/τα λυµ τυµ µε�Ν/ <ตะลุมตุมเมง> 
  เอกสารที่ไมเปนทางการ: /πηµ πηαµ/ <พึมพํา> 
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   คําซ้ําเสียงเดียว 

เสียง ตัวอยางคํา 
พยัญชนะ กริกกราว (กร) 

  
 
 
      
   คําซ้ําสองเสียง 

เสียง ตัวอยางคํา 
พยัญชนะและ
วรรณยุกต 

กุกกิ๊ก (ก และ เสียงวรรณยุกตตรี) 
ตอมแตม (ต และ เสียงวรรณยุกตจัตวา) 
เปรี้ยงปราง (ป และ เสียงวรรณยุกตโท) 

พยัญชนะและสระ แปรดแปรน (ปร และ สระแอ) 
สระและวรรณยุกต ตะลุมตุงแช (สระอุ และเสียงวรรณยุกตโท) 

 
   คําซ้ําสามเสียง 

เสียง ตัวอยางคํา 
พยัญชนะ สระและ
วรรณยุกต  

ตะริดติ๊ดช่ึง (ด สระอิ และเสียงวรรณยุกตตรี)  
ตะลุมตุมเมง (ม สระอุ และเสียงวรรณยุกตโท) 
นนเนงนงแกละ (น สระโอะ และเสียงวรรณยุกตตรี 

 
  การซ้ําคําเปนกระบวนการที่พบมากนอกเหนือจากการสรางเปนคํา 1 หนวยคํา และเปนกลไก
สําคัญที่ทําใหเกิดคําเลียนเสียงธรรมชาติใหมๆ ขึ้นไดอยางไมจํากัด ตารางที่ 4.6 แสดงสัดสวนของการสรางคําที่
พบในงานวิจัยนี้ 
 

การสรางคํา เอกสารที่เปนทางการ เอกสารที่ไมเปนทางการ 
1. สรางเปนคํา 1 หนวยคํา 61.6% 54.5% 
2. ซ้ําคํา 38.4% 45.5% 

 
ตารางที่ 4.6 สัดสวนของการสรางคําที่พบในเอกสารที่เปนทางการและไมเปนทางการ 

 
  นอกจากนี้ ผูวิจัยไดทําการสรุปรูปแบบการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติในขอมูลเอกสาร
ทั้งหมดที่พบ โดยจําแนกตามจํานวนพยางค และความคลายคลึงกันของพยางคตาง ๆ ในคําดังนี้ 
   
  - คําพยางคเดียว มีเพียงรูปแบบเดียวคือ 
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  เชน กรุบ, ฮาห, ตูดดดด, แปลบ...., ฟ—บบ 

 
  - คําสองพยางค มี 3 รูปแบบ ไดแก 
   รูปแบบที่ 1 ซ้ําทั้งหมด (การซ้ํา)  
 

  เชน กาบๆ, กรอด กรอด, หงึก หงึก 
   รูปแบบที่ 2 ซ้ําบางสวน (การกลมกลืนเสียง)  
 

   เชน กรอบแกรบ, ก๊ิงกอง, จอกแจก, ซุบซิบ 
 

   รูปแบบที่ 3 ไมซ้ําทั้งหมด  
 
      เชน กะตาก, วา--ย กรี้--ด 
 
  - คําสามพยางค มี 5 รูปแบบ ไดแก 
   รูปแบบที่ 1 
 
      เชน แกง แกง แกง (พบเฉพาะเอกสารที่ไมเปน 

ทางการ) 
   รูปแบบที่ 2  
 
      เชน  แตชาแต, ฮุยเลฮุย 
 
   รูปแบบที่ 3  
 
      เชน  โปงๆ ช่ึง 
 
   รูปแบบที่ 4  
 
      เชน  กระจองงอง, กระโตงโหง 
 
   รูปแบบที่ 5   
 
      เชน ซะซอเซีย  
 

ก

ก ก

ก ก2

ก ข

ก ข ก

ก ก ข

ก ข ข2 

ก ก2 ก3 

ก ก ก
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  - คําสี่พยางค มี 9 รูปแบบ ไดแก 
   รูปแบบที่ 1 
 
       เชน กรร กรร กรร กรร (พบเฉพาะเอกสารที่ 

ไมเปนทางการ) 
 
 
   รูปแบบที่ 2 
 
       เชน วะฮะฮะฮะ (พบเฉพาะเอกสารที่ไมเปน 

ทางการ) 
 
   รูปแบบที่ 3 
 
       เชน ก๊ิงกอง ก๊ิงกอง (พบเฉพาะเอกสารที่ไม 

เปนทางการ) 
 
   รูปแบบที่ 4  
 
       เชน กระเวยกระวาย (พบเฉพาะเอกสารที่ 
             เปนทางการ) 
 
   รูปแบบที่ 5  
 
       เชน กระจองอแง (พบเฉพาะเอกสารที่เปน 

ทางการ) 
 
   รูปแบบที่ 6  
 
       เชน  ตะริดติ๊ดช่ึง, ตะลุมตุงแช (พบเฉพาะ 

เอกสารที่เปนทางการ) 
 
   รูปแบบที่ 7  
 
       เชน นนเนงนงแกละ (พบเฉพาะเอกสาร 

ที่เปนทางการ) 

ก ข ก ข2

ก ข ข2 ข3

ก ข ข2 ค

ก ก2 ก3 ข

กก ก ก

ก ข ข ข

ก ข ขก
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   รูปแบบที่ 8  
 
       เชน กุกๆ กักๆ (พบเฉพาะเอกสารที่เปน 

ทางการ) 
 
 
   รูปแบบที่ 9  
 
       เชน ซะซิกซะแซ (พบเฉพาะเอกสารที่เปน 

ทางการ) 
 
  - คําหาพยางค มี 2 รูปแบบ ไดแก 
   รูปแบบที่ 1  
 
        เชน ว้ีดวายกะตูวู (พบเฉพาะ 

เอกสารที่เปนทางการ) 
 
   รูปแบบที่ 2  
 
        เชน เฮโลสาระพา (พบเฉพาะ 

เอกสารที่เปนทางการ) 
 
  - คําหกพยางค มี 2 รูปแบบ ไดแก 
   รูปแบบที่ 1  
 
        เชน เฮละโลสาระพา (พบเฉพาะ 

เอกสารที่เปนทางการ) 
 
   รูปแบบที่ 2  
 
          เชน กระจองงองๆ (พบเฉพาะ 

  เอกสารที่เปนทางการ) 
 

ก ก ก2 ก2

ก ก2 ก ก3

ก ก2 ข ค ค2

ก ข ค ง จ

ก ข ข2 ค ง จ

ก ข ข2 ก ข ข2
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  นอกจากนี้ยังพบวา คํา 5-11 พยางค ในเอกสารที่ไมเปนทางการ มีอยางละ 1 รูปแบบ ซึ่งเกิด
จากการซ้ําคําพยางคเดียว นอกจากนี้ยังอาจมีการซ้ําคํา 2 พยางค ทําใหเกิดคํา 6 พยางค และ 8 พยางคขึ้น ขึ้นอยูกับ
จํานวนครั้งที่ซ้ํา 
 
 4.1.5 การใชแทนกันของคํา 
 นิยามคําศัพทในเอกสารที่เปนทางการ (พจนานุกรมสองฉบับ) ไดระบุไววา คําบางคําสามารถใชแทน
กันได โดยใชคําวา “ก็เรียก” และจากการวิเคราะหขอมูลของผูวิจัยเองยังพบวา คําบางคํานอกจากจะมีรูปเขียนที่
เหมือนหรือคลายคลึงกันแลวมีนิยามที่เหมือนกันมากอีกดวย จึงไดกําหนดเกณฑการใชแทนกันนี้มาจําแนกคํา
เลียนเสียงธรรมชาติจากเอกสารทางการ ซึ่งสามารถจําแนกได 2 กลุมดังตอไปนี้ 
  ก. ใชคําที่มีรูปเหมือนกันแทนกัน 
   เชน  โขลก ~ โขลกๆ 
    กุกกิ๊ก ~ กุกๆ ก๊ิกๆ  
 
  ข. ใชคําที่มีรูปเหมือนกันบางสวนแทนกัน 
   เชน  กริก ~ กริ๊ก ~ กิก ~ ก๊ิก ~ กุก 
    ซอแซ ~ ซอแซ 
    โปงๆ ช่ึง ~ โปะๆ ช่ึง 
 
 สืบเนื่องจากลักษณะเดนที่พบในการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติในหนังสือการตูนแปล คือการซ้ําคํา 
นั้น การแทนที่กันของคําจึงเปนลักษณะของการนําคําที่ซ้ําพยางคมาแทนกันได ดังแสดงในตัวอยาง 
 
  คํา       ความหมาย 
  แปะ แปะ ~ แปะ แปะ แปะ ~ แปะ แปะ แปะ แปะ ฯลฯ  เสียงตบมือ 
 
  อยางไรก็ดี ลักษณะการแทนกันดังกลาวไมไดเกิดขึ้นในทุกกรณีดังแสดง 
 
  คํา    ความหมาย 
  ก้ึง    เสียงลากเกาอี้ 
      เสียงคนกระโดดเกาะตู 
  ก้ึง ก้ึง    เสียงรถไฟวิ่ง 
  ก้ึง ก้ึง ก้ึง    เสียงทะลาย (ระเบิด) กําแพง   
 
4.2 ความหมายของคาํเลียนเสียงธรรมชาต ิ

 ในเรื่องความหมาของคําเลียนเสียงธรรมชาติ ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหแยกเปน 2 สวนคือ ความหมายที่
เกิดจากการนิยามศัพท และวงความหมาย 
 
 4.2.1 ความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติท่ีเกิดจากการนิยามศัพท 
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 ความหมายประเภทนี้เปนลักษณะเฉพาะของเอกสารที่เปนทางการเทานั้น ไมพบในขอมูลเอกสารที่ไม
เปนทางการ และเนื่องจากคําเลียนเสียงธรรมชาติเปนคําที่ใชอางถึงหรือหมายถึง “เสียง” ดังนั้นในการวิเคราะห
ความหมาย ผูวิจัยจึงพิจารณาถึงลักษณะที่สัมพันธกับเสียง (ที่เปนความหมายที่คํานั้นอางถึง) โดยแบงเปน 2 มิติ 
ไดแก ที่มาของเสียง (sources of sounds) และลักษณะของเสียง (characteristics of sounds)  
 
  ก. ท่ีมาของเสียง 
  ที่มาของเสียง หมายถึง แหลงที่เปนตนกําเนิดของเสียง ในการใหคํานิยามคําเลียนเสียง
ธรรมชาติในเอกสารทางการเชนพจนานุกรมนั้น จะมีการระบุที่มาของเสียงไวเปนสวนหนึ่งของคํานิยาม เชน 
 
 
  กาบๆ   ว. เสียงรองของเปด. 
  ครอก  ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงกรนของคนที่หลับ. 
  ฉาด  ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงดังเมื่อตบหนาโดยแรงเปนตน. 
  ซูด, ซูดซาด ว. เสียงอยางเสียงคนกระทําเมื่อเวลากินของเผ็ด. 
 
  จากตัวอยางขางตน พบวาที่มาของเสียงอาจเปนคน สัตว หรือวัตถุสิ่งของ รวมไปถึงกริยา
อาการตางๆ  
 
  ข. ลักษณะของเสียง 
  นอกจากที่มาของเสียงแลว ในนิยามศัพทบางคําจะปรากฏลักษณะของเสียงในแบบตางๆ ดวย 
ดังแสดงในตัวอยาง 
 
  กริ๊ง  ว. เสียงแหลมเบาอยางเสียงของแข็งเชนแทงโลหะกระทบกัน. 
  กะตาก  ว. เสียงไกตัวเมียรองเมื่อตกใจหรือออกไข. 
  กะหนุงกะหนิง ว. เสียงพูดจูจี๋ระหวางคูรักเปนตน เสียงพูดคุยเบาๆ. 
  กึง  ว. เสียงดังเชนนั้น, ดังกอง. 
  จั้กๆ  ว. เสียงอยางเสียงฝนตกแรง. 
 
  จะเห็นไดวาลักษณะของเสียงนั้นอาจเปนลักษณะทางกลสัทศาสตร เชน ดัง เบา แหลม รวมไป
ถึงรายละเอียดที่แสดงในที่มาของเสียง เชน ตกใจ แรง เปนตน  
  จากขอมูลในพจนานุกรมทั้งสองฉบับพบวา  ที่มาของเสียงเปนนิยามที่ปรากฏในคําเลียนเสียง
ธรรมชาติที่พบเปนสวนใหญ ในขณะที่ลักษณะของเสียงนั้นพบในนิยามศัพทนอยกวา คําบางคํามีนิยามทั้งที่เปน
ที่มาและลักษณะของเสียง ในขณะที่คําบางคําจะมีการใหนิยามเฉพาะสวนใดสวนหนึ่งเทานั้นดังแสดงในตัวอยาง 
 
  (1) นิยามที่เปนที่มาอยางเดียว 
  กริก  ว. เสียงของแข็ง เชน แกว โลหะ กระทบกัน. 
  แหะ, แหะๆ ว. เสียงคนหัวเราะมีเสียงเชนนั้น. 
  หมุย, มุย  ว. เสียงอยางเสียงฆอง. 
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  (2) นิยามที่เปนลักษณะของเสียงอยางเดียว 
  กะพรูดกะพราด ว. เสียงดังพรูดพราด. 
  กึง  ว. เสียงดังเชนนั้น, ดังกอง. 
  โกรง  ว. เสียงกระแทกดังโครมๆ. 
 
  (3) นิยามที่เปนทั้งที่มาและลักษณะของเสียง 
  กุย, กุยๆ  ว. เสียงรองเยาะเยย, บางทีทําอาการกระดิกนิ้วช้ีตรงไปที่หนาผูที่ถูกเยย. 
  ครืน  ว. เสียงดังลั่นเชนฟารอง. 
  ตึกๆ  ว. เสียงดังอยางเสียงหัวใจเตนเวลาเหนื่อยหรือตกใจเปนตน 
  จะสังเกตไดวา นิยามศัพทประเภทที่เปนลักษณะของเสียงอยางเดียวนั้นมีความไมชัดเจน 
กลาวคือ ผูอานไมอาจทราบไดวาเสียงดังกลาวควรจะใชในกรณีใด เพราะไมมีตัววัตถุ หรือที่มาของเสียงที่ชัดเจน 
ตางจากนิยามศัพทที่เปนที่มาอยางเดียว ซึ่งมีแหลงอางอิงทางความหมายที่คอนขางชัดเจนกวา ทั้งนี้อาจเปนเพราะ
ลักษณะของสิ่งที่อางถึงในนิยาม มีความเปนรูปธรรมที่ชัดเจนกวาการกลาวเพียงลักษณะของเสียงเทานั้น ในขณะ
ที่การใหนิยามที่มีทั้งที่มา และลักษณะของเสียงนั้น คอนขางที่จะมีความชัดเจนมากกวาการใหนิยามเฉพาะแบบใด
แบบหนึ่ง 
 นอกจากลักษณะทางความหมายทั้ง 2 ประเภทแลว ยังพบการใหนิยามที่มีลักษณะไมชัดเจน คือนิยาม
ของคําศัพทอางกลับไปถึงตัวคําศัพทเอง ทําใหเกิดปญหาในการตีความหมายซึ่งตองอาศัยการรับรูโดยการไดยิน
ซึ่งมีความแตกตางกันในแตละบุคคล เชน  
 
  ปุ  ว. เสียงดังเชนนั้น. 
  ว้ีด  ว. เสียงดังเชนนั้น. 
  โครกครอก ว. เสียงดังเชนนั้น. 
 
 4.2.2 วงความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
 วงความหมาย (Semantic Domains) หมายถึง กลุมทางความหมายของคําซึ่งเกิดจากคําที่มี
องคประกอบทางความหมายบางประการรวมกันรวมกัน เชน <สรอย>, <แหวน>, <ตางหู>, <กําไล> และ 
<ปน> เปนกลุมคําที่อยูในวงความหมายเดียวกัน เนื่องจากมีองคประกอบทางความหมาย [เครื่องประดับ] อยูใน
คําทุกคํา จากผลการวิเคราะหพบวาสามารถจําแนกวงความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติออกเปน 5 กลุมหลัก
ไดแก [คน] [สัตว] [สิ่งของ] [ธรรมชาติ] [คิว] ([HUMAN] [ANIMAL] [THING] [NATURAL 
PHENOMENA] [CUE]) ดังแสดง 
 

ก. [คน] 
คําเลียนเสียงธรรมชาติในวงความหมาย  [คน] ประกอบดวยเสียงที่เกิดจากกริยาอาการของมนุษย 

เชน รองไห หัวเราะ ไอ กรน อาเจียน ว่ิง ทุบ ตี เปนตน ดังแสดงในตัวอยาง 
 
 คํา    ความหมาย 

  /ซูด/    [เสียงดื่มน้ํา] 
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  /กรวบ/    [เสียงเคี้ยว] 
  /ขิก ขิก/    [เสียงหัวเราะ] 
  /ครอก/    [เสียงกรน] 
  /ฮัดเชย/    [เสียงจาม] 
  /อวก/    [เสียงอาเจียน] 

 
ข. [สัตว]  

คําเลียนเสียงธรรมชาติในวงความหมาย [สัตว] ประกอบดวยเสียงที่เกิดจากกริยาอาการของสัตว 
เชน เสียงรอง การว่ิง การบิน เปนตน ดังแสดงในตัวอยาง 

 
 คํา    ความหมาย 

/แปรแปรน/   [เสียงชางรอง] 
  /หึ่งๆ/    [เสียงผึ้งบิน] 
  /โฮง/    [เสียงสุนัขเหา] 
  /พ่ับ พ่ับ พ่ับ/   [เสียงนกบิน] 

 
ค. [สิ่งของ]  

คําเลียนเสียงธรรมชาติในวงความหมาย [สิ่งของ] ประกอบดวยเสียงที่เกิดจากสิ่งของ ซึ่งอาจ
เกิดขึ้นเองหรือเกิดจากการกระทําของมนุษย เชน ของตกพื้น นาฬิกาปลุกดัง ปดประตู ถายรูป ฟนดาบ เปนตน ดัง
แสดงในตัวอยาง 

 
 คํา    ความหมาย 

/เชะ/    [เสียงกดชัดเตอรถายรูป] 
/ปง/    [เสียงปดประตู] [เสียงประตูปด] 
/บรืน/    [เสียงรถยนต] 
/เพลง/    [เสียงแกวแตก] 

 
ง. [ธรรมชาติ]  

คําเลียนเสียงธรรมชาติในวงความหมาย [ธรรมชาติ] ประกอบดวยเสียงในธรรมชาติตาง ๆ เชน ฝน
ตก พายุ ฟารอง ลมพัด เปนตน ดังแสดงในตัวอยาง 

 
 คํา    ความหมาย 

/ครืน/    [เสียงฟารอง] 
/เปรี้ยง/    [เสียงฟาผา] 
/ซา/    [เสียงคลื่น] 

 คํา    ความหมาย 
/ซา/    [เสียงฝนตก] 
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/ฟาว/    [เสียงลมพัด] 
 
(วงความหมาย [คน] [สัตว] [สิ่งของ] และ [ธรรมชาติ] นั้น พบทั้งในขอมูลเอกสารที่เปนทางการ

และไมเปนทางการ ) 
 

จ. [คิว] 
คําเลียนเสียงธรรมชาติในวงความหมาย [คิว] เปนกลุมที่พบเฉพาะในหนังสือการตูน และมี

ลักษณะพิเศษจากวงความหมาย ก-ง ขางตน กลาวคือ จากการวิเคราะหขอมูลหนังสือการตูนแปลพบวา การ
นําเสนอเรื่องราวในหนังสือการตูนนั้นมีลักษณะเหมือนการจําลองละคร หรือภาพยนตรโดยใชภาพและ
ตัวหนังสือ สิ่งหนึ่งที่ปรากฏชัดเจนในละครและภาพยนตรก็คือ เสียงหรือดนตรีประกอบตาง ๆ ที่ชวยในการ
ถายทอดความรูสึกของเรื่องราวในตอนนั้น ๆ เมื่อถูกดัดแปลงมาเปนลักษณะหนังสือซึ่งจํากัดเฉพาะการใชภาพ
และตัวหนังสือเทานั้น ผูเขียนจึงประยุกตใชตัวหนังสือในการสื่อถึงเสียงประกอบ เพื่อแสดงอารมณและความรูสึก 
รวมถึงการบอกเลาเรื่องราวในลักษณะตาง ๆ ยกตัวอยางเชน คําเลียนเสียงธรรมชาติที่แสดงคิด ความวิตกกังวล 
ความกลัว ของตัวละครซึ่งมิใชเสียงพูดหรือเสียงรองของตัวละครตัวนั้น แตเปนเหมือนดนตรีหรือเสียงประกอบที่
ขณะที่เกิดอารมณหรือความรูสึกดังกลาว เชนเดียวกับที่พบในละครหรือภาพยนตร  ตัวอยางคําเลียนเสียง
ธรรมชาติที่มีวงความหมาย [คิว] มีดังนี้ 

 
คํา    ความหมาย 

  /กึก/    [เสียงแสดงความวิตกกังวล] 
  /ตึก/    [เสียงแสดงอาการกลัว] 
  /ปง/    [เสียงแสดงการปรากฏของตัวแสดงใหม] 
  /ผาง/    [เสียงแสดงการปรากฏของตัวแสดงใหม] 
 
 การจําแนกวงความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติในขอมูลเอกสารเปนการแสดงใหเห็นวา เสียง 
(ความหมาย) ประเภทใดบางที่ถูกนํามาสรางเปนรูปภาษา ซึ่งจะเห็นไดวาเสียง (หรือความหมาย) สวนใหญเปน
เสียงที่อยูรอบขางมนุษยทั้งสิ้น นอกจากนี้ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหในเชิงปริมาณในเรื่องการกระจายของวง
ความหมาย เพื่อแสดงใหเห็นวา วงความหมายแตละประเภทถูกนํามาสรางเปนรูปภาษามากนอยตางกันเพียงใด 
ดังแสดงในตารางที่ 4.7 
 

ประเภทเอกสาร
วงความหมาย 

เอกสารที่เปนทางการ เอกสารไมเปนทางการ 

[คน] 44.2 % 49.9 % 

[สัตว] 15.2 % 3.7 % 

[สิ่งของ] 33.9 % 34.5 % 

[ธรรมชาติ] 6.7 % 4.4 % 

[คิว] 0 7.5 % 
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ตารางที่ 4.7 การกระจายของคําเลียนเสียงธรรมชาติในวงความหมายประเภทตางๆ  
 

 จากตารางที่ 4.7 พบวา วงความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบมากในขอมูลเอกสารทั้ง 2 
ประเภท คือ [คน] และ [สิ่งของ] สวนวงความหมาย [สัตว] [ธรรมชาติ] และ [คิว] มีสัดสวนการนํามาสรางเปนคํา
เลียนเสียงธรรมชาตินอย แสดงใหเห็นวา คําเลียนเสียงธรรมชาติเปนกลุมคําที่มีความสัมพันธใกลชิดกับมนุษยมาก 
ดังจะเห็นไดจากคําเลียนเสียงธรรมชาติสวนใหญเปนคําที่ใชอางถึง เสียงที่เกิดจากอาการ และพฤติกรรมของคน 

บทที่ 5 
ความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย 

 
5.1 ความสัมพนัธระหวางรูปภาษากับความหมายของคาํเลียนเสียงธรรมชาติจากขอมูลเอกสาร 
 จากลักษณะเฉพาะในการใชคําซ้ํา ที่พบมากในเอกสารที่ไมเปนทางการ ประกอบกับการวิเคราะห
ความหมายของคําที่มีลักษณะคลายคลึงกันเนื่องมากจากการซ้ําคํา เชน <ซา>, <ซา ซา>, <ซา ซา ซา> ผูวิจัย
พบวา ความหมายของคํากลุมดังกลาวตามตัวอยางมีลักษณะหรือคุณสมบัติบางประการที่คลายคลึงกัน ดังแสดงใน
ตัวอยาง 
 
   คํา   ความหมาย 
   <ซา>   [เสียงตกน้ํา] 
   <ซา>   [เสียงฝนตก] 
   <ซา>   [เสียงน้ําหก] 
   <ซา ซา>  [เสียงว่ิงลุยน้ํา] 
   <ซา ซา ซา>  [เสียงกระโดดลงน้ํา] 
   <ซา ซา ซา ซา>  [เสียงฝนตก] 
   <ซาา>   [เสียงปลากระโดดขึ้นจากน้ํา] 
   <ซาา>   [เสียงฝนตก] 
   <ซาา ซาา>  [เสียงฝนตก] 
 
 จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวารูปเขียนของคําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบมีลักษณะที่คลายคลึงกันมาก 
กลาวคือ ประกอบดวยตัวอักษรไทย 3 ตัวไดแก พยัญชนะ <ซ> สระ <-า> และเครื่องหมายวรรณยุกตเอก < ' > 
ในสวนความหมายจะสังเกตไดวา คําชุดดังกลาวใชในการสื่อความหมายที่มี [น้ํา] เขามาเปนองคประกอบทาง
ความหมายรวมทั้งหมด  
 การวิเคราะหความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติในบทนี้ จะศึกษา
เฉพาะเสียงพยัญชนะตน และองคประกอบทางความหมายกวาง ๆ ที่มีความสัมพันธกับลักษณะของเสียง
พยัญชนะตนของคําเทานั้น ในการนี้ ผูวิจัยไดกําหนดเกณฑในการคัดเลือกคํามาวิเคราะหรวมกันเพื่อหา
ความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย โดยพิจารณารูปทางเสียง (Phonetic Forms) ของพยัญชนะตน
ของคําเปนตัวต้ัง ซึ่งแบงเปนกลุมตาง ๆ ดังนี้ 
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 ก.  กลุมเสียงพยัญชนะกัก (Stops)ไดแก /π, πh, β, τ, τη, δ, χ, χη, κ, κh, ?/ 
 ข.  กลุมเสียงพยัญชนะเสียดแทรก (Fricatives) ไดแก  /φ, σ, η/ 
 ค.  กลุมเสียงพยัญชนะนาสิก (Nasals) ไดแก  /µ, ν, Ν/ 
 ง.  กลุมเสียงพยัญชนะตอเนื่อง (Continuants) ไดแก   /ρ, λ, ω, ϕ/ 
 จ.  กลุมเสียงพยัญชนะควบกล้ํา (Clusters) ไดแก /πρ, πλ, πηρ, πηλ, τρ, τλ, κρ, κλ,  

    κω, κηρ, κηλ, κηω/ 
 
 หลังจากที่ไดจัดขอมูลเปนหมวดหมูตามเสียงพยัญชนะตนของคําเลียนเสียงธรรมชาติแลว ผูวิจัยไดทํา
การวิเคราะหลักษณะทางความหมายของคําที่มีเสียงพยัญชนะตนอยูในกลุมเดียวกัน และพิจาณาถึงความสัมพันธ
ระหวางองคประกอบทางความหมายของคําในแตละกลุมพยัญชนะ กับลักษณะการออกเสียงของพยัญชนะแตละ
กลุม (Manners of Articulation) ในทางภาษาศาสตร โดยไดกําหนดวงทางความหมายของกลุมพยัญชนะ
แตละกลุมไวดังนี้ 
  

กลุมพยัญชนะ องคประกอบทางความหมาย 
กัก กระทบ, ชน, กักกั้น, ระเบิดออก, แตก 
เสียดแทรก เสียดสี, แทรก, ผาน 
นาสิก กังวาน, นุมนวล 
ตอเนื่อง ตอเนื่อง, เช่ือมโยง, ล่ืนไหล 
ควบกล้ํา (กัก + ตอเนื่อง) เหมือนพยัญชนะกัก 

  
ตารางที่ 5.1 การจับคูกลุมเสียงพยัญชนะตนกับองคประกอบทางความหมายที่คาดวาจะมีความสัมพันธกัน 

 
 วงทางความหมายที่กําหนดขึ้น เกิดจากการนําลักษณะการเกิดเสียงพยัญชนะในแตละกลุมมาวิเคราะห
องคประกอบ จากขอมูลเอกสารพบความสัมพันธระหวางรูป (เสียงพยัญชนะตน) กับความหมายดังนี้ 
 

ก) กลุมพยัญชนะกัก 
พยัญชนะกักเกิดจากการกักกั้นลมที่จะผานออกจากชองปาก ลักษณะของลมที่ถูกปลอยออกมาจะเปน

แบบฉับพลันทันที มีปริมาณลมที่มาก ดังนั้นหากความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติมีความสัมพันธกับ
ลักษณะการเกิดของพยัญชนะกักจริง ก็ควรจะมีความหมายที่เกี่ยวกับ [การกระทบ] [ชน] [กักก้ัน] [ระเบิดออก] 
และ [แตก] จากขอมูลเอกสารพบตัวอยางคําที่แสดงความสัมพันธดังกลาวเชน 

 
เอกสารทางการ 
กึงกัง ว. เสียงดังอยางลอเกวียนกระทบพื้นที่แข็ง 
จั๊กๆ ว. เสียงอยางเสียงฝนตกแรง 
ฉาด ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงดังเมื่อตบหนาโดยแรงเปนตน 
ตอม ว. เสียงอยางของหนักขนาดเล็กตกลงไปในน้ํา 
ปบ ว. เสียงอังอยางเสียงถูกชกหรือตอย 
ผางๆ ว. เสียงอยางเสียงมาลอ 
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อึก ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงทุบแผนหลังดวยกําปน 
 
เอกสารไมเปนทางการ 
กอก  เสียงเปดประตู, เสียงเคาะประตู 
ตุบ  เสียงลมลง 
ปง  เสียงยิงปน, เสียงระเบิด 
เอกสารไมเปนทางการ 
จั๊บๆ  เสียงเคี้ยวอาหาร 
ฉา  เสียงน้ํารอนหก 
แอด  เสียงเปดประตู 
 
ข) กลุมพยัญชนะเสียดแทรก 
พยัญชนะเสียงแทรกเกิดจากการที่อวัยวะที่ทําหนาที่เปนกรณ (active articulators) ไดแก ล้ิน และ

ริมฝปากลาง เคลื่อนเขาหาอวัยวะที่เปนฐาน (passive articulators) เชน ฟนบน ปุมเหงือก เปนตน การ
เคลื่อนเขาหาดังกลาวทําใหวางที่เสียงผานแคบลง ลมที่ผานออกมาเกิดการเสียดสีกับอวัยวะในชองปาก และไหล
ออกมาอยางตอเนื่อง หากควาหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติมีความสัมพันธกับลักษณะการเกิดของพยัญชนะ
เสียดแทรก ก็ควรจะมีความหมายที่เกี่ยวของกับ [การเสียดสี] [แทรก] และ [ผาน] จากขอมูลเอกสารพบตัวอยาง
คําที่แสดงความสัมพันธดังกลาวเชน 

 
เอกสารทางการ 
ฟด ว. เสียงอยางเสียงจาม 
ฟดฟาด ว. เสียงหายใจแรงเพราะออกกําลังกายมาก เปนหวัด หรือ เสียงถอนหายใจ เปนตน 
ซูด ว. เสียงอยางเสียงคนกระทําเมื่อเวลากินของเผ็ด 
ซูด ว.  เสียงอยางคนซดน้ํารอน น้ําชา หรือน้ําแกงทีละนอยๆ 
แฮ ว. เสียงอยางเสียงหมาคําราม 
ฮึย ว. เสียงหอบหายใจแรงๆ 
 
เอกสารไมเปนทางการ 

 ฟู  เสียงถอนหายใจ 
ฟาว  เสียงพุงตัวไปในอากาศ 
ซา  เสียงคลื่น 
ซูมมม  เสียงบินแหวกอากาศ 
แฮก ๆ  เสียงเหนื่อยหอบ 
เฮอ--  เสียงถอนหายใจ 
 
ค) กลุมพยัญชนะนาสิก 
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พยัญชนะนาสิกเกิดจากการลดตัวลงของเพดานออน ทําใหลมที่ผานกลองเสียงออกมาทางปากและจมูก 
ประมาณลมที่ชองปากจะนอยกวาเสียงประเภทอื่น เนื่องจากโพรงจมูกมีพ้ืนที่กวางกวา ลมสวนใหญจึงผานขึ้นไป
บนชองจมูก เสียงที่เปลงออกจึงฟงดูนุมนวลกวาเสียงที่ออกเฉพาะชองปากทั่วไป วงทางความหมายของพยัญชนะ
นาสิกที่นาจะเปนคือ [ความนุมนวล] [กอง] [ออน] และ [ไมชัดเจน] จากขอมูลเอกสารพบคําที่มีความสัมพันธ
ดังกลาวเชน 

 
 
 
เอกสารทางการ 
งึมงํา  ว. เสียงพูดหรือบนพึมพํา 
หงาง  ว. เสียงอยางเสียงระฆังดัง 
หมุย  ว. เสียงอยางเสียงฆอง 
กะหนุงกะหนิง ว. เสียงพูดคุยเบาๆ 
นิ้งหนอง  ว. เสียงอยางเสียงกระดิ่ง 2 จังหวะ 
 
เอกสารไมเปนทางการ 
งํ่าๆ  เสียงกินขาว 
ง่ึก  เสียงสัปหงก 
มั่บๆ  เสียงปนขาว 
 
ง) กลุมพยัญชนะตอเนื่อง 
การออกเสียงพยัญชนะตอเนื่องมีความคลายคลึงกับพยัญชนะเสียดแทรก แตชองที่ลมผานนั้นมีความ

กวางกวาจึงทําใหเสียงที่เกิดไมมีการเสียดสี วงทางความหมายของกลุมพยัญชนะตอเนื่องที่กําหนดไวคือ [การ
ตอเนื่อง] [เชื่อมโยง] และ [ล่ืนไหล] จากขอมูลเอกสารพบตัวอยางคําที่แสดงความสัมพันธดังกลาว เชน 

 
เอกสารทางการ 
ลงเลง ว. เสียงเอะอะเอ็ดอึง 
วืด ว. เสียงลมผานไป 
วาก ว. เสียงรองดังๆ อยางเสียงเด็กรอง 
เยๆ ว. เสียงรองไหของเด็ก 
 
เอกสารไมเปนทางการ 
ยวบ   เสียงกดเนื้อกุงใหยุบลง 
ว้ิง  เสียงเหวี่ยงดาบ 
วืด  เสียงเคลื่อนทีอยางเร็ว 
 
จ) กลุมพยัญชนะควบกล้ํา 



 41  

พยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยเกิดจากการควบกันของพยัญชนะกัก และพยัญชนะตอเนื่อง แตเนื่องจาก
พยัญชนะที่ขึ้นตนเปนพยัญชนะกัก วงทางความหมายจึงนาจะมีลักษณะที่คลายคลึงกับกลุมพยัญชนะกักมากกวา
กลุมพยัญชนะตอเนื่อง จากขอมูลเอกสารพบตัวอยางคําที่แสดงความสัมพันธดังกลาวเชน 

 
เอกสารทางการ 
กรวบ ว. เสียงดังเชนเคี้ยวถูกของแข็ง 
ครืน ว. เสียงดังลั่นเชนฟารอง 
คลั่กๆ ว. เสียงดังเชนนั้น เชนหมอขาวเดือดคลั่กๆ 
แควก ว. เสียงดังอยางเสียงผาขาด 
เอกสารทางการ 
เปรี้ยง ว. เสียงดังลั่นอยางเสียงฟาผา 
ผลึ่ง ว. เสียงดังอยางเสียงของหนักตกลงบนพื้น 
 
เอกสารไมเปนทางการ 

 กรอบ  เสียงหักนิ้ว 
 ครืนนน  เสียงฟารอง 
 ควาก  เสียงแลปลา 
 เปรี้ยง  เสียงโลหะกระทบกัน 
 เปรี๊ยะ  เสียงหินแตก 
 แผละ  เสียงลมหงายหลัง 
 พรึ่บ  เสียงหงายหลัง 
 เพลง  เสียงแกวแตก 

 
5.2 ความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ : กรณีศึกษาการ
ถายถอดเสียงธรรมชาติเปนตัวอักษร 

จากการวิเคราะหขอมูลเอกสารใน 5.1 พบวารูปเสียงพยัญชนะตนของคําเลียนเสียงธรรมชาติ มี
ความสัมพันธกับองคประกอบทางความหมายบางประเภท ซึ่งสอดคลองกับคุณลักษณะของเสียงพยัญชนะตนแต
ละกลุม เพื่อเปนการยืนยันและเปรียบเทียบสิ่งที่พบในขอมูลเอกสาร ผูวิจัยไดทําการทดลองเพื่อศึกษา
ความสัมพันธระหวางรูปภาษากับความหมาย (เสียงธรรมชาติ) โดยใหผูบอกภาษาซึ่งเปนนักศึกษามหาวิทยาลัยแม
ฟาหลวงจํานวน 100 คน (มีภูมิลําเนาอยูใน 4 ภาค คือ เหนือ กลาง อีสาน และใต ภาคละ 25 คน) ถายถอดเสียง
ธรรมชาติเปนตัวอักษร  

ผูวิจัยคัดเลือกเสียงตามกลุมพยัญชนะตนจากขอมูลเอกสารจํานวนกลุมละ 5 เสียง รวมทั้งสิ้น 25 เสียง 
จากนั้นทําการคละลําดับเสียงทุกกลุม แลวนําไปเปดใหผูบอกภาษาฟงโดยไมบอกวาเปนเสียงอะไร และใหผูบอก
ภาษาพยายามถายถอดเสียงที่ไดยินออกเปนคําโดยใชตัวอักษรไทย ผลการวิเคราะหการถายถอดเสียงของผูบอก
ภาษาเมื่อเปรียบเทียบกับกลุมเสียงพยัญชนะตนเปาหมายมีดังนี้ 
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 ก. กลุมพยัญชนะกัก 
 ตารางที่ 5.2 แสดงผลการถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “กัก” ของผูบอกภาษาจํานวน 100 คน  
 
 
 
 
 
 
 

กลุมพยัญชนะตนที่ผูบอกภาษาถายถอดจริง  
กลุมพยัญชนะตนเปาหมาย Stops Fricatives Nasals Continuants Clusters 
Stops:  
     Sound 1 
     Sound 5 
     Sound 8 
     Sound 11 
     Sound 23 

 
96 
69 
95 
74 
94 

 
- 
2 
- 
- 
- 

 
- 
- 
- 
- 
- 

 
- 
- 
- 
1 
- 

 
4 
29 
5 
25 
6 

 
ตารางที่ 5.2 การถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “กัก” 

 
 จากตารางที่ 5.2 เมื่อผูวิจัยใหผูบอกภาษาฟงเสียง ที่มีองคประกอบทางความหมาย [การกระทบ] [ชน] 
[กักกั้น] [ระเบิดออก] และ [แตก] และถูกกําหนดรูปเขียนโดยใชพยัญชนะตนกลุมกักในขอมูลเอกสาร พบวา ผู
บอกภาษาสามารถถายถอดเสียงกลุมดังกลาว โดยใชพยัญชนะกลุมกักเชนกัน ในประมาณมากที่สุด คือต้ังแต 69-
96%  
 ผลจากการวิเคราะหขอมูลจากเอกสาร และจากการทําการทดลองมีความสัมพันธกัน กลาวไดวา คําเลียน
เสียงธรรมชาติที่มีองคประกอบทางความหมายความหมาย [การกระทบ] [ชน] [กักกั้น] [ระเบิดออก] และ 
[แตก] นั้น มักจะมีรูปเขียนที่มีพยัญชนะตนเปนพยัญชนะกลุมกัก 
 ตัวอยางการถายถอดเสียงในองคประกอบทางความหมายกลุมกัก 
  เสียง    คํา 
  เสียงที่ 1  แกวกระทบกัน  ก๊ิง  ก๊ิก  ต๊ึก /κ, κ, τ/ 
  เสียงที่ 5  ปดประตู   ปก  แกะ  ปก /π, κ, π/ 
  เสียงที่ 8  หนังสือหลน  ตึก  คึก  ต่ึก /τ, κη, τ/ 
  เสียงที่ 11   ดีดนิ้ว   ตึก  กึก  ทิ๊ก /τ, κ, τη/ 
  เสียงที่ 23  ตอย   จึ๊ด  จึก  ตึก /χ, χ, τ/ 
 
 ข. กลุมพยัญชนะเสียดแทรก 
 ตารางที่ 5.3 แสดงผลการถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “เสียดแทรก” ของผูบอกภาษาจํานวน 
100 คน  
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กลุมพยัญชนะตนที่ผูบอกภาษาถายถอดจริง  

กลุมพยัญชนะตนเปาหมาย Stops Fricatives Nasals Continuants Clusters 
Fricatives:  
     Sound 3 
     Sound 7 
     Sound 12 
     Sound 18 
     Sound 21 

 
48 
10 
20 
67 
6 

 
48 
82 
69 
32 
90 

 
- 
- 
1 
1 
1 

 
1 
- 
1 
- 
1 

 
3 
8 
9 
- 
2 

 
ตารางที่ 5.3 การถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “เสียดแทรก” 

 จากตารางที่ 5.3 พบวา เมื่อผูวิจัยใหผูบอกภาษาฟงเสียง ที่มีองคประกอบทางความหมาย [การเสียดสี] 
[แทรก] และ [ผาน] และถูกกําหนดเปนรูปเขียนโดยใชพยัญชนะตนกลุมเสียดแทรก ผูบอกภาษาสวนใหญ ทํา
การถายถอดอักษรของเสียงกลุมดังกลาวโดยใชพยัญชนะตนกลุมเสียดแทรก (48%-90%) ถึงแมวาเปอรเซ็นตของ
การถายถอดอักษรเปนพยัญนะกลุมกักจะมีไมนอยโดยเฉพาะ เสียงที่ 18 ซึ่งมีสูงถึง 67% แตเมื่อวิเคราะหจาก
ขอมูลพบวา พยัญชนะกักที่ถูกเลือกมาใชสวนใหญนั้นเปนพยัญชนะกักพนลม (Aspirated Stops) ซึ่งมีคุณลักษณะ
คลายคลึงกับพยัญชนะเสียดแทรกคือ มีลมออกจากชองปากในปริมาณที่สังเกตไดชัดเจน  
 ผลการวิเคราะหขอมูลจากเอกสาร และจากการทดลองมีความสัมพันธกัน กลาวคือ ผูบอกภาษาเลือกใช
ตัวพยัญชนะตนกลุมเสียดแทรกเพื่อถายถอดเสียงกลุมนี้เปนสวนใหญ นอกจากนั้นยังมีการใชตัวพยัญชนะตนกลุม
กัก พนลม ซึ่งมีองคประกอบทางความหมายที่คลายคลึงกับกลุมพยัญชนะเสียดแทรกในการถายถอดเสียงดวย 
 ตัวอยางการถายถอดเสียงในองคประกอบทางความหมายกลุมเสียดแทรก 
  เสียง    คํา 
  เสียงที่ 3  ถูมือ   ฉึกๆ  ซี  ซิ๊ดๆๆ /χη, σ, σ/ 
  เสียงที่ 7  น้ํากอก   ซือ  ซืก  ซืด /σ, σ, σ/ 
  เสียงที่ 12  ฝนตก   ซา  ซูว  ซี่ /σ, σ, σ/ 
  เสียงที่ 18   สูดปากเผ็ด  ชู  ชูว  ชืด /χη, χη, χη/ 
  เสียงที่ 21   สูดน้ํามูก  ซืด  ฮ้ือ  ฮืด /σ, η, η/ 
 
 ค. กลุมพยัญชนะนาสิก 
 ตารางที่ 5.4 แสดงผลการถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “นาสิก” ของผูบอกภาษาจํานวน 100 
คน  
 

กลุมพยัญชนะตนที่ผูบอกภาษาถายถอดจริง  
กลุมพยัญชนะตนเปาหมาย Stops Fricatives Nasals Continuants Clusters 
Nasals:  
     Sound 6 
     Sound 13 
     Sound 16 
     Sound 20 
     Sound 25 

 
52 
85 
55 
83 
81 

 
1 
- 
1 
- 
1 

 
1 
1 
5 
3 
1 

 
25 
- 

16 
- 
1 

 
21 
14 
23 
14 
16 
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ตารางที่ 5.4 การถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “นาสิก” 

 
 จากตารางที่ 5.4 พบวา ผูบอกภาษาจํานวนนอยมากที่เลือกใชพยัญชนะตนกลุมนาสิก ในการถายถอด
เสียง ที่มีองคประกอบทางความหมาย [ความนุมนวล] [กอง] [ออน] และ [ไมชัดเจน] คือประมาณ 1-5% แต
กลับเลือกใชพยัญชนะกลุมกัก เปนพยัญชนะตนของคําที่ถายถอด ผูวิจัยพบวา ลักษณะความไมสัมพันธกัน
ดังกลาวเกิดจากความเดน (Saliency) ของเสียงตาง ๆ ที่ประกอบอยูในเสียงที่ใชในการทดลอง กลาวคือ เสียงที่
นํามาใชในการทดสอบในกลุมนาสิกนี้ มีจุดเริ่มตนของเสียงที่มีลักษณะ [กระทบ] เชน เสียงระฆัง สวน
คุณลักษณะ [ความนุมนวล] [กอง] ซึ่งเปนคุณลักษณะของเสียงนาสิกนั้น จะอยูในชวงกลาง และมีความเดน 
(Saliency) ซึง่แสดงออกจากความดังที่นอยกวาเสียงกระทบ หรือเสียงที่เกิดเมื่อมีการตีระฆัง ทําใหผูบอกภาษา
รับรูเสียงที่สัมพันธกับเสียงนาสิกไดนอย และเลือกใชตัวพยัญชนะตนในกลุมกักมากที่สุด  
 ถึงแมวา ขอมูลจากการทดลองในกลุมพยัญชนะนาสิกจะไมสอดคลองกับขอมูลเอกสาร คือไมแสดง
ความสัมพันธระหวางรูปทางเสียงกับองคประกอบความหมาย แตเมื่อพิจารณาในรายละเอียดพบวา ผูบอกภาษา
เลือกใชพยัญชนะนาสิก เปนพยัญชนะทายของคําที่ถายถอดเสียงมากที่สุด แสดงใหเห็นวา องคประกอบ
ความหมาย [การกระทบ] [ชน] [กักกั้น] [ระเบิดออก] และ [แตก] มีความเดนที่นอยกวาองคประกอบทาง
ความหมาย [การกระทบ] [ชน] [กักกั้น] [ระเบิดออก] และ [แตก] และมักปรากฏในสวนทายของคํา 
 ตัวอยางการถายถอดเสียงในองคประกอบทางความหมายกลุมนาสิก 
  เสียง    คํา 
  เสียงที่ 6 กระพรวน  กริ๊ง  ก๊ีง  ต๊ีด /κρ, κ, τ/ 
  เสียงที่ 13 ระฆัง   ต้ิง  ต๊ึง  เกง /τ, τ, κ/ 
 
 ง. กลุมพยัญชนะตอเนื่อง 
 ตารางที่ 5.5 แสดงผลการถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “ตอเนื่อง” ของผูบอกภาษาจํานวน 
100 คน  
 

กลุมพยัญชนะตนที่ผูบอกภาษาถายถอดจริง  
กลุมพยัญชนะตนเปาหมาย Stops Fricatives Nasals Continuants Clusters 
Continuants:    
     Sound 2 
     Sound 10 
     Sound 14 
     Sound 22 
     Sound 24 

 
19 
55 
54 
18 
58 

 
62 
35 
31 
55 
24 

 
- 
- 
- 
- 
- 

 
9 
1 
5 
17 
4 

 
10 
8 
10 
10 
14 

 
ตารางที่ 5.5 การถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “ตอเนื่อง” 

 
 จากตารางที่ 5.5 พบวา ผูบอกภาษาเลือกใชพยัญชนะกลุมตอเนื่องในการถายถอดเสียงที่สัมพันธกับ
พยัญชนะกลุมดังกลาวนอยมาก คือ 1-17% แตกลับเลือกใชพยัญชนะกลุมกัก พนลมและเสียดแทรกแทน อยางไร
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ก็ดี ผูวิจัยต้ังขอสังเกตวา คุณลักษณะที่แสดงความตอเนื่องซึ่งสัมพันธกับองคประกอบทางความหมาย [การ
ตอเนื่อง] [เช่ือมโยง] และ [ล่ืนไหล] นั้น เปนคุณลักษณะที่ปรากฏในกลุมพยัญชนะกลุมกัก พนลม และพยัญชนะ
กลุมเสียดแทรกดวย ประกอบกับพยัญชนะทั้ง 2 กลุมนี้เปนกลุมพยัญชนะที่มีความเดนในเชิงการรับรูที่สูงกวา
พยัญชนะกลุมตอเนื่อง จึงทําใหผูบอกภาษาเลือกใชพยัญชนะทั้ง 2 กลุมนี้แทน 
 อยางไรก็ดี ผลการทดลองในกลุมพยัญชนะตอเนื่องคอนขางมีทิศทางการกระจายการในการเลือกใช
พยัญชนะตนไปในทางเดียวกัน ประกอบกับขอสังเกตขางตน จึงอาจกลาวไดวา เสียงที่มีองคประกอบทาง
ความหมาย [การตอเนื่อง] [เช่ือมโยง] และ [ล่ืนไหล] นั้น มีความสัมพันธกับกลุมพยัญชนะที่มีคุณสมบัติดังกลาว
แฝงอยู เชน กลุมพยัญชนะกัก พนลม และกลุมพยัญชนะเสียดแทรก 
 ตัวอยางการถายถอดเสียงในองคประกอบทางความหมายกลุมตอเนื่อง 
  เสียง    คํา 
  เสียงที่ 2 เปาลม   ฟูว  ฮู  ฮูฮ /φ, η, η/ 
  เสียงที่ 10 พัดลม   ผืด  หืออ ฟอ /πη, η, φ/ 
 
 จ. กลุมพยัญชนะควบกล้ํา 
 ตารางที่ 5.6 แสดงผลการถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “ควบกล้ํา” ของผูบอกภาษาจํานวน 
100 คน  
 

กลุมพยัญชนะตนที่ผูบอกภาษาถายถอดจริง  
กลุมพยัญชนะตนเปาหมาย Stops Fricatives Nasals Continuants Clusters 
Clusters:  
     Sound 4 
     Sound 9 
     Sound 15 
     Sound 17 
     Sound 19 

 
16 
10 
16 
32 
15 

 
- 
1 
35 
5 
- 

 
1 
- 
- 
- 
- 

 
- 
1 
1 
1 
- 

 
83 
88 
48 
62 
85 

 
ตารางที่ 5.6 การถายถอดเสียงกลุมพยัญชนะตนเปาหมาย “ควบกล้ํา” 

 
 จากตารางที่ 5.6 พบวา ผูบอกภาษาเลือกพยัญชนะควบกล้ําในการถายถอดเสียงที่มีพยัญชนะตนเปน
พยัญชนะควบกล้ําในขอมูลเอกสาร วงความหมายของพยัญชนะกลุมนี้มีคุณสมบัติคอนไปทางพยัญชนะกัก ผล
การทดลองสอดคลองกับขอมูลที่วิเคราะหจากเอกสาร คือรูปเสียงพยัญชนะควบกล้ํามีความสัมพันธกับกลุม
องคประกอบทางความหมาย [การกระทบ] [ชน] [กักกั้น] [ระเบิดออก] และ [แตก] และกลุมองคประกอบทาง
ความหมาย [การเสียดสี] [แทรก] และ [ผาน] 
 ตัวอยางการถายถอดเสียงในองคประกอบทางความหมายกลุมควบกล้ํา 
  เสียง    คํา 
  เสียงที่ 4 กรน   คอก  คลอก  ครอก  /κη, κηλ, κηρ/ 
  เสียงที่ 9 กลั้วคอ   ครอกๆๆ  กรอก..กรอก  กอก /κηρ, κρ, κρ/ 
  เสียงที่ 15 ขยําใบไม  แกรบ  แประแอะ  กอบ /κρ, πρ, κ/ 
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  เสียงที่ 17   คลี่หนาหนังสือ  ปรอด  แปรกกกกก  ปูด /πρ, πρ, π/ 
  เสียงที่ 19   เปาปาก (บรื๋อ)  ปรืด  ปรือออ  ปรื้น  /πρ, πρ, πρ/ 
 
 โดยสรุป จากการศึกษาความสัมพันธระหวางรูปทางเสียงกับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติใน
ภาษาไทยพบวา รูปทางเสียงในระดับเสียงพยัญชนะตนมีความสัมพันธกับองคประกอบความหมายที่เปน
คุณลักษณะทางเสียงของกลุมเสียงพยัญชนะตนแตละกลุม โดยเฉพาะพยัญชนะกลุมกัก เสียดแทรก และควบกล้ํา 
นอกจากนี้ การเลือกเสียงพยัญชนะเพื่อใชในการถายถอดเปนคําในภาษายังขึ้นอยูกับคุณลักษณะความเดน 
(Saliency) ของเสียงประเภทตาง ๆ ที่ประกอบอยูในเสียงธรรมชาตินั้น ๆ ดวย ดังแสดงไดจากกลุมเสียงที่มี
พยัญชนะนาสิกเปนพยัญชนะเปาหมาย เชน เสียงฆอง พบวา คุณลักษณะ [ความนุมนวล] [กอง] ของเสียงนาสิก
นั้น มีความเดนหรือความชัดเจนที่นอยกวา คุณลักษณะ [กระทบ] ซึ่งเปนคุณลักษณะของเสียงกลุมกัก จึงทําใหผู
บอกภาษาเลือกใชพยัญชนะตนกลุมกักในการถายถอดเสียง มากกวาพยัญชนะกลุมนาสิก นอกจากนี้ คุณลักษณะที่
มีความใกลเคียงกัน อาจนําไปสูการเลือกใชพยัญชนะตนแทนกันได ยกตัวอยางเชนกรณีกลุมพยัญชนะตอเนื่องกับ
กลุมพยัญชนะเสียดแทรก 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
6.1 สรุปผลการศึกษา 

6.1.1 รูปภาษาของคําเลียนเสยีงธรรมชาติในภาษาไทย 
จากการศึกษารูปภาษาของคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทยพบวา ลักษณะรูปของคําเลียนเสียง

ธรรมชาติที่ปรากฏในเอกสารชนิดที่เปนทางการและไมเปนทางการมีความเหมือนและแตกตางกันดังนี้ 
ก. การสะกดคํา 
คําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในเอกสารทางการทั้งหมดมีการสะกดถูกตองตามอักขรวิธีไทย ในขณะที่คํา

เลียนเสียงธรรมชาติในเอกสารที่ไมเปนทางการ มีรูปแบบการสะกดคําที่เบี่ยงเบนไปจากอักขรวิธีไทยผสมอยูดวย 
โดยมีรอยละของคําที่สะกดถูกตองตามอักขรวิธีอยู 59.95% ทั้งนี้สืบเนื่องจากเอกสารเปนทางการคือ
พจนานุกรม เปนเอกสารทางการที่มีความเปนมาตรฐานและแมแบบของการใชภาษาจึงเนนเรื่องความถูกตองเปน
สําคัญ ในขณะที่เอกสารที่ไมเปนทางการเปนหนังสือการตูน ที่นําเสนอเรื่องราวทางภาพและตัวหนังสือบท
สนทนา ซึ่งมีความจํากัดในดานพื้นที่ ผูเขียนจึงตองใชรูปแบบการสะกดคําที่เบี่ยงเบนเพื่อนําเสนอเนื้อหา อารมณ 
ความรูสึก ของตัวละคร ตามแตละเรื่องราว  

ข. จํานวนพยางค 
คําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในขอมูลเอกสารที่เปนทางการมีจํานวนพยางคต้ังแต 1 ถึง 6 พยางค 

ในขณะที่คําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในขอมูลเอกสารที่ไมเปนทางการมีจํานวนพยางคต้ังแต 1 ถึง 11 พยางค 
เปนที่นาสังเกตวา คําตั้งแตสองพยางคขึ้นไปที่พบในเอกสารที่ไมเปนทางการมักจะเปนคําซ้ํา 

ค. รูปทางเสียง 
 จากการศึกษาประมาณของเสียงพยัญชนะตนที่ใชในการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติ ในเอกสารทั้ง 2 
ประเภทพบวา รูปเสียงที่ถูกนํามาสรางเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติมากที่สุดคือกลุมพยัญชนะกัก ในขณะที่กลุม
พยัญชนะนาสิกและกลุมพยัญชนะตอเนื่องพบในปริมาณนอยที่สุด 

ง. การสรางคํา 
รูปแบบการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบมากที่สุด มีความสอดคลองกันในขอมูลเอกสารทั้ง 2 

ประเภท คือ การซ้ําคํา (Reduplication) 
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การซ้ําคําในคําเลียนเสียงธรรมชาติมี 2 ประเภท ไดแก การซ้ําคําทั้งหมด เชน แปะแปะ และการซ้ําคํา
บางสวน เชน กรอบแกรบ ขอมูลในเอกสารที่ไมเปนทางการใชการซ้ําคําทั้งหมดเปนหลัก โดยพบคําเลียนเสียง
ธรรมชาติที่เกิดจากการซ้ําคําทั้งหมดมากที่สุดถึง 11 พยางค ซึ่งอาจอนุมานไดวา การสรางคําในเอกสารไมเปน
ทางการอาจมีปริมาณพยางคไดมากกวา 11 พยางค โดยใชวิธีการซ้ําคํา 

จ. การใชคําแทนกัน 
ขอมูลในเอกสารที่เปนทางการมีการอธิบายนิยามคําศัพท และในบางกรณีมีการใหคําเลียนเสียง

ธรรมชาติอื่น ซึ่งสามารถใชแทนกันไดอยูดวย เชน กริก ~ กริ๊ก ~ กิก ~ ก๊ิก ~ กุก 
 
 
6.1.2 ความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย 
จากการศึกษาความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติพบวา ในขอมูลเอกสารที่เปนทางการมีการนิยาม

ศัพท หรือใหความหมายของคําไวใน 2 ลักษณะคือ แหลงกําเนิดของเสียง เชน กาบๆ  ว. เสียงรองของเปด. 
และลักษณะของเสียง เชน กึง ว. เสียงดังเชนนั้น, ดังกอง. 

นอกจากนี้ยังพบวา ขอมูลคําเลียนเสียงธรรมชาติในเอกสารทั้ง 2 ประเภท มีความหมายอยูในกลุมหรือ
วงความหมายที่คลายคลึงกัน ไดแก [คน] [สัตว] [สิ่งของ] [ธรรมชาติ] และ [คิว] โดยเฉพาะอยางยิ่ง วง
ความหมาย [ควิ] นับเปนวงความหมายที่พบในขอมูลเอกสารที่ไมเปนทางการคือหนังสือการตูนเทานั้น [คิว] 
เปนวงความหมายที่ใชในการกําหนดจังหวะของตัวละครในเรื่อง เชน ใชในกรณีการเปดตัวละครใหม ใชเมื่อตัว
ละครมีอาการตกใจ ฯลฯ ทั้งนี้อาจเปนเพราะลักษณะเฉพาะของการนําเสนอเรื่องราวในหนังสือการตูน ที่เปนการ
จําลองเรื่องราวที่มีการถายทอดดวยรูป และเสียง เชนเดียวกับละคร หรือภาพยนตร ในสวนของภาพ หนังสือ
การตูนใชภาพวาดเปนสื่อหลัก ในสวนของเสียงนั้นหนังสือการตูนใชตัวอักษร และคําเลียนเสียงธรรมชาติก็เปน
สวนหนึ่งซึ่งถูกนํามาใชในการถายทอดเสียง ซึ่งเปนการกําหนดจังหวะในเรื่องราวนั้นๆ ดวย 

 
6.1.3 ความสัมพันธระหวางรปูทางเสียงกับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาต ิ
ในการศึกษาเรื่องความสัมพันธระหวางรูปทางเสียงกับความหมายหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาตินั้น 

ผูวิจัยพิจารณาเฉพาะรูปเสียงพยัญชนะตน กับองคประกอบทางความหมายที่สัมพันธกับลักษณะทางเสียงของรูป
เสียงพยัญชนะแตละกลุม จากการศึกษาขอมูลเอกสารพบความสัมพันธระหวางรูปเสียงพยัญชนะตนกับ
องคประกอบทางความหมายดังนี้ 

 
กลุมพยัญชนะตน    องคประกอบทางความหมาย 
1. พยัญชนะกัก    [การกระทบ] [ชน] [กักกั้น] [ระเบิดออก] [แตก] 
2. พยัญชนะเสียดแทรก   [การเสียดสี] [แทรก] [ผาน] 
3. พยัญชนะนาสิก    [ความนุมนวล] [กอง] [ออน] [ไมชัดเจน] 
4. พยัญชนะตอเนื่อง   [การตอเนื่อง] [เช่ือมโยง] [ล่ืนไหล] 
5. พยัญชนะควบกล้ํา   [การกระทบ] [ชน] [กักกั้น] [ระเบิดออก] [แตก] 
 
นอกจากนี้ ผูวิจัยไดทําการทดลองเพื่อยืนยันความสัมพันธระหวางรูปทางเสียงกับความหมายของคํา

เลียนเสียงธรรมชาติ โดยใหผูบอกภาษาไดทําการถายถอดเสียงธรรมชาติที่มีองคประกอบทางความหมายในกลุม
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ตาง ๆ ที่พบในขอมูลเอกสาร และทําการวิเคราะหวา พยัญชนะตนที่ผูบอกภาษาเลือกใชนั้น เปนกลุมเดียวกับที่พบ
ในขอมูลเอกสารหรือไม  

ผลการศึกษาพบวา เสียงธรรมชาติที่มีองคประกอบทางความหมายในกลุม 1 2 และ 5 นั้น ถูกถายถอด
โดยผูบอกภาษาโดยใชพยัญชนะในกลุมกัก เสียดแทรก และควบกล้ํา ตามลําดับ เชนเดียวกับที่พบในขอมูล
เอกสาร  

นอกจากนี้ยังพบวา การถายถอดเสียงเปนคําหรือตัวอักษรขึ้นอยูกับความเดน (Saliency) ของเสียงที่ผู
บอกภาษาไดยิน ในเสียงธรรมชาติที่มีวงความหมายในกลุม 3 และ 4 นั้น ผูบอกภาษาถายถอดเสียงโดยใช
พยัญชนะกัก และพยัญชนะเสียดแทรก ซึ่งมีความเดนหรือชัดเจนมากกวาลักษณะของเสียงนาสิกและเสียงตอเนื่อง 
อยางไรก็ดี จากผลการทดลองอาจสรุปไดวา รูปทางเสียงของคําเลียนเสียงธรรมชาติบางกลุมมีความสัมพันธกับ
องคประกอบความหมายบางประเภท 

 
6.2 อภิปรายผลการศึกษา 
 ภาษาเปนเครื่องมือที่มนุษยสรางขึ้น เพื่อใชในการสื่อความคิด ทัศนคติ ความรูสึก และขอมูลขาวสารตอ
กัน มโนทัศน (concepts) แตละมโนทัศนที่ถูกเลือกมาสรางเปนรูปภาษาลวนแตถูกคัดเลือกแลววามีความ
จําเปน และเปนประโยชนในการสื่อสารทั้งสิ้น เสียงธรรมชาตินับเปนกลุมมโนทัศนอีกกลุมหนึ่ง ที่ถูกคัดเลือกมา
สรางเปนรูปภาษา แตมีลักษณะกระบวนการสรางเปนคําในภาษา (คําเลียนเสียงธรรมชาติ) ที่คอนขางมีเอกลักษณ
ตางจากคํากลุมอื่นกลาวคือ รูปภาษาของคําที่อางถึงเสียงธรรมชาตินี้ มีรูปทางเสียงที่คลายคลึงกับเสียงธรรมชาติที่
อางถึง เชน เหมียว /µιαω/ อางถึงเสียงรองของแมว เปนตน การนําเสนอในสวนการอภิปรายผลจะเปนการนํา
ผลศึกษาจากงานวิจัยมาตอบคําถามที่สอดคลองกับการเกิดคําเลียนเสียงธรรมชาติเปน 3 ประเด็นสําคัญดังนี้ 
 
 6.2.1 การสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
 การสรางรูปภาษาขึ้นใชเพื่อการสื่อสารของมนุษยนั้นเกิดจากความจําเปนที่มนุษยมีความตองการในการ
สื่อสารสาระ เรื่องราว หรือมโนทัศนนั้นๆ ตอกัน จากผลการศึกษาความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติใน
ภาษาไทยพบวา วงความหมายหรือกลุมเสียงในธรรมชาติที่มักถูกเลือกมาสรางเปนรูปภาษานั้น เปนกลุมเสียงที่
สัมพันธใกลชิดกับการดําเนินชีวิตของมนุษย ไดแก  [คน] เปนกลุมของเสียงที่เปนกริยาอาการ หรือพฤติกรรม
ของคน เชน การพูด การจาม การไอ การตี การตอย [สัตว] เปนกลุมเสียงที่เปนกริยาอาหารของสัตว เชน เสียง
รอง อาการเคลื่อนไหว [สิ่งของ] เปนกลุมเสียงที่เกิดจากสิ่งของรอบๆ ตัว ที่มนุษยเขาไปมีความสัมพันธดวย เชน 
เสียงกดชัดเตอร เสียงวัตถุกระทบกัน เสียงเครื่องดนตรี [ธรรมชาติ] เปนกลุมเสียงที่เปนปรากฏการณทาง
ธรรมชาติ เชน เสียงฟารอง เสียงฝนตก เสียงน้ําไหล เปนตน  
 สําหรับรูปแบบในการสรางคําเพื่อใชอางอิงถึงเสียงธรรมชาติในภาษาไทยนั้น จะมีการเลือกอักษรที่มี
เสียงใกลเคียงหรือคลางคลึงกับเสียงในธรรมชาติจริง ตามการรับรูของคนไทยซึ่งอาจจะแตกตางจากคนชาติอื่น 
เชน คําวา <โฮง> /ηοΝ/ ใชในการอางถึงเสียงรองของสุนัข ในภาษาไทย ในขณะที่ภาษาอังกฤษใช <bow 
wow> /βαωωαω/ และภาษาญี่ปุนใชคําวา <wan wan> /ωαΝ ωαΝ / เปนตน 
 นอกจากนี้ ภาษาไทยใชกระบวนการซ้ําคํา (Reduplication) เปนกระบวนการหลักในการสรางคํา
เลียนเสียงธรรมชาติ โดยอาจเปนการซ้ําทั้งคํา (Complete Reduplication) หรือซ้ําบางสวน (Partial 
Reduplication) และพบวามีการซ้ําคําตั้งแต 2 ถึง 11 คํา การซ้ําทั้งคําเปนการแสดงความหมายที่เปนพหูพจน 
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แสดงถึงปริมาณ หรือการเกิดที่มากและบอย เชน <แปะแปะแปะแปะ> /πΕ� πΕ� πΕ� πΕ�/ หมายถึง 
เสียงปรบมือของคนจํานวนมาก และดังมาก เปนตน สําหรับการซ้ําบางสวนนั้น เปนการเลือกซ้ําเฉพาะเสียงบาง
เสียง ซึ่งอาจเปนการซ้ําเสียงพยัญชนะ ซ้ําเสียงสระ หรือซ้ําเสียงวรรณยุกต เชน กรอกแกรก /κρ���κ 
κρΕ�Εκ/ ตอมแตม /τ�µ τΕµ/ ตะริดติ๊ดช่ึง /τα ρι�τ τι�τ χηΝ/ การซ้ําในลักษณะนี้มิไดมี
ความสัมพันธในดานความหมายโดยตรง แตนาจะเปนการเพิ่มนวล (Nuance) ใหกับภาษา ทําใหรูปภาษามี
ความสละสลวยและฟงไพเราะมากขึ้น 
 ภาพที่ 6.1 แสดงกระบวนการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติโดยยอ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 6.1 กระบวนการสรางคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
 

 6.2.2 การถายถอดเสียงธรรมชาติเปนตัวอักษร 
 ราชบัณฑิตยสถาน เปนหนวยงานหลักในการบัญญัติคําในภาษาไทย เพื่อกําหนดใหเปนมาตรฐานของ
ประเทศ จากผลการวิจัยพบวา นอกจากการบัญญัติรูปคํา ของคําเลียนเสียงธรรมชาติซึ่งพบวามีรูปทางเสียง 
(Phonetic Forms) ที่มีลักษณะคลายคลึงกับเสียงจริงในธรรมชาติ เชน <เหมียว> หมายถึง [เสียงรองของแมว] 

แลว เมื่อพิจารณาถึงการเลือกใชอักษรมาประกอบขึ้นเปนคํา โดยเฉพาะอยางยิ่งตัวพยัญชนะตน พบวา ลักษณะ
การออกเสียงพยัญชนะ (Manners of Articulation) ก็มีความสัมพันธกับองคประกอบทางความหมายของคํา
เลียนเสียงธรรมชาตินั้น ๆ อีกดวย เชน เสียงธรรมชาติที่มีองคประกอบทางความหมาย [กระทบ] [แตก] [ระเบิด] 
ก็มักจะถูกถายถอดเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติโดยใชตัวอักษรที่เปนพยัญชนะในกลุมกัก เชน ก /κ/ ค /κη/ ซึ่งมี
คุณสมบัติทางเสียงดังกลาวอยู (ดู 5.1) จากการทดสอบการรับรูและถายถอดเสียงธรรมชาติของคนไทยก็ไดผล
การศึกษาที่สอดคลองกัน (ดู 5.2) 
 นอกจากนี้ จากการทดสอบการรับรูและถายถอดเสียงธรรมชาติยังพบอีกวา เสียงแตละเสียงในธรรมชาติ
ประกอบขึ้นดวยเสียงยอยๆ ซึ่งมีลักษณะทางเสียงที่แตกตางกัน การสรางหรือบัญญัติคําสําหรับเสียงธรรมชาติ
หนึ่ง ๆ จะมีปจจัยดานการรับรู (ไดยิน) ของผูสรางคํานั้น ๆ เขามาเปนสวนสําคัญ กลาวคือ การเลือกใชตัวอักษร

ธรรมชาติ 

เสียง 1 

เสียง 2 

เสียง 3 

เสียง 4 

 
เลือกตัวอักษร 
(ดูใน 6.2.2)11 
 
 
สรางคํา 
1. คําโดด 
2. ซ้ําคํา 
    2.1 ซ้ําทั้งคํา 
    2.2 ซ้ําบางสวน

เลือก 
คําเลียนเสียง
ธรรมชาติ 
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ตาง ๆ จะขึ้นอยูกับวา ผูสรางคําจะรับรูหรือไดยินเสียงยอยใดในเสียงธรรมชาตินั้นชัดเจนกวากัน ดังนั้นความเดน 

(Saliency) ของเสียงยอยที่ประกอบขึ้นเปนเสียงธรรมชาติหนึ่ง ๆ นั้น จึงเปนตัวกําหนดรูปภาษาของคําเลียน
เสียงธรรมชาติ ยกตัวอยางเชน [เสียงฆอง] ซึ่งมีองคประกอบทางความหมายเปน [กอง กังวาน] เปนหลัก แตการ
เกิดจริงของเสียงดังกลาว มิไดมีเพียงเสียงกอง กังวานอยูเทานั้น แตมีเสียงการกระทบเกิดขึ้น เมื่อมีการตีฆอง และ
เนื่องจากเสียงกระทบเปนเสียงที่เกิดขึ้นกอนเสียงกอง กังวาน จึงคอนขางมีความเดนในแงการรับรูของผูไดยิน
มากกวาเสียงกอง กังวานที่ตามมาภายหลัง จึงเปนเหตุใหผูบอกภาษาซึ่งเปนเจาของภาษาจํานวนไมนอยเลือกใช
ตัวอักษรพยัญชนะกลุมกักเปนพยัญชนะตน แทนที่จะใชตัวอักษรพยัญชนะกลุมนาสิก ซึ่งมีองคประกอบทาง
ความหมาย [กอง กังวาน] ในการถายถอดเปนคํา นอกจากนี้ยังพบวาคุณลักษณะของเสียงบางเสียงมีความ
ใกลเคียงกัน ทําใหมีการเลือกใชตัวอักษรแทนกันได เชน เสียงเสียดแทรก (Fricative sounds) เสียงตอเนื่อง  
(Continuant sounds) และเสียงกัก พนลม (Aspirated stop sounds) ซึ่งตางก็เปนกลุมเสียงที่จะมีลมผาน
ออกมาทางชองปากในปริมาณที่สังเกตไดทั้งสิ้น 

 ภาพที่ 6.2 แสดงกระบวนถายถอดเสียงธรรมชาติเปนตัวอักษร 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 6.2 กระบวนการถายถอดเสียงธรรมชาติเปนตัวอักษร 

  
 จากภาพแสดงใหเห็นวา กระบวนการถายถอดเสียงธรรมชาติเปนตัวอักษร (ในกรณีของผูใชภาษา
โดยทั่วไป) อาศัยการรับรูจากการไดยิน โดยทําการเลือกเสียงที่มีความเดนและจับคูกับอักษรที่มีลักษณะทางเสียง
คลายคลึงกัน อักษรที่มีความเดนกวามักจะถูกเลือกใหเปนพยัญชนะตน เชนในกรณีเสียงฆองดังอธิบายขางตน  
 
6.3 ปญหาและขอเสนอแนะ 
 

เสียง ฆอง 

เสียง
กระทบ

เสียงกอง 
กังวาน 

ก     อ      ง

รับรูโดยการไดยิน  
และสรางคํา 

เลือกเสียง/อักษรจากการรับรู
ความเดนของเสียงยอย /κ/ /Ν

/

เสียงธรรมชาติ 

ตัวอักษร 
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 6.3.1 ขอมูลหนังสือการตูน 
การศึกษาวิจัยในครั้งนี้เลือกใชขอมูลเอกสารที่ไมเปนทางการจากหนังสือการตูนแปลญี่ปุน-ไทย 

เนื่องจากเห็นวามีคําเลียนเสียงธรรมชาติอยูมาก พรอมทั้งเปนเอกสารที่ไดรับความนิยมจากผูอาน คําถามที่เกิดขึ้น
จากการเลือกใชเอกสารแปลคือ วัฒนธรรม แนวความคิด หรืออิทธิพลของภาษาญี่ปุนจะมีผลกระทบตอการแปล
ในสวนของคําเลียนเสียงธรรมชาติดวยหรือไม กลาวคือ ผูแปลอาจเลือกที่จะแปลโดยการถายถอดเสียงจาก
ภาษาญี่ปุนโดยไมปรับใหเปนเสียงแบบไทยๆ หรือไม หากเปนเชนนั้นจริงการวิเคราะหควรออกมาในรูปของการ
แทรกแทรงทางภาษา หรือจะมองในแงมุมสากลลักษณไดหรือไมอยางไร  
 ในประเด็นนี้ผูวิจัยมีขอเสนอแนะสําหรับการศึกษาครั้งตอไปวา ควรมีการลองศึกษาในเชิงเปรียบเทียบ
คําเลียนเสียงธรรมชาติ ในเอกสารที่เปนหนังสือการตูนแปลญี่ปุน-ไทย และหนังสือการตูนของไทยเอง เพื่อศึกษา
รูปคํา และกลวิธีการสรางคําวามีความเหมือนหรือตางกันอยางไร หากพบวามีความคลายคลึงกัน ก็อาจนําไปสู
คําอธิบายที่สนับสนุนแนวคิดเกี่ยวกับสากลลักษณของกลุมคําประเภทนี้ได 
 
 6.3.2 ความสัมพันธระหวางรูปกับความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
 จากการทดสอบการถายถอดเสียงธรรมชาติเปนตัวอักษรของผูบอกภาษา และพบวาพยัญชนะตนที่ผู
บอกภาษาเลือกมาใชในการถายถอดเสียงนั้น มีความสัมพันธกับเสียงในธรรมชาติที่มีองคประกอบทาง
ความหมายตาง ๆ ซึ่งมีความโดดเดนสามารถรับรูไดจากการไดยินนั้น ทําใหเกิดคําถามที่นําไปสูการศึกษาตอไป
วา มีความเปนไปไดมากนอยเพียงใดที่จะศึกษาถึงความสัมพันธระหวางรูปคําทั้งหมด (ซึ่งหมายถึงพยัญชนะ สระ 
และวรรณยุกต) กับองคประกอบทางความหมายหรือลักษณะทางเสียงประเภทตาง ๆ การเลือกใชเสียงสระและ
วรรณยุกตมีเกณฑทางความหมายหรือเสียงมากําหนดอยางไร 
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Lexemes found in both Rajabandit and Matichon Dictionaries
กรวบ, กรวบ ว. เสียงดังเลนเคี้ยวถูกของแข็ง.
กรวม ว. เสียงเคี้ยวสิ่งของที่เปราะใหแตก หรือเสียงของแข็งกระทบกันอยางแรง.
กริก, กริ๊ก, กิก, กิ๊ก, กึก, กุก ว. เสียงของแข็ง เชน แกว โลหะ กระทบกัน.
กริ๊ง ว. เสียงแหลมเบาอยางเสียงของแข็งเชนแทงโลหะกระทบกัน.
กะตาก ว. เสียงไกตัวเมียรองเมื่อตกใจหรือออกไข.
กะโตก ว. เสียงไกตัวผูรอง.
กะโตงโหง ว. เสียงนกยูงรอง.
กะพรูดกะพราด ว. มีเสียงดังพรูดพราด.
กะหนุงกะหนิง ว. เสียงพูดจูจี๋ระหวางคูรักเปนตน. ว. เสียงพูดคุยเบาๆ.
กาบๆ ว. เสียงรองของเปด
กึง ว. เสียงดังเชนนั้น, ดังกอง.
กึงกัง ว. เสียงดังอยางลอเกวียนกระทบพื้นที่แข็ง.
กุย, กุยๆ, กุย, กิ๊ว, กิ๊วๆ ว. เสียงรองเยาะเยย, บางทีทําอาการกระดิกนิ้วชี้ตรงไปที่หนาผูที่ถูกเยย.
โกรง ว. เสียงกระแทกดังโครมๆ เชน กระทุงเสากราวโกรง. (สุบิน).
ขิกๆ, คิก, คิกๆ ว. หัวเราะเสียงอยางนั้น.
ครอก ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงกรนของคนที่หลับ.
ครืด ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงลากสิ่งของครูดไป, หรือเสียงกรน.
ครืน ว. เสียงดังลั่นเชนฟารอง.
คลั่ก, คลั่กๆ ว. เสียงดังเชนนั้น เชนหมอขาวเดือดคลั่กๆ.
คึ่ก, คึ่กๆ ว. เสียงดังเชนนั้น เชน เสียงลมพัดคึ่กๆ.



แควก ว. เสียงดังอยางเสียงผาขาด.
งึม, งึมงํา, งึมงึม ว. เสียงพูดหรือบนพึมพํา.
แง, แงๆ ว. เสียงเด็กรองไห.
จอก, จอกๆ ว. เสียงอยางเสียงน้ําที่ไหลตกลงมา.

จอก, จอกๆ
ว. เสียงรองของไกเมื่อเวาลเจ็บหรือใกลตาย, เสียงรองของไกชนตัวที่แพ, โดยปริยายหมายความวา ยอมแพ, 
ใชตามสํานวนนักเลงไก เพราะไกตัวใดรองจอก ก็แสดงวาไกตัวนั้นแพ; เสียงทองรองเวลาหิว.

จะจา ว. เสียงรองไห.
จั้กๆ ว. เสียงอยางเสียงฝนตกแรง.
จุกกรู, กรุกกรู ว. เสียงนกเขาขันคู.

ฉา

ว. เสียงน้ํามันเดือดเมื่อเวลาทอดของ; เสียงลูกคูเพลงรองรับจังหวะพอเพลงแมเพลง: เสียงอื้ออึง เชน จะชุมฉา
ชายจะมาก. (ม. รายยาว ชูชก); เสียงน้ําดังเชนนั้น เชน พรายสายชลฉาเพียง สินธุสวรรค. 
(เฉลิมพระเกียรติพระนารายณ).

ฉาด ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงดังเมื่อตบหนาโดยแรงเปนตน.
แฉ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงฝนตกพรําๆ เปนระยะๆ หรือเสียงที่เอาโลหะเผาไฟรอนจุมลงในน้ํา.
ซั้ว ว. เสียงที่ไลนกหรือไกเปนตน.
ซูด, ซูดซาด ว. เสียงอยางเสียงคนกระทําเมื่อเวลากินของเผ็ด.
ซูด ว. เสียงอยางคนซดน้ํารอน น้ําชา หรือน้ําแกงทีละนอยๆ.
ตอก, ตอกๆ ว. เสียงดังเชนนั้น; อาการที่เดินเรื่อยๆ ไปหรืออาการที่วิ่งไปวิ่งมาอยางเด็กวิ่งเลน เชน เดินตอกๆ วิ่งตอกๆ.
ตอม ว. เสียงอยางของหนักขนาดเล็กตกลงไปในน้ํา, โดยปริยายหมายความวาเงียบไป (ใชแกกริยาหาย วา หายตอม).
ต้ําปุก ว. เสียงของหนักๆ ทึบๆ ตกลงจากที่สูง.
ต้ําผาง ว. เสียงดังของวัตถุแบนๆ ที่ตกลงหรือกระทบกัน.



ต้ําพรวด ว. เสียงของตกลงไปในที่รกหรือในที่เหลวๆ.
ติ๋ง, ติ๋งๆ ว. เสียงน้ําหยด, เสียงรองเรียกลูกสุนัข.
ตึกๆ, ตึ้กๆ, ตึ้กตั้ก ว. เสียงดังอยางเสียงหัวใจเตนเวลาเหนื่อยหรือตกใจเปนตน.
ตุบ, ตุบๆ, ตุบตั้บ ว. เสียงดังอยางของหนักๆ หลน หรือเสียงทุบดวยกําปน.
โบเบ ว. มีเสียงเอ็ดอึงจนฟงไมไดศัพท.
ปรอดๆ ว. เสียงดังเชนนั้น เชน ขี้ไหลปรอดๆ.
ปรั่น, ปรั้น ว. เสียงแปรน เชนรองกองหรั่นประดิรพยทั่วแล. (ม.คําหลวง สักบรรพ).
ปบ, ปบ ว. เสียงดังอยางเสียงถูกชกหรือตอย.
ปาบ, ปาบ ว. เสียงอยางเสียงตีดวยไมแบนๆ.
ปาว, แปว ว. เสียงอยางเสียงแมวรอง.
ปด ว. เสียงดังเชนนั้น.
ปดปง ว. เสียงตีตะโพน.
ปุ ว. เสียงดังเชนนั้น. เสียงดังอยางเสียงเอานิ้วดีดทอง เปนตน.
ปุ ว. เสียงดังเชนนั้น.
ปุม ว. เสียงดังเชนนั้น. เสียงดังอยางของตกน้ํา.
เปก, เปก ว. เสียงดังอยางเสียงเคาะไม.
เปรี้ยง ว. เสียงดังลั่นอยางเสียงฟาฝา.
เปบ ว. เสียงรองเชนนั้นอยางเสียงอีเกงรอง.
เปยว ว. เสียงเปาปากแสดงความพอใจเปนตน.
แปง ว. เสียงดังเชนนั้น. เสียงดังอยางเคาะกระปองเปนตน.
แปด, แปน ว. เสียงดังอยางเสียงบีบแตร.



แปร, แปรแปรน, แปรนแปร ว. เสียงดังแหลมอยางเสียงชางรองเมื่อโกรธหรือตกใจ.
แปรน, แปรน, แปรนๆ ว. เสียงตะเบ็งเอ็ดอึงอยางคนขึ้นเสียงทะเลาะกัน.
โปก, โปก ว. เสียงดังอยางเอาคอนเคาะกระดาน.
ผลุ ว. เสียงดังอยางเสียงของออนนวมตกลง เชน มะละกอสุกหลนลงมาดังผลุ.
ผับ, ผับๆ ว. เสียงดังเชนนั้น (ใชในลักษณะรวดเร็วทันทีทันใด) เชน เตะผับ วิ่งผับๆ.
ผัวะ ว. เสียงอยางเสียงไมหักหรือเสียงตบ.
ผาง ว. เสียงดังอยางเสียงเอามือตบสิ่งของ.
ผางๆ ว. เสียงดังเชนนั้น. เสียงอยางเสียงมาลอ.
เผละ ว. เสียงอยางเสียงสาดโคลน.
เผลาะ ว. เสียงหลุดจากชองกระบอก.
พรอด, พรอดๆ ว. เสียงดังอยางเสียงของเหลวปนกับลมไหลออกจากชองเล็กๆ หรือขึ้นมาจากเลนตม.
พราด, พราดๆ ว. เสียงดังเชนนั้น; อาการเที่ดิ้นบิดตัวไปมา เชน เด็กดิ้นพราด ปลาชอนถูกทุบหัวดิ้นพราดๆ.
พรูด ว. เสียงดังเชนนั้น.
พัวะ ว. เสียงดังเชนนั้น. เสียงดังอยางเสียงตบหนา.
พึม ว. เสียงอยางเสียงคนพูดเบาๆ จนจับความไมได.
ฟอ, ฟอ ว. เสียงดังอยางแมวหรืองูเหาขู.
ฟด ว. เสียงอยางเสียงจาม.
ฟ, ฟ ว. เสียงอยางเสียงลมรั่วออกจากที่อัดลมไว.
ฟดฟาด ว. เสียงหายใจแรงเพราะออกกําลังกายมาก เปนหวัด หรือ เสียงถอนหายใจ เปนตน.
ฟุบ ว. เสียงดังอยางเสียงไฟลุกอยางแรง.
ฟู ว. เสียงดังอยางเสียงแมวขูหรือเสียงไฟลุกหัวไมขีด.



แฟ ว. เสียงดังเชนนั้น; หรูหรา เชน หรูแฟ.
มอ ว. เสียงวัวรอง; เรียกระยะหางพอไดยินเสียงวัวรองวา หนึ่งชั่ววัวมอ.
โมๆ, โม, โมะ ว. เสียงเรียกสุนัข.
เยๆ ว. เสียงรองไหของเด็ก.
รี้ริก ว. เสียงหัวเราะเมื่อถูกหยอก, ระริกระรี้.
วี้ด ว. เสียงดังเชนนั้น.
วู ว. เสียงกูเรียกหรือขานรับ.
แวด ว. เสียงดังเชนนั้น เชน ตวาดแวด. เสียงเลียนเสียงดาหรือตวาด (มักใชกับผูหญิง), โดยปริยายหมายถึง ดาทอดวย.

สวบ, สวบๆ
ว. เสียงดังอยางเสียงกรับพวง; เสียงคนหรือสัตวย่ําไปบนใบไมหรือสิ่งที่ทําใหเกิดเสียงเชนนั้น เชน เสียงเดินบุกปา
ดังสวบ ๆ, สวบสาบ ก็วา.

หงาง, แหงง ว. เสียงอยางเสียงระฆังดัง, มักใชวา หงางเหงง หรือ เหงงหงาง.
หมุย, มุย ว. เสียงอยางเสียงฆอง.
หริ่งๆ ว. เสียงรองของเรไร.
หึ่ง, หึ่งๆ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงฆอง เสียงผึ้งหรือแมลงภูเปนตนบิน เชน เสียงฆองดังหึ่ง เสียงผึ้งบินหึ่ง ๆ.
หุยฮา ว. เสียงหัวเราะเยาะเยย (มักใชในการละเลน).
เหมียว, เมี้ยวๆ ว. มีเสียงอยางเสียงแมวรอง, เสียงรองเรียกแมว.
แหมะ, แหมะๆ ว. เสียงดังอยางเสียงน้ําหยด.
แหะ, แหะๆ ว. เสียงคนหัวเราะมีเสียงเชนนั้น.
โหวกเหวก ว. มีเสียงดังเอะอะโวยวาย เชน เรียกันโหวกเหวก ตะโกนโหวกเหวก.
ออดแอด, ออดๆแอดๆ ว. เสียงดังอยางเสียงเปดปดประตูที่บานพับฝดเปนตน.
อึก, อึ้ก, อึ้กๆ, อึ๊ก ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงทุบแผนหลังดวยกําปนหรือเสียงดื่มน้ําอยางเร็วเปนตน.



อู ว. มีเสียงอยางเสียงลมพัด
อูอี้ ว. มีเสียงไมชัดเจนอยางเสียงคนจมูกบี้หรือคนบน.
เอียด, เอี๊ยด ว. เสียงดังเชนนั้น. เสียงดังอยางเสียงเสียดสี.
แอด, แอดๆ, แอด, แอดๆ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงเปดหรือปดประตูฝด ๆ.
โอก ว. เสียงอยางเสียงไกรอง
ฮือ, ฮือๆ ว. เสียงอยางเสียงครางของเด็กเมื่อรองไหนาน ๆ หรือเสียงครางเมื่อมีอาการไขหรือหนาวเย็น.
ฮื่อ ว. เสียงอยางหมาคําราม; (ปาก) เสียงแสดงคํารับของผูที่มีอํานาจหรือผูเสมอกัน.
ฮุยเลฮุย ว. เสียงรองบอกจังหวะใหออแรงพรอมกัน เชนในเวลายกสามเกลอขึ้นกระแทกบนหัวเสาเข็ม.
ฮูม ว. เสียงอยางเสียงฟารองหรือชางรอง.
เฮโลสาระพา, เฮละโลสาระพา, สาระพา, สาระพาเฮโล ว. เสียงรองพรอม ๆ กันเพื่อบอกจังหวะใหออกแรงพรอมกันเมื่อเวลาลากหรือยกของหนักเปนตน.
แฮ, แห ว. เสียงอยางเสียงหมาคําราม.



Lexemes found in only Rajabandit Dictionary
กรอกแกรก ว. เสียงอยางเสียงใบไมแหงกระทบกัน.
กรอด, กรอดๆ ว. เสียงดังอยางเสียงกัดฟน.
กรอบแกรบ ว. มีเสียงดังอยางเสียงเหยียบถูกของแหงหรือกรอบ.
กระจองงอง, กระจองงอง ๆ ว. เสียงรองเชนนั้น พรอมตีฆองปาวประกาศวา กระจองงอง ๆ เจาขาเอย.
กระจองอแง ว. เสียงเด็กที่รองได กอใหเกิดความรําคาญ.
กระเวยกระวาย ว. เสียงรองขอความชวยเหลืออยางเอ็ดอึง.
กระหึม, กระหึ่ม ว. เสียงดังหึ่มอยางนากลัว เชน พายุพัดกระหึ่ม, เสียงกองกังวาน เชน เสียงดนตรีดังกระหึ่ม.

กราว
ว. เสียงดังคลายเชนนั้น เชน เสียงของเข็งจํานวนมากๆ รวงลงกระทบพื้นหรือหลังคาพรอม ๆ กัน หรือเสียงที่คน
จํานวนมากตบมือพรอม ๆ กัน.

กะเปบกะปาบ (ปาก) ว. พูดเสียงดังเอะอะและไมระมัดระวังวาจาหรือทาทาง.
กะหือ ว. เสียงครวญคราง.
กึกกัก ว. เสียงดังเชนนั้น, ติด ๆ ขัด ๆ.
กุกกัก, กุกๆ กักๆ ว. เสียงดังเชนนั้น.
กุบกับ ว. เสียงดังเชนนั้น.
กิ๋ว, กิ๋วๆ ว. เสียงรองเยาะเยย, บางทีทําอาการกระดิกนิ้วชี้ตรงไปที่หนาผูที่ถูกเยย, กุย หรือ กุย ๆ ก็วา.
เกาะ ว. เสียงเคาะ.
โกก ว. เสียงดังอยางเคาะไมดวยกะลา.
ขุก, ขุกๆ, ขลุก, ขลุกๆ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงไอ.
ครืดคราด ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงหายใจไมสะดวก.
ควาก ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงฉีกผา.



คัก, คั่ก, คั่กๆ ว. เสียงดังอยางเสียงฝนตกหนัก; เสียงหัวเราะ.
โครก ว. เสียงดังเชนนั้น.
โครกครอก ว. เสียงดังเชนนั้น.
โครกคราก ว. เสียงทองดังเชนนั้น.
โครม ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงคนหรือของหนัก ๆ ลมหรือตกเปนตน.
โครมคราม ว. เสียงดังเชนนั้น.
ง่ํา, ง่ําๆ ว. เสียงขูของหมาที่กําลังกินขาว.
แงง, แงงๆ ว. เสียงขูของหมาเมื่อจะกัดกันในเวลาแยงอาหารกันเปนตน.
จอกแจก ว. เสียงดังเชนนั้น, เสียงของคนมาก ๆ ที่ตางคนตางพูดกันจนฟงไมไดศัพท.
จอแจ ว. เสียงอยางเสียงเด็กพูด.
จะกรัจจะกราจ (กลอน) ว. เสียงขบฟนกรอด ๆ.*
จุ, จุๆ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงดูดลมเขาปากเพื่อดู หาม หรือเตือนเปนตน.
จุบ ว. เสียงอยางเสียงดูดปาก.
แจว, แจวๆ ว. มีเสียงแจมใส เชน ไกขันแจว, มีเสียงดังติดตอกันไปเปนระยะ ๆ เชน พูดแจว ๆ.
โฉงฉาง ว. เสียงอยางเสียงโลหะกระทบกัน, สงเสียงดังอยางไมเกรงใจใคร เชน เขาพูดจาโฉงฉาง.
ตัง, ตึง, ตึงๆ, ตึงตัง ว. เสียงดังอยางของหนัก ๆ ตกกระทบพื้นแข็ง.
ตูม, ตูมๆ, ตูมตาม ว. เสียงดังเชนนั้น เชน โดดน้ําดังตูม เสียงปนใหญดังตูม ๆ.
แตๆ, แตชาแต ว. เสียงรองเชนนั้นและทํามือสายไปมาลอใหเด็กเล็ก ๆ รํา.
บื๋อ ว. เสียงดังอยางเสียงเรงเครื่องยนต โดยปริยายหมายความวา เคลื่อนไปอยางรวดเร็ว เชน เรือบื๋อ.
ปง ว. เสียงดังเชนนั้น; โดยปริยายหมายความวา ถูกตรงที่หมาย.
ปบ ว. เสียงอยางเสียงเสือรอง.



ปง ว. เสียงดังเชนนั้น.
ปงปง ว. เสียงดังเอ็ดอึง.
ปง ว. เสียงดังเชนนั้น.
ปุก ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงตําขาว.
ปุบปบ, ปุบปบ ว. เสียงซึ่งเกิดจากอาการรีบรอนลุกลน หรือเสียงที่แสดงอาการเชนนั้น.
เปาะ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงหักนิ้วหรือกิ่งไมเล็ก ๆ หัก.
ผลับ ว. เสียงอยางเสียงสุนัขกินน้ําขาว.
ผึง ว. เสียงดังเชนนั้น เชน เชือกขาดดังผึง.
เผง, เพะ ว. เสียงดังเชนนั้น, โดยปริยายหมายความวา แนเทียว, ไมผิดพลาด, เชน ตรงเผง ถูกเผง.
เผาะ, เผาะๆ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงหักไมเปราะ เชน ขอเทาขอมือลั่นเผาะ น้ําตารวงเผาะ ๆ.
พรืด ว. เสียงดังเชนนั้น เชน เบรกรถดังพรืด.
ฟอด (พรอด) ว. เสียงดังเชนนั้น.
ฟอดแฟด ว. เสียงดังเชนนั้น เชนเสียงย่ําโคลนดังฟอดแฟด; อาการที่โกรธกระฟดกระเฟยด.
มุย, หมุย ว. เสียงอยางเสียงฆอง.
ระทึง ว. เสียงหึ่ง ๆ อยางเสียงผึ้ง.
สาย ว. เสียงอยางเสียงที่เกิดจากผาแพรเนื้อหนาเข็งเสียดสีกัน เชน ไดยินเสียงแพรสาย.
หงาว ว. เสียงอยางเสียงแมวตัวผูรองหาแมวตัวเมีย. น. เรียกวาวชนิดหนึ่งที่มีเสียงดังเชนนั้นวา วาวหงาว.
หวือ ว. มีเสียงดังเชนนั้นอยางเสียงสะเก็ดไมกระเด็นอยางแรง.
หะ ว. เสียงเปลงเพื่อใหลงมือพรอมกัน.
หา ว. เสียงซักหรือเตือนใหตอบ เชน วากระไรหา.
หึ, หึๆ ว. เสียงดังเชนนั้น.



เหนง ว. มีเสียงดังเชนนั้นอยางเสียงระนาดเปนตน.
เหมง ว. มีเสียงดังเชนนั้น.
เหวยๆ ว. เสียงรองเรียกที่ไดยินแตที่ไกล เชน ไดยินเสียงใครมารองเรียกอยูเหวย ๆ.
เหะหะ ว. มีเสียงอึกทึกอยางคนเมาเหลา.
แห, แฮ ว. เสียงอยางเสียงหมาคําราม.
แหม ว. เสียงที่เปลงออกมาใหรูสึกวาเปนการแปลกเปนตน.
แหม ว. เสียงขูเด็กเล็ก ๆ ใหกลัว.
โหนง ว. มีเสียงอยางเสียงตีฆองวง.
โหมง ว. เสียงอยางเสียงฆอง.
โหวด ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงเปดโหวด.
อึ๊กๆ ว. เสียงอยางเสียงสะอึก.
อุแว, แว ว. เสียงอยางเสียงเด็กแดง ๆ รอง เชน เสียงลูกรองอุแว.
อูย, อุย, อุย ว. คําที่เปลงออกมาเมื่อรูสึกเจ็บหรือถูกหยิก.
อูอี๋ ว. เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงชักคันซอ.
เอง ว. เสียงอยางเสียงหมารองเมื่อถูกตีเปนตน.
เอื๊อก ว. เสียงดังในคออยางเสียงดื่มน้ําแรง ๆ เชน กลืนน้ําลายดังเอื๊อก.
โฮง, โฮงๆ, โฮง, โฮง ว. เสียงหมาเหากระโชก.



Lexemes found in Matichon Dictionary
กระหึม, กระหึ่ม ว. เสียงทุมกังวาน เชน พลคลสุระสงคราม ดูสงางาม กระหึมหวล (อุเทนคําฉันท).

กริกกราว
ว. เสียงอยางเสียงตําน้ําพริก เชน เสียงแตตําน้ําพริกอยูกริกกราว เหมือนเสียงสาวเกราะโกรงที่โรงงาน 
(นิ. เมืองเพชร).

กรี๊ด ว. เสียงรองกรี๊ด.
กรุงกริ๊ง ว. เสียงอยางเสียงชิ้นโลหะเล็กๆ กระทบกันไปมา.
กรุบ ว. เสียงดังเชนนั้น เชน เมื่อเคี้ยวขาวที่ยังไมสุกดี จะมีเสียงกรุบกรับอยู
กวักๆ, กวะ ว. กวักๆ คือเสียงรองของนกกวัก เน นกกวักลักแลเพื่อนพลาง กวักปกกวักหางก็รองกวะกวักทักทาย (สมุทรโฆษ).
กอกแกก, กอกแกกๆ ว. เสียงอยางของแข็งกระทบกันเบาๆ.
กอง ว. เสียงดัง, เสียงที่แผกระจายออกไปแลวสะทอนกลับมา, เสียงที่สะทอนอยูในที่จํากัด.
กะหน็องกะแหน็ง ว. เสียงแปรงสูงๆ ต่ําๆ.
กะหนุงกะหนิง ว. เสียงพูดคุยเบาๆ.
กาก, กาก ว. เสียงหัวเราะที่ดังขบขันกลั้นไมอยู.
กุกกิ๊ก, กุกๆ กิ๊กๆ ว. เสียงดังเชนนั้น

เกรียด
ว. เสียงดังอยางเสียงเขียดรอง เชน เสียงกรอดเกรียดเขียดกบเขาขบเคี้ยว เหมือนกรับเกรี้ยวกรอดกรีดวะหวีดเสียง (นิ. 
เมืองเพชร).

แกก ว. เสียงดังเชนนั้น เชน เสียงกลอนลั่นแกก
แกรก ว. เสียงอยางไมกวาดครูดพื้น, เสียงอยางใบไมปดหลังคาสังกะสี.
แกรกกราก ว. เสียงดังอยางนั้น.
แกรกกราก ว. เสียงดังแกรก
โกรก ว. เสียงอยางน้ําไหลลงในชองรู.



โกรกกราก ว. เสียงอยางเสียงขูดของ.
ขวับ ว. เสียงอยางฟาดดวยไมเรียว.
ขักๆ ว. เสียงอยางเสียงหัวเราะ.
โขลก, โขลกๆ ว. เสียงไอ เชน ไอโขลกๆ.
ครั่นครื้น, ครั่นครืน ว. เสียงดังกองสนั่นอยางเสียงฟารอง.
ครืนโครม ว. เสียงอยางเสียงครื่นซัดฝง.
ครูดคราด ว. เสียงอยางเสียงขูดเรือ หรือเสียงดังอยางนั้น.
คัก, คั่ก ว. เสียงอยางเสียงน้ําปริมาณมากที่ไหลผานที่แคบชัน; เสียงหัวเราะ.
เครนครืน (กวี) ว. เสียงอยางการพังทลาย, ครืน.
เคลง ว. เสียงอยางวัตถุทําดวยโลหะตกลงบนพื้นแข็ง.
แครก ว. เสียงอยางใบไมครูดกับสังกะสี, แครกคราก ก็วา.
จวบจวบ ว. เสียงดังอยางเสียงดูดนม.
จึ้ก, จึ๊ก ว. เสียงอยางเสียงของแหลมปกลง.
จึ๊กจั๊ก ว. เสียงทําปากดวยความรําคาญหรือหงุดหงิด.
จุ, จุๆ ว. เสียงเชนนั้น ทําเพื่อกําราบหรือบอกเพื่อใหเงียบ หรือเบาเสียงลง.
เจี๊ยว ว. เสียงเอ็ดตะโรหนวกหู.
เจี๊ยวจาว ว. เสียงวี้ดวายเพราะตกใจหรือสนุกสุดใจ มักเปนเสียงเด็กๆ หรือผูหญิง.
เจื้อยแจว ว. เสียงไพเราะทอดยาวไมขาดระยะ.
แจะ ว. เสียงอยางนั้น เชน เสียงตําครกอยูแจะๆ.
โจ ว. เสียงอยางเสียงหมาหอน.
ฉะฉี่ (กวี) ว. ฉี่, เสียงดังเชนนั้นอยางเสียงการทอดในน้ํามัน.



ฉี่ ว. เสียงดังอยางเสียงของที่ทอดในน้ํามันเดือด.
แฉง ว. เสียงอยางเสียงมาลอ.
ชิ่ว, ชิ้ว ว. เสียงทําเปนการไลใหไปใหพน อยางไลนําไลกา เปนตน, มักใชวา ชิ่วๆ หรือชิ้วๆ.
ซอแซ, ซอแซ (กวี) ว. เสียงจอแจ.
ซะซอเซีย (กวี) ว. เสียงนกรองเซ็งแซ.
ซะซิกซะแซ (กวี) ว. เสียรองไหมีสะอื้น.
แซด ว. เสียงเอ็ดอึงแตฟงไมรูเรื่อง.
ดิงดอง ว. เสียงระฆัง. (อ. ding dong). 
ตอกแตก ว. เสียงดังเชนนั้น.
ตอมแตม ว. เสียงดังอยางเสียงคนที่เริ่มหัดวายน้ํากระทุมน้ําไปมา.
ตะริดติ๊ดชึ่ง (ปาก) ว. เสียงเลียนเสียงดนตรีในการเดินสวนสนาม.
ตะลุมตุงแช ว. เสียงเลียนเสียงกลองและฉาบในการเลนงิ้วและเชิดสิงโต, โดยปริยายหมายถึง เสียงดังเอะอะเอ็ดตะโร.
ตะลุมตุมเมง ว. เสียงเลียนเสียงกลองและระฆังากวัดซึ่งตีหลังทําวัตรเย็น.
ต้ําปวม ว. เสียงอยางเสียงของตกน้ํา เชน เห็นนกบินกินปลาลวนนารัก นกปกหลักลงน้ําเสียงต้ําปวม (นิ. เมืองเพชร.)
ติ๊กๆ ว. เสียงอยางเสียงนาฬิกาเดิน.
ตุม ว. เสียงอยางของหนักเล็กๆ ตกน้ํา.
ตุมต๋ํา (ปาก) ว. เสียงบนพึมพํา เชน เดินพลางทางบนตุมต๋ํา กรรมเอยกรรมกรรมอะไรนั่น(เงาะปา).
ตุมๆ ตอมๆ ว. เสียงใจเตนไมเปนจังหวะดวยความหวาดกลัว.
แตกดังโพละ ว. เสียงดังอยางกะลามะพราวถูกทุบแตก.
เทิ่งบอง, เทิ้งบอง ว. คําเลียนเสียงกลองยาว.
นนเนงนงแกละ ว. เสียงเลียนเสียงเพลงตะลุง.



นิ้งหนอง (ปาก) ว. เสียงอยางเสียงกระดิ่ง ๒ จังหวะ.
บงเบง (ปาก) ว. เสียงพูดเอะอะ, เอ็ดตะโรจนฟงแทบไมไดศัพท.
บรื๊อ อุ. คําเลียนเสียงที่เปลงออกมาเวลาหนาวหรือสยยองขวัญ.
บรื๋อ ว. เสียงแสดงการสยอง สยิว หรือขยะแขยง; ประกอบคําวา เร็ว เชน เร็วบรื๋อ
บึ้กๆ ว. เสียงบึก; (ใจ) เตนตึกๆ.
บึม, บึ้ม ว. เสียงอยางเสียงระเบิด.
บุง ว. เสียงอยางเสียงลมผานขึ้นมาเหนือน้ํา.
บุม ว. เสียงอยางเสียงกอนหินตกน้ํา.
บู ว. สงเสียงเชนนั้นเพื่อแสดงอาการดูหมิ่นเหยียดหยาม. (อ. boo).
บูม ว. เสียงดังอยางเสียงระเบิด, กลาวรองเสียงดังพรอมๆ กันเชนนั้นในเพลงเชียรกีฬาเปนตน.
แบะแบะ ว. เสียงเลียนเสียงคนใบ, โดยปริยายแปลวาไมอยากพูด.
ปง, ปงปง ว. เสียงดังเชนนั้น.
ประเปรี้ยง ว. เสียงอยางเสียงฟาฟาด.

ประแปรน
ว. เสียงอยางเสียงชางรอง เชน หาวหาญหันใหสําเนียงอํานาจ ประแปรนเปรี้ยง โกญจนาทนี่สนั่น (กาพยมหาชติ 
กุมารบรรพ).

ปรี๊ด ว. เสียงอยางเสียงเปานกหวีด.
ปอม ว. เสียงดังอยางของตกน้ํา, โดยปริยายหมายถึงอาการที่หายไปอยางของตกน้ํา เชน หายปอม.
ปอมแปม (ปาก) ว. เสียงดังอยางเอามือกระทบน้ําไปมา โดยปริยายหมายถึง อาการวายน้ําอยางเด็กๆ.
ปาด ว. เสียงดังอยางนั้น.
ปาวๆ ว. เสียงรองเอ็ดอึงและซ้ําซาก.
ปด ว. เสียงอยางเสียงเปานกหวีด, ปรี๊ด ก็วา.



ปง ว. เสียงดังอยางนั้น.
ปงปง ว. เสียงดังเอ็ดอึง.
ปง ว. เสียงดังอยางเสนเชือกที่ขึงตึงขาด, อยางยิ่ง เชน แข็งปง.
ปูด ว. เสียงอยางเสียงบีบแตรยาง, มักใชวา ปูด ปูด.

เปรี้ยงปราง
ว. เสียงดังเปรี้ยง, โดยปริยายหมายถึงกระทํารุนแรงใหเกิดเสียงเชนนั้น เชน ตบตี เปนตน เน เดี๋ยวก็เปรี้ยงปราง
เขาใหหรอก.

เปรียะ, เปรี๊ยะ
ว. เสียงอยางแกวแตกเพราะกระทบความรอน; ประกอบคําอื่นแสดงความหมายวาแนนหรือตึงมาก เชน 
คับเปรี๊ยะ ตึงเปรี๊ยะ; แสดงความหมายวา ไมติดขัด เน คลองเปรี๊ยะ.

เปาะแปะ ว. เสียงอยางน้ําคางหรือฝนตกลงบนใบไม.
เปงๆ ว. สงเสียงดังไมหยุด เชน ดาเปงๆ.
เปง ว. เสียงดังเปงๆ เชน กวางระเริงเปงรองในทองถิ่น วาถึงดินแลวก็วาถึงปาระหง (อภัยมณี).
เปยะ ว. เสียงไมแบนๆ กระทบเนื้อ.
แปรดแปรน ว. เสียงตะเบ็งเอ็ดอึง เชน ไมแปรดแปรนแสนสลดเหมือนทศกัณฑ ตองโศกศัลยเศราใจอยูในตรวน (สุ. สอนหญิง).
แปะ ว. เสียงดังอยางเสียงตบมือ.
โปก ว. เสียงอยางเสียงเคาะกะลา.
โปกเปก, โปกเปก ว. เสียงดังอยางเสียงตอกตะปู.
โปง, โปงปาง ว. เสียงดังอยางเสียงจุดประทัดหรือยิงปนเปนตน.
โปงเปง ว. เสียงดังอยางเสียงเคาะไม.
โปงๆ ชึ่ง, โปะๆ ชึ่ง (ปาก) ว. เสียงเลียนเสียงจังหวะกลอง.
โปะ ว. เสียงดังอยางเสียงของกลวงแตก.
ผลัวะ ว. เสียงดังเชนนั้น.



ผลึ่ง ว. เสียงดังอยางเสียงของหนักตกลงบนพื้น.
ผับ ว. เสียงดังอยางเสียงไกตีปก.
แผละ ว. เสียงดังเชนนั้น เชน ตบแผละ.
โผง ว. เสียงดัง, โดยปริยายหมายถึง ไมยับยั้ง.
โผละ ว. เสียงดังอยางเสียงตีหมอดินใหแตก.

โผะ
ว. เสียงรองเยาะเยยเมื่อจบการรําในการบํารูงาชนะ เชน ปากโผะมือขยับเยา เยาะเยยกันเอง 
(โคลงพระราชพิธีทวาทศมาส).

พั่บ ว. เสียงอยางเสียงไกตีปก. พั่บๆ ก็วา.
พึ่บ ว. เสียงดังอยางนั้น เชน ไฟลุกพึ่บ.
พึ่บพั่บ ว. เสียงดังอยางเสียงไกตีปก, โดยปริยาย หมายถึง แสดงอาการราเริงคึกคักขึ้นมาทันที.
เพลง ว. เสียงดังอยางเสียงจานตกแตก.
โพละ ว. เสียงอยางของกลวงแตกเปนตน.
ฟูดฟาด ว. เสียงหายใจแรงของสัตวบางชนิดเชนมาหรือชาง เปนตน.
เยวๆ ว. เสียงดังนารําคาญอยางการดาหรือเฮฮารบกวนคนอื่น.
ลงเลง (ปาก) ว. เสียงเอะอะเอ็ดอึง.
วาก, หวาก ว. เสียงรองดังๆ อยางเสียงเด็กรอง.
วี้ดวาย, วี้ดวายกะตูวู ว. เสียงหญิงรองดวยความตกใจหรือสนุกสนานดีใจ.
วืด ว. เสียงลมผานไป.
วู ว. เสียงดังเชนนั้น.
วูหวี่ ว. เสียงบินของแมลงเล็กๆ จําพวกแมลงหวี่และยุง เชน จะหลับจะนอนก็ไมได ยุงริ้นบินไตอยูวูหวี่ (ขุนชางขุนแผน).
เวยวาย ก. เสียงรองทักทายเอ็ดตะโร.



โวกเวก ว. เสียงตะโกนกระชั้น.
หงองๆ ว. เสียงอยางเสียงฆอง.
หงิงๆ ว. เสียงแหลมเบาๆ อยางเสียงลูกหมารองเพราะหนาวหรือหิว เปนตน.
หวูด ว. เสียงอยางเปดหวูด.
หึๆ ว. เสียงอยางการหัวเราะในลําคอ.
หุย ว. เสียงดังอยางเสียงฆอง.
แหง ว. เสียงรองอยางลูกควาย.
แหงง ว. เสียงอยางระฆังถูกตี.
แหว ว. (เสียงเล็กแหลม) บาดหู.
อวก ว. เสียงราก, เสียงอาเจียน.
ออก ว. เสียงออกจากคออยางเสียงถูกบีบคอ.
ออย ว. คําขยายเสียงคราง.
อั้ก, อั้กๆ, อั๊ก, อั๊กๆ ว. เสียงดังอยางเสียงทุบหลังดวยกําปนหรือเสียงดื่มน้ําอยางเร็วเปนตน.
อิ๋ง ว. เสียงอยางเสียงลูกสุนัขคร่ําครวญ.
อี๊ด ว. เสียงอยางเสียงหนูรอง.
อูด ว. เสียงอยางเสียงหมูรอง.
เอิ๊กๆ ว. เสียงหัวเราะลงลูกคอ.
เอิ๊กอาก (ปาก) ว. เสียงเลียนเสียงหัวเราะ, โดยปริยายหมายถึง สนุกสนานราเริง.

แอะ
ว. เสียงรองสั้นๆ อยางนั้น, โดยปริยายหมายถึงรอง เสงเสียง หรือพูด มักใชในทางปฏิเสธวา ไมรองสักแอะ ไม
บอกใหรูสักแอะ เปนตน.

โอ ว. ทําเสียงอยางนั้นเพื่อปลอบเด็ก.



โอก, โอกอาก ว. เสียงอยางอาเจียน.
ฮัดเชย ว. เสียงเลียนเสียงจาม.
ฮัลโหลว ว. เสียงทักทายกัน เชนเวลาพูดโทรศัพท เปนตน. (อ. hallo)
ฮา ว. เสียงหัวเราะของคนหมูมาก
ฮาครืน เสียงคนหมูมากหัวเราะพรอมๆ กัน.

ฮาตรึม
เสียงหัวเราะประกอบการปรบมือและเสียงวัสดุอื่นๆ กระทบกันอยางอึกทึก อันเกิดจากความสนุกสนานของคน
กลุมหนึ่งในสถานที่ใดที่หนึ่ง.

ฮาปา ก. เสียงโหผสมเสียงหัวเราะอยาะของคนจํานวนมากเพื่อแสดงความไมพอใจหรือขับไล.
ฮา ฮา ว. เสียงหัวเราะ.
ฮิๆ เสียงหัวเราะคอยๆ.
ฮี้ ว. เสียงมารอง; เสียงเปลงแสดงความไมพอใจ.
ฮึ่ม ว. เสียงขูคําราม.
ฮึย, ฮึยๆ ว. เสียงหอบหายใจแรงๆ.
ฮึ่ย เสียงขึ้นจมูกแสดงอาการวาไมชอบใจ.
ฮืดฮาด ว. เสียงหอบหายใจแรงๆ.

ฮือฮา
(ปาก) ว. เสียงรองดวยความตื่นตาตื่นใจของคนหมูมาก, เปนที่ตื่นตาตื่นใจของผูชม ผูฟง หรือผูอานมาก เชน 
การแสดงเมื่อวาน คนฮือฮากันมาก.

ฮื้อ ว. เสียงแสดงความรําคาญใจ.
ฮู ว. เสียงรองเรียกเวลาพลัดหลงกัน เชน หลงปา เปนตน.
เฮ ว. เสียงคนหมูมากรองอื้ออึง.
เฮฮา ว. เสียงหรือทาทางแสดงความสนุกสนาน.



เฮ ว. เสียงเรียกเพื่อใหรูตัว.
เฮว ว. เสียงแสดงความเยยเยาะ.
เฮอ, เฮอ ว. เสียงถอนใจใหญ.
เฮอะ ว. เสียงแสดงความเหยียดหยามหรือสบประมาท.
เฮือกๆ ว. เสียงถอนหายใจดวยความกลัดกลุมทุรนทุราย.
แฮกๆ ว. หอบหายใจถี่ๆ เพราะความเหนื่อย.
แฮม ว. เสียงกระแอมในลําคอ.
โฮ ว. เสียงอยางเสียงรองไหดังๆ.
ไฮ ว. เสียงแสดงความประหลาดใจ หามปราม หรือขัดขวาง.



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข คําเลียนเสียงธรรมชาติจากขอมูลเอกสารที่ไมเปนทางการ 
1. หนังสือการตูนแนวทั่วไป เรื่อง ไอหนูซูชิ เลม 1-10 
2. หนังสือการตูนแนวความรัก เรื่อง จงัหวะร็อคดนตรีรัก เลม 1-10 
3.  หนังสือการตูนแนวนักสืบ เรื่อง โรงเรียนนักสืบQ เลม 1-10 
4.  หนังสือการตูนแนวตอสู เรื่อง RAVE : ผจญภัยเหนือโลก เลม 1-10 



คําท่ี เสียง ความหมาย
1 ......อือ ตอบรับ
2 .....ฮึ หัวเราะเยาะ
3 กรร เสียงเสือ
4 กรร กรร กรร คําราม
5 กรร กรร กรร กรร คําราม
6 กรร กรร กรร กรร กรร คําราม
7 กรวม งับ
8 กรอด กัดฟน
9 กรอด กัดฟน

10 กรอด กรอด กัดฟน
11 กรอด…! เสียงกัดฟน
12 กรอบ กระดูกหัก
13 กรอบ งับ
14 กรอบ หักน้ิว
15 กรอบ เหยียบกอนหิน
16 กรอบ เหยียบแกว
17 กริ๊ก กดปุมเครื่องเลนซีดี
18 กริ๊ก ดึงสวิตซปดไฟ
19 กริ๊ก เปดไฟ
20 กริ๊ก เสียงเตือนวาขาวสุก
21 กริ๊ก หยอดเหรียญลงเครื่องขายน้ํา
22 กริ๊ง โทรศัพทดัง
23 กริ๊ง-- กริ๊ง-- โทรศัพทดัง
24 กริ๊งง--.. เสียงโทรศัพท
25 กริ๊งงง เสียงออด
26 กรี๊ง กระด่ิง
27 กรี๊ง นาฬิกาปลุก
28 กรี๊ง เสียงโลหะกระทบกัน
29 กรี๊ง กรี๊ง  เสียงโลหะกระทบกัน
30 กรี๊ง กรี๊ง กรี๊ง กรี๊ง กรี๊ง เสียงโลหะกระทบกัน
31 กรี๊ด กรีดรอง
32 กรี๊ด เสียงกรีดรองเชียร
33 ก-รี๊ด เสียงกรีดรองเชียร
34 กรี๊ด-- กรีดรอง
35 กรี้--ด กรี้--ด กรีดรองอยางตกใจ
36 กรี๊ด กรี๊ด กรีดรอง
37 ก-รี๊ด ก-รี๊ด เสียงกรีดรองเชียร
38 กรี๊ด--!!! กรีดรอง
39 กรี๊ดด กรีดรอง
40 กรี๊ดด-- กรีดรองแสดงความดีใจ
41 กรี๊ดด เสียงกรีดรองเชียร
42 กรี๊ด--ด กรี๊--ด กรี๊--ด กรีดรองแสดงความดีใจ
43 กรี๊ดดด กรีดรอง
44 กอก เปดประตู
45 กอก  เคาะหนาตาง

คําเลียนเสียงธรรมชาติจากหนังสือการตูนแปล 4 เรื่อง จํานวน 40 เลม



46 กอก กอก เคาะประตู
47 กอก กอก เสียงเคาะ
48 กอก กอก เคาะหนาตาง
49 กอก กอก กอก เคาะประตู
50 กอง เปนลม
51 กาก-- หัวเราะ
52 กาก กั่ก กั่ก !! หัวเราะ
53 กิ๊งกอง กดออด
54 กิ๊งกอง กิ๊งกอง กดออด
55 กี๊ นกรองดวยความเจ็บปวด
56 กี๊ กี๊ นกรองดวยความเจ็บปวด
57 กึก กดปุมโทรศัพท
58 กึก กอด
59 กึก กํามือแนน
60 กึก กําหมัด
61 กึก แกวงไม
62 กึก ขยํากระดาษ
63 กึก ขวน
64 กึก เขยาหัว
65 กึก เขียนหนังสือ
66 กึก ควาเสื้อผา
67 กึก เงียบ คิด 
68 กึก เงียบ ตกใจ
69 กึก เงียบ หยุด นึก
70 กึก เงียบ หยุดมองหนากัน
71 กึก จับมือ
72 กึก ชนแกว
73 กึก ชะงัก ตกใจ
74 กึก เชยคาง
75 กึก ใชตะเกียบคีบอาหาร
76 กึก ซบไหล
77 กึก ด๊ังกลูกบาส
78 กึก ดึงฝายตรงขามเขามากอด
79 กึก เดิน
80 กึก เตะ
81 กึก แทงตัวเอง
82 กึก ประตูที่เปด หยุด
83 กึก ผลัก
84 กึก ลม
85 กึก ลากเกาอี้
86 กึก ลุกข้ึนยืน
87 กึก ลูกแอปเปลเคลื่อน
88 กึก หนาตางสั่น
89 กึก หมุนปากกา
90 กึก หยุด
91 กึก หยุดทําสิ่งที่ทําอยู
92 กึก หันหนาขวับ
93 กึก เอาปนจอหัว



94 กึก เอามีดจอคอหอย
95 กึก เอามือครูดเบาะรถ
96 กึก กึก กลืนน้ํา
97 กึก กึก กําหมัด
98 กึก กึก ดึงเชือก
99 กึก กึก ตะไบเล็บ
100 กึก กึก น่ังพิงกําแพง
101 กึก กึก ปลาติดเบ็ด
102 กึก กึก ยกถังนํ้า
103 กึก กึก กึก เกร็งกลาม
104 กึก กึก กึก สั่น
105 กึกก ดึงเสื้อ
106 กึกกก เดิน
107 กึง ของกลิ้งจากตกลงพ้ืน
108 กึง คุกเขา
109 กึง ฟนดาบ
110 กึง ลุกข้ึนยืนกระทันหัน
111 กึง ลูกบอลพุงมาเร็ว
112 กึง เสียงกระแทกของปายเหล็ก
113 กึง หิน ซีเมนตกอนใหญๆ ถลม
114 กึ้ง กระโดดเกาะตู
115 กึ้ง ของขนาดใหญหลนกระแทกพ้ืน
116 กึ้ง ใชแชลงทุบกําแพงซีเมนต
117 กึ้ง บิดมอรเตอรไซค
118 กึ้ง มีแทงโดนหนาปดนาฬิกา
119 กึ้ง เรือแลนชนโขดหิน
120 กึ้ง ลากเกาอี้
121 กึ้ง เลื่อนเกาอี้
122 กึ้ง โลหะกระทบไม
123 กึ๊ง รูสึกตัว
124 กึง กําหมัด
125 กึ้ง  กระแทก
126 กึง กึง เงียบ เกิดเหตุการณนาตกใจข้ึน
127 กึง กึง เงียบ หยุดคิด
128 กึง กึง ฉากหลน
129 กึ้ง กึ้ง เสียงรถไฟแลน
130 กึ้ง กึ้ง เสียงรถไฟวิ่ง
131 กึง กึง  เสียงรถลาก
132 กึ้ง กึ้ง  เรือแลนชนโขดหิน
133 กึง กึง กึง ตกบันได
134 กึง กึง กึง รถลาก
135 กึง กึง กึง เสียงเครื่องจักรกอสราง
136 กึง กึง กึง เสียงรถไฟแลน
137 กึง กึง กึง หิน ซีเมนตกอนใหญๆ ถลม
138 กึ้ง กึ้ง กึ้ง ทะลายกําแพง
139 กึ้ง กึ้ง กึ้ง แผนดินไหว
140 กึ้ง กึ้ง กึ้ง ยิงปน
141 กึ้ง กึ้ง กึ้ง รถวิ่งไปบนถนนขรุขระ



142 กึ้ง กึ้ง กึ้ง เสียงรถไฟแลน
143 กึงง โกรธ
144 กึงง ความือคนอื่น
145 กึงง เงียบ หยุดภาพ
146 กึงง โตะเขยื้อน
147 กึงง กึง ถังกลิ้งตกบันได
148 กึ๋ย เขิน
149 กึ๋ยย อาย
150 กึ้ยยยย อาย
151 กึ๋ยยยยย อาย
152 กุก กุก นกรอง
153 กุกกัก ไขประตู
154 กุกกัก เดิน
155 เกง เขยาแกวน้ําที่มีนํ้าแข็ง
156 เกง เสียงนํ้าแข็งกระทบแกว
157 แกก ถูมีด
158 แกก หินแตก
159 แกก เขียนจดหมายดวยปากกา
160 แกก กดนาฬิกาหยุดเสียงปลุก
161 แกก กดสวิตซ
162 แกก ไขกุญแจ
163 แกก คียคอมพิวเตอร
164 แกก ชักดาบ
165 แกก ดาบหัก
166 แกก ดึงลิ้นชัก
167 แกก ประกอบปน
168 แกก ปดฝาคอมพิวเตอร
169 แกก เปดประตู
170 แกก ไมหัก
171 แกก ล็อคกลอนประตู
172 แกก ใสกุญแจมือ
173 แกก หยิบอาวุธข้ึน
174 แกก เหนี่ยวไกปน
175 แกก เหรียญกระทบกัน
176 แกก  วางหูโทรศัพท
177 แกก แกก เขยากลองนม
178 แกก แกก ปายทะเบียนรถตกลงพื้น
179 แกก แกก เสียงของที่สะพายหลังเขยื้อนไปมา
180 แกก แกก คนเครื่องปรุงเขาดวยกันดวยที่ตีไข
181 แกก แกก คนอาหารในหมอ
182 แกก แกก จอดรถจักรยาน
183 แกก แกก ใชชอลคเขียนกระดาน
184 แกก แกก โซกระทบกัน
185 แกก แกก พ้ืนแตกราว
186 แกก แกก ลอก
187 แกก แกก เสียงที่ตัดเล็บ
188 แกง ดาบกระทบกัน
189 แกง ฟนดาบ



190 แกง โยนมีดทิ้งลงพ้ืน
191 แกง โลหะกระทบกัน
192 แกง แกง ดาบตกลงพื้น
193 แกง แกง ตีมีด
194 แกง แกง  ฟนดาบ
195 แกง แกง แกง ตีมีด
196 แกง แกง แกง เสียงนาฬิกาโบราณเดิน
197 แกง แกง แกง แกง ตีมีด
198 แกง แกง แกง แกง ฟนดาบ
199 แกงง ถาดซูชิตกพ้ืน
200 แกรก ชักอาวุธ
201 แกรก บิดลูกบิดประตู
202 แกรก ปดฝาหมอ
203 แกรก เปดหนาปดนาฬิกา
204 แกรก วางหูโทรศัพท
205 แกรก แกรก เปดประตู
206 แกวก-- แกวก-- นกรอง
207 แกวก แกวก แกวก แกวก นกรอง
208 แกวก--. แกวก--. นกรอง
209 ครอก กรน
210 ครอก กรน
211 ครอก ครอก กรน
212 ครอก-- ฟ-- กรน
213 ครอก-- ฟ-- ฟ-- กรน
214 ครึ่ก เบงกลาม
215 ครึ่ก ฝากาน้ําชาเปด
216 ครึ่ก แสดงอาการต่ืนเตนจนเหงื่อแตก
217 ครึ่ก  เงยหนาข้ึนอยางเร็ว
218 ครึ่ก ครึ่ก ถวยน้ํากลิ้งบนโตะ
219 ครืด ดึงกระดาษกาวปดฝากลองออก
220 ครืด เปดประตูเลื่อน
221 ครืด เลือนประตูเปด
222 ครืด สตารทเครื่องยนต
223 ครืด หั่นวาซาบิ
224 ครืด เปดประตู
225 ครืด ครืด ตํา(บด)กุงใหแหลก
226 ครืด ครืด ลับมีด
227 ครืด ครืด เลาะเนื้อปลา
228 ครืด ครืด แลเน้ือปลา
229 ครืด ครืด เสียงลากตะขอ
230 ครืด ครืด เหยื่อดึงเชือกกลับลงน้ํา
231 ครืด ครืด ครืด ตํา(บด)กุงใหแหลก
232 ครืด ครืด ครืด ปอกเปลือกแอปเปล
233 ครืด ครืด ครืด  ขอดเกล็ดปลา
234 ครืด ครืด ครืด ครืด ขอดเกล็ดปลา
235 ครืด ครืด ครืด ครืด ถูวาซาบิกับเขียง
236 ครืด ครืด ครืด ครืด ปอกเปลือกแอปเปล
237 ครืด ครืด ครืด ครืด ครืด ปอกเปลือกแอปเปล



238 ครืดด ประตูเปดอยาเร็ว
239 ครืดด เปดประตู
240 ครืดด เสียงเข็นรถเข็น
241 ครืดด เสียงลากตะขอ
242 ครืน ฟารอง
243 ครืน ยานบินแหวกอากาศ
244 ครืน เสียงเครื่องปรับอากาศ
245 ครืน เสียงพ้ืนสั่น
246 ครืน ครืน ฟารอง
247 ครืน ครืน ฟารอง
248 ครืน ครืน ฟารอง
249 ครืน ครืน ยานบินแหวกอากาศ
250 ครืน ครืน ครืน ฟารอง
251 ครืน ครืนน ฟารอง
252 ครืนน ฟารอง
253 ครืนน รถลาก
254 ครืนน เสียงเครื่องจักรกอสราง
255 ครืนน เสียงหุงขาว
256 ครืนน ไฟลุกไปทั่ว
257 ครืนน ครืนน ฟารอง
258 ครืนน ครืนน เสียงฟารอง
259 ครืนนน กําแพงพัง
260 ครืนนน พ้ืนดินสั่น
261 ครืนนน ฟารอง
262 ครืนนน ฟารอง
263 คลิก กดรับโทรศัพท
264 ควับ กอด
265 ควับ เขียนกระดานอยางรวดเร็ว
266 ควับ ควาของเขาปากอยางเร็ว
267 ควับ ความีด
268 ควับ เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
269 ควับ โคงคํานับ
270 ควับ จับกอกนํ้า
271 ควับ จับบา
272 ควับ จับฝายตรงขามไว
273 ควับ ใชตะเกียบคีบขาวอยางเร็ว
274 ควับ ดึงเชือก
275 ควับ ตักขาว
276 ควับ ถลกเสื้อ
277 ควับ ทําอาการอยางเร็ว
278 ควับ ทิ้งซูชิลงในกลอง
279 ควับ แทรกฉากเล็กในฉากใหญ แสดงความคิด
280 ควับ นอนพลิกตัว
281 ควับ ปนซูชิเร็ว
282 ควับ เปดผามาน
283 ควับ เปดฝากลอง
284 ควับ ล็อกตัว
285 ควับ ลุกข้ึนนั่ง



286 ควับ วิ่ง
287 ควับ ใสหมวก
288 ควับ หันหนา
289 ควับ หันหนาขวับ
290 ควับ หันหลังกลับอยางเร็ว
291 ควับ หันหลังขวับ
292 ควับ เอาชอนตักเกลือ
293 ควับ เอามือควักขาวจากหมอหุงขาว
294 ควับ เอื้อมมือไปจับขา
295 ควับ ควับ เฉาะหัวปลาออกจากตัว
296 ควับ ควับ บั้งเน้ือปลา
297 ควับ ควับ ปอกเปลือกแอปเปล
298 ควับ ควับ เลาะเนื้อปลา
299 ควับ ควับ หันไปมา
300 ควับ ควับ หันหนาไปมา
301 ควับ ควับ  ขยี้ตา
302 ควับ ควับ ควับ เช็ดโตะ
303 ควับ ควับ ควับ บั้งเน้ือปลา
304 ควับ ควับ ควับ หั่นชิ้นปลาอยางเร็ว
305 ควับ ควับ ควับ ควับ หันซายหัวขวา
306 ควาก กระชากเสื้อ
307 ควาก แกะเปลือกกุง
308 ควาก ใชมีดฝาครึ่ง
309 ควาก ถลกหนังปลาหมึก
310 ควาก  เสียงแลปลา
311 ควาก ควาก เสียงแลปลา
312 ควาง เงียบ
313 ควาง ตัวละครเปดตัว
314 ควาง นิ่งเงียบดวยความงง
315 ควาง เปดตัวตัวละครใหม
316 ควาง เปดฝาหมอขาว
317 ควาง มองจากมุมสูง
318 ควาง ลมพัด
319 ควางง เปดตัวคนทําซูชิ
320 ควางง วิ่งแหวกอากาศ
321 คอก!! สําลักเลือด
322 คิก กําหมัด
323 คิก หัวเราะ
324 ค่ึก ลื่นหนาผา
325 ค่ึก ค่ึก กอนหินหลนจากหนาผา
326 ค่ึก ค่ึก ชามเซรามิกที่วางอยูบนโตะสั่น
327 ค่ึก ค่ึก ใชแผงไมไผมวนขาวหอสาหราย
328 ค่ึก ค่ึก เรือโครงเครง
329 ค่ึก ค่ึก เสียงเครื่องจักรกอสราง
330 ค่ึก ค่ึก  ลูกบอลกลิ้งบนพื้นไม
331 ค่ึก ค่ึก ค่ึก กอนหินหลนลงใตทะเล
332 ค่ึก ค่ึก ค่ึก กําแพงพัง
333 ค่ึก ค่ึก ค่ึก รถยกกําลังเลือนรอกลงยกของ



334 ค่ึก ค่ึก ค่ึก ลูกบอลกลิ้งบนพื้นไม
335 ค่ึก ค่ึก ค่ึก เสียงดังในรถไฟขณะวิ่ง
336 ค่ึก ค่ึก ค่ึก เหรียญกลิ้งไปบนพื้น
337 ค่ึก ค่ึก ค่ึก ค่ึก ขาวเดือด
338 แคก ไอ
339 แคก แคก หายใจไมออก
340 แคก แคก ไอเมื่อมีอะไรติดคอ
341 แคก แคก แคก ไอแหงๆ
342 แคก แคก แคก แคก ไอ
343 แคก!! สําลักเลือด
344 แคกแคก ไอ
345 แครง ขวดตกพื้น
346 แครง ดาบกระทบหิน
347 แครง ฝากาน้ําชาหลนกระทบถวยชา
348 แครง มีดตัดโซขาด
349 แครง อาวุธโลหะกระทบหิน
350 แควก ฉีกเสื้อ
351 แควก เสื้อขาด
352 แควกก แควก ฉีกกระดาษ
353 แควกก แควก ฉีกเสื้อ
354 โครม กีตารฟาดหัว
355 โครม ของตก
356 โครม โดนทุมลงพ้ืน
357 โครม หกลมและกระแทกโดนของ
358 โครม หกลมและทําของหลน
359 โครมม พุงเขาชนอะไรบางอยาง
360 โครมม ลมอยางแรง
361 งั่ม งั่ม เค้ียวอาหาร
362 ง่ํา กิน
363 ง่ํา กินขาว
364 ง่ํา ใสอาหารเขาปาก
365 ง่ํา ง่ํา กิน
366 ง่ํา ง่ํา กินขาว
367 ง่ํา ง่ํา ง่ํา กินขนม
368 ง้ํา ง้ํา ง้ํา กินขาว
369 ง่ํา ง่ํา ง่ํา ง่ํา กินอยางมุมมาม
370 งึ่ก ผงกหัว
371 งึ่ก สัปหงก
372 งึ่ก ออกแรงลุกข้ึนนั่ง
373 จวบ ดูดลูกอม
374 จอก ทองรอง
375 จอก เทนํ้าลงแกว
376 จอก จอก บีบน้ํามันออกจากขวด
377 จอก จอก จอก ด่ืมนํ้า
378 จอก จอก จอก เทนํ้าใสแกว
379 จอก จอก จอก น้ํากอกไหล
380 จอก จอก จอก จอก จอก จอก จอก นํ้ากอกไหล
381 จอกกกก ทองรอง



382 จอกจอก เทเหลาลงแกว
383 จอกแจก คนพูดคุยกัน
384 จอม กาวลงอางน้ํา
385 จอม ย่ําพ้ืนที่เปยกนํ้า
386 จอม จอม ปลาด้ินในถังนํ้า
387 จอม จอม จอม วิ่งบนพื้นที่มีนํ้านอง
388 จั๊บ จั๊บ เค้ียวอาหาร
389 จั๊บ จั๊บ จั๊บ เค้ียวอาหาร
390 จั๊บ จั๊บ จั๊บ จั๊บ เค้ียว 
391 จาก จาก รองเพราะเจ็บ
392 จิ๊บ จิ๊บ นกรอง
393 จิ๊บ จิ๊บ จิ๊บ จิ๊บ นกรอง
394 จี๊ด นึกสะทอนใจ
395 จี๊ดด เจ็บ
396 จึ้ก แทงดวยของมีคม
397 จึ้ย จอย
398 จุบ จูบ
399 ฉับ ใชมีดฟนปลา
400 ฉับ ตัดเชือกดวยกรรไกร
401 ฉับ ตัดหัวแครอท
402 ฉับ หั่นชิ้นปลา
403 ฉับ หั่นซูชิ
404 ฉับ หั่นเนื้อปลากระทบเขียง
405 ฉับ ฉับ หั่นอยางรวดเร็ว
406 ฉัวะ ใชมีดฟน
407 ฉัวะ ใชมีดฟน
408 ฉัวะ ฉัวะ ถูกของมีคมตัดขาด
409 ฉัวะ ฉัวะ ฉัวะ ฟน 
410 ฉา ทอดอาหารในกระทะ
411 ฉา เทไขลงในกระทะรอน
412 ฉา เทเนื้อกุงลงในน้ํามันรอนๆ
413 ฉา น้ํารอนหก
414 ฉา หนาชา
415 ฉา อาย
416 ฉา ฉา ฉา ฉา ฉา อายหนาแดง
417 ฉึก ขวางมีดปกพ้ืน
418 ฉึก ของมีคมปกทะลุตัว
419 ฉึก ของแหลมแทงขึ้นมาจากพื้นดิน
420 ฉึก ของแหลมปกเขากับเสาไม
421 ฉึก ใชมีดแทง
422 ฉึก แทงดวยของมีคม
423 ฉึก ปากกาปกผนังไม
424 ฉึก มีดแทงปลา
425 ฉึก ฉึก ฉึก ฉึก ถูกแทง
426 ฉึ่ง กลิ่นผายลมฟุง
427 ฉึบ หั่นขาวหอสาหราย
428 ฉุยย กลิ่นหอมโชยมา
429 ชา ใชผาเช็ดผม



430 ชิ้ง คิดในใจ
431 ชิ้ง เงียบ คิด
432 ชิ้ง เงียบ ตกตะลึง
433 ชิ้ง เงียบ หยุด 
434 ชิ้ง เงียบ หยุดคิด
435 ชิ้ง เงียบ หายตัวไป
436 ชิ้ง ชักดาบ
437 ชิ้ง เปดตัว
438 ชิ้ง เปดตัวตัวละคร 
439 ชิ้ง มีดเปนประกาย
440 ชิ้ง สบตากัน
441 ชิ้ง หยุดมอง
442 ชิ้ง หายตัว
443 ชิ้ง เหลียวมอง
444 ชิ้ง เหลือบตาไปมอง
445 ชิ้-ง เงียบ หยุด คิด
446 ชี่-- บอกใหเงียบ
447 ชี้บ ผูกเชือก
448 ชี้บ ยื่นมือออกมา
449 ชึ้บ กาวเทา
450 ชึ้บ เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
451 ชึ้บ เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
452 ชึ้บ จับผม
453 ชึ้บ ชักมีด
454 ชึ้บ ถอดเน็คไท
455 ชึ้บ ทําซองจดหมายหลุดมือ
456 ชึ้บ นับเงิน
457 ชึ้บ บี้บุหรี่
458 ชึ้บ เปดมาน
459 ชึ้บ ยื่นแกวให
460 ชึ้บ รับ ประคองคนเปนลม
461 ชึ้บ รูดซิบ
462 ชึ้บ ลวงกระเปา
463 ชึ้บ สีแขน
464 ชึ้บ เสียงโซ
465 ชึ้บ หยิบจากข้ึนจากโตะ
466 ชึ้บ เอาผาผูกตา
467 ชึ้บ  เสียงเดิน
468 ชึ้บ ชึ้บ ยีผม
469 ชึ้บบ ถอดเสื้อ
470 ชู-- บอกใหเงียบ
471 เชอะ…! ดูถูก
472 แชะ ถายภาพ
473 แชะ แชะ ถายภาพ
474 แชะ แชะ แชะ ถายภาพ
475 ซา คลื่นซัดเรือ
476 ซา ตกน้ํา
477 ซา เทน้ําตาลใสแกวกาแฟ



478 ซา เทน้ําลงภาชนะ
479 ซา เทเมล็ดขาวออกจากถุง
480 ซา น้ํากระจาย
481 ซา น้ํารอนหก
482 ซา น้ําลนอางน้ํา
483 ซา น้ําไหลทะลัก
484 ซา น้ําไหลแรง
485 ซา ปลาวายเฉียดผิวน้ํา
486 ซา เปดกอกนํ้า
487 ซา ฝนตก
488 ซา พุงข้ึนมาหายใจเหนือนํ้า
489 ซา โรยเกลือลงบนโตะ
490 ซา ลุกข้ึนจากอางน้ํา
491 ซา สาดน้ํา
492 ซา เสียงคลื่น
493 ซา เสียงนํ้าทะเล
494 ซา นํ้าหก
495 ซา ซา คลื่นกระทบเรือ
496 ซา ซา คลื่นซัดเรือ
497 ซา ซา น้ําไหลแรง
498 ซา ซา ปลาวายเฉียดผิวน้ํา
499 ซา ซา ฝนตกหนัก
500 ซา ซา ลมพัด
501 ซา ซา ลมพัดใบไมปลิว
502 ซา ซา วิ่งลุยนํ้า
503 ซา ซา เสียงคลื่น
504 ซา ซา ซา กระโดดลงน้ํา
505 ซา ซา ซา  ปลาวายเฉียดผิวน้ํา
506 ซา ซา ซา ซา ปลาวายเฉียดผิวน้ํา
507 ซา ซา ซา ซา ฝนตก
508 ซาา ดึงปลาขึ้นเหนือนํ้า
509 ซาา โดนน้ําสาดใส
510 ซาา ตนไมไหว
511 ซาา ปลาพุงข้ึนจากน้ํา
512 ซาา ฝนตก
513 ซาา ฝนตก
514 ซาา ฝนตก
515 ซาา เสียงคลื่น
516 ซาา ซาา ฝนตก
517 ซาาา โดนน้ําสาดใส
518 ซาาาา ฝนตก
519 ซุบซิบ ซุบซิบนินทา
520 ซุบซิบ ซุบซิบ นินทา
521 ซู นํ้ากระเพ่ือม
522 ซู นํ้าไหล
523 ซู พุงข้ึนจากน้ํา
524 ซู เรือแลนมาอยางเร็ว
525 ซู ซู ซู เทน้ํารอนลงในภาชนะ



526 ซูด-- ซดน้ํา
527 ซูม เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
528 ซูม พุงเขาใส
529 ซูม ลมพัด
530 ซูม ลมหมุน
531 ซูมม คลื่นกระทบฝง
532 ซูมม พุงหมัดไปขางหนาอยางเร็ว
533 ซูมม ยิงปนใหญ
534 ซูมม วิ่งเขาใสฝายตรงขาม
535 ซูมม เหาะพุงไปอยางเร็ว
536 ซูมม ยานบินแหวกอากาศ
537 ซูมมม บินแหวกอากาศ
538 ซูมมม เสียงเรือแลนฝาคลื่น
539 ซูมมมมม ขบวนมอรเตอรไซค
540 ซูมมมมมม ลุยเขามาใสฝายตรงขาม
541 แซก เลาะกระดูกปลา
542 แซด แซด  เสียงเซ็งแซ
543 แซด แซด แซด เจาะพ้ืน
544 แซด แซด แซด เสียงดังเอ็ดอึง
545 แซด แซด แซด แซด เสียงเอ็ดอึง
546 ด๋ึง กระโดด 
547 ด๋ึง สายกน
548 ด๋ึง ด๋ึง สายกน
549 ตัง หกลม
550 ต๊ิก  เสียงบีบที่ตัดเล็บ
551 ต๊ิก ต๊ิก ต๊ิก นาฬิกาเดิน
552 ต๊ิก ต๊ิก ต๊ิก ต๊ิก ต๊ิก นาฬิกาเดิน
553 ต๋ิง  เหงื่อหยด
554 ต๋ิง ต๋ิง นํ้าหยด
555 ต๋ิง ต๋ิง เลือดหยด
556 ตึก กาวเทาลงจากรถ
557 ตึก แกวงไม
558 ตึก ของตกพ้ืน
559 ตึก คนแกวกาแฟ
560 ตึก เงียบ จอง ตะลึง
561 ตึก เงียบ ตกใจ
562 ตึก เดิน
563 ตึก เดินชน 
564 ตึก ตอยทอง
565 ตึก เปลี่ยนเกียร
566 ตึก ยกแกวข้ึนจากโตะ
567 ตึก วางกอนซูชิลงบนโตะ
568 ตึก วิ่ง
569 ตึก เสียงเงียบ
570 ตึก เสียงเดิน
571 ตึก หัวใจเตน
572 ตึก ตึก เสียงเดิน
573 ตึก ตึก  หัวใจเตน



574 ตึก ตึก ตึก ใจเตน
575 ตึก ตึก ตึก หัวใจเตน
576 ตึก ตึก ตึก ตึก เดิน
577 ตึก ตึก ตึก ตึก หัวใจเตน
578 ตึก ตึก ตึก ตึก ตึก หัวใจเตน
579 ตึกก เงียบ หยุด นึก
580 ตึกกก หัวใจเตน
581 ตึกกกก หัวใจเตน
582 ตึกกกกกกกก วิ่ง
583 ตึกตัก หัวใจเตน
584 ตึกตัก ตึกตัก ตึกตัก หัวใจเตน
585 ตึกตัก ตึกตัก ตึกตัก ตึกตัก หัวใจเตน
586 ตึกตึกก หัวใจเตน
587 ตึง กองหนังสือหลนลงพ้ืน
588 ตึง เขกโตะ
589 ตึง เงียบ ชามขาว
590 ตึง เงียบ ตกใจ
591 ตึง จับทุมลงพ้ืน
592 ตึง ชกเสา
593 ตึง ชน กระแทกกัน
594 ตึง ชนกัน
595 ตึง ชนฝาผนัง
596 ตึง ซัดอาวุธใสฝายตรงขาม
597 ตึง ดีดกีตาร 
598 ตึง ตอย
599 ตึง ตอยทอง
600 ตึง ตัวกระเด็นไปกระแทกขางฝา
601 ตึง ตีกลอง
602 ตึง ตีกลอง
603 ตึง เตะ
604 ตึง ทุบโตะ
605 ตึง ผลัก
606 ตึง รถคว่ํา
607 ตึง ลม
608 ตึง วางหมอลงบนเตา
609 ตึง วิ่ง
610 ตึง วิ่งชนคนอื่น
611 ตึง แสดงความประหลาดใจ
612 ตึง หกลม
613 ตึง ตึง ชน กระแทกกัน
614 ตึง ตึง ยานบินลงจอด
615 ตึง ตึง ระเบิด
616 ตึง ตึง ตึง ตกบันได
617 ตึง ตึง ตึง ตูรถไฟสั่นขณะรถไฟวิ่ง
618 ตึง ตึง ตึง ระเบิด
619 ตึง ตึง ตึง ตึง ตึง ตอยหมัดรัว
620 ตึง ตึง ตึง ตึง ตึง วิ่ง
621 ตุบ กาวเทา



622 ตุบ ของตกพ้ืน
623 ตุบ เดิน
624 ตุบ ตีหัวเบาๆ
625 ตุบ ทรุดตัวลง
626 ตุบ ทุบโตะ
627 ตุบ ทุบหัวปลา
628 ตุบ มีดตกพ้ืน
629 ตุบ โยนของลงภาชนะ
630 ตุบ ลมลง 
631 ตุบ ลมลงนั่ง
632 ตุบ วางถวยกาแฟบนโตะ
633 ตุบ ใสมีดลงในกลองเก็บมีด
634 ตุบ หนังสือตกพ้ืน
635 ตุบ เหยียบหนา
636 ตุบ กระเด็นไปกระแทกหิน
637 ตุบ กระโดด
638 ตุบ ลม
639 ตุบ ลมตัวลงนอนบนฟูก
640 ตุบ ลมลง
641 ตุบ วางซูชิลงบนโตะ
642 ตุบ ปลาด้ินตกพ้ืน
643 ตุบ ลมลง
644 ตุบ  ลมตัวลงนอน
645 ตุบ ตุบ เดิน
646 ตุบ ตุบ ตกบันได
647 ตุบ ตุบ ถวยน้ําชาตกลงบนโตะ
648 ตุบ ตุบ วิ่ง
649 ตุบ ตุบ วางต้ังเงินลงบนโตะ
650 ตุบ ตุบ  วางซูชิบนโตะ
651 ตุบ ตุบ ตบ วิ่ง
652 ตุบ ตุบ ตุบ กุงกระโดด
653 ตุบ ตุบ ตุบ เดิน
654 ตุบ ตุบ ตุบ ทุบตี
655 ตุบ ตุบ ตุบ วิ่ง
656 ตุบ ตุบ ตุบ ตุบ เดิน
657 ตุบ ตุบ ตุบ ตุบ เดินลงบันได
658 ตุบต้ับ ตุบต้ับ ตุบต้ับ หัวใจเตน
659 ตูด  โทรศัพท
660 ตูด ตูด โทรศัพทดัง
661 ตูด ตูด นาฬิกาปลุก
662 ตูด ตูด ตูด เสียงโทรศัพท
663 ตูด ตูด ตูด ตูด เสียงโทรศัพท
664 ตูดด เสียงโทรศัพท
665 ตูดด ตูดด เสียงโทรศัพท
666 ตูดดดด โทรศัพทดัง
667 ตูม ขวางกลองไวโอลินลงพ้ืน
668 ตูม คนตีนํ้า
669 ตูม จับปลาขึ้นเรือ



670 ตูม ตอย
671 ตูม เตะ
672 ตูม เตะประตู
673 ตูม ไมหัก
674 ตูม ระเบิด
675 ตูม ตูม ระเบิด
676 ตูม ตูม ตูม ตูม ระเบิด
677 ตูมม โดนชกกระเด็น
678 ตูมม ถูกเตะ
679 ตูมม ระเบิด
680 แตง เลนเปยโน
681 แตน แตน เพลง
682 แตน แตน แตน เพลง
683 แตน แตน แตน แตน เพลง
684 แตน แตน แตน แตน แตน เพลง
685 ถุด ถมนํ้าลาย
686 แถด แถด รถแทร็กเตอร
687 แทก แทก แทก แทก เรือประมง
688 บรึ้ม ระเบิด
689 บรืน ขับรถ
690 บรืน รถวิ่ง
691 บ-รืน เสียงรถ
692 บรืน ขับรถ
693 บรืน บรืน รถ
694 บรืนน ขับรถ
695 บรืนน รถวิ่ง
696 บรืนน เสียงรถวิ่ง
697 บรืนนน เสียงรถ
698 บรื๋อ ทําเสียงเวลาหนาว
699 บี๊บ กดรีโมท
700 บี๊บ เสียงเปดโทรศัพทฟงขอความที่ฝากไว
701 บี๊บ บี๊บ บี๊บ เครื่องมือสื่อสารดัง
702 บี๊บบี๊บ เครื่องขายน้ําทํางาน
703 บึม รถชน
704 บุง  ดําน้ํา
705 บุง บุง จมน้ํา
706 บุง บุง   ดําน้ํา
707 บุง บุง บุง ดําน้ํา
708 บู บู โหไล
709 ปอก เสียงตะขอที่สับลงบนหัวปลา
710 ปอง ของกระทบกระปองนํ้า
711 ปอง เงียบ งง
712 ปอง เงียบ ตกใจ
713 ปอง ไมเปนไปอยางที่คิด หนาแตก
714 ปอย หนาแตก
715 ปง เงียบ รําพึงกับตัวเอง
716 ปง ทุบโตะ
717 ปง ปดประตู



718 ปง เปดประตู
719 ปง ยิงปน
720 ปง เสียงพลุ
721 ปง ปง ระเบิด
722 ปง ปง ปง ยิงปน
723 ปง ปง ปง ระเบิด
724 ปง ปง ปง ปง ยิงปน
725 ปง ปง ปง ปง ระเบิด
726 ปงง ปดประตู
727 ปงง เปดประตู
728 ปงง ฟาดหนังสือลงบนโตะ
729 ปบ เปดฝาหมอขาว
730 ปบ ผลักออกไปเบาๆ
731 ปบ เอามือแตะบาคนอื่น
732 ปบ  ย่ืนกระดาษออกไป
733 ปบ ปบ ปบ ปบ ปบ ปบ กระสับกระสาย
734 ปาบ ขวางรองเทาใสหนา
735 ปาบ ตบไหล
736 ปาบ ตีดวยไม
737 ปง เปดตัวตัวละครหญิง
738 ปง ปง สะอาด
739 ปงปอง กดออด
740 ปงปองปง กดออด
741 ปน ปน บีบแตร
742 ปบ ปดโทรทัศน
743 ปบ เสียงเครื่องวัดหัวใจ
744 ป--บ เสียงเครื่องวัดหัวใจ
745 ปบ เสียงโทรศัพท
746 ปบ ปบ  กดโทรศัพท
747 ปบ ปบ ปบ กดลิฟต
748 ปบ--บบ เสียงเครื่องวัดหัวใจ
749 ปบปอง เสียงกดออด
750 ป นกรอง
751 ป ป นอนหลับ
752 ปน ปน แตรรถ
753 ปบ กดรับโทรศัพท
754 ปก เดินชนกัน
755 ปก เดินชนคนอื่น
756 ปก ตอยทอง
757 ปก ทุบดวยสันมือ
758 ปก มือกระแทกโตะ
759 ปก วิ่งชนคนอื่น
760 ปก ขาเตะโดนขาคนอื่น
761 ปก ปก ปก ปก เอาหัวโขกพื้น
762 ปง เงียบ ชะงัก
763 ปง ชนประตู
764 ปง ใชฝามือทุบกําแพง
765 ปง ปดประตู



766 ปง ชนประตู
767 ปง ทุบโตะ
768 ปง ปดประตู
769 ปง ปดประตู
770 ปง ปดประตู
771 ปง ผลักประตู
772 ปง ปง เคาะประตู
773 ปง ปง สายกน
774 ปง ปง ปง ตกบันได
775 ปง ปง ปง ปง สายกน
776 ปด เชือกหลุด
777 ปด ดึงเขามาใกล
778 ปด ดึงเชือก
779 ปด ดึงโซ
780 ปด ดึงเน็คไท
781 ปด บีบคอ
782 ปด ปลาดึงเบ็ด
783 ปด เลือดกระฉูด
784 ปด ดึงเชือกใหตึง
785 ปด ดึงโซ
786 ปด ปอกเปลือกแอปเปลพลาดทําเปลือกขาด
787 ปด เปดฝาเหลาที่ทําดวยไมกอก
788 ปด ผูกเชือก
789 ปด เลือดพุง
790 ปด หัวเราะ
791 ปด เหงื่อตก
792 ปด  เกาหัว
793 ปด ปด จับเชือกแลวคอยๆ ลื่น
794 ปด ปด จิกหัว
795 ปด ปด ฉุดยื้อของกัน
796 ปด ปด ถอดหนากาก
797 ปด ปด บีบคอ
798 ปด ปด หนอนเดิน
799 ปด ปด เอาเล็บขวนหนา
800 ปด ปด งูฉก
801 ปด ปด นํ้าตาไหล
802 ปด ปด เลือดสาด
803 ปด ปด ตัวสั่น
804 ปด ปด ปด ตัวสั่น
805 ปด ปด ปด ปด สายกน
806 ปบ ผลัก
807 ปบ ปบ ปบ ปบ ด้ินขณะที่ถูกจับอยู
808 ปุ ตบบา
809 ปุ ปุ เอากระบองตีมือ
810 ปุง จุดพลุ
811 ปุง ชนเสา
812 ปุง ระเบิด
813 ปุง ปุง เสียงพลุ



814 ปุง ปุง  จุดพลุ
815 ปุง ปุง ปุง ระเบิด
816 ปุง ปุง ปุง เสียงปะทัด
817 ปุง ปุง ปุง ปุง ปุง จุดพลุ
818 ปุด ตาโปนออก
819 ปุด ผายลม
820 ปุด โผลข้ึนมาจากพื้นดิน
821 ปุด สําลักนํ้า
822 ปุด ปุด นํ้าเดือด
823 ปุบ ตบหัว
824 ปุบ เปดฝากลอง
825 ปุบ เอาหนังสือตีหัว
826 ปูด ปูด ปูด ผายลม
827 ปูน หวูดรถไฟ
828 ปูนน หวูดรถไฟ
829 เปรี้ยง ตอย
830 เปรี้ยง ฟาผา
831 เปรี้ยง ระเบิด
832 เปรี้ยง โลหะกระทบกัน
833 เปรี้ยง เอาขวดฟาดฝายตรงขาม
834 เปรี้ยงง เตะ
835 เปรียะ ดาบแตก
836 เปรี๊ยะ กําแพงซีเมนตแตก
837 เปรี๊ยะ กําไลหัก
838 เปรี๊ยะ พ้ืนดินแตก
839 เปรี๊ยะ หินแตก
840 เปรียะ เปรียะ คอนกรีตแตก
841 เปรี๊ยะ เปรี๊ยะ พ้ืนดินแตก
842 เปาะ ดีดน้ิว
843 เปาะ แผนสาหรายแตก
844 เปาะ แยกตะเกียบออกจากกัน
845 เปาะ เปาะ หักน้ิว
846 แปลบ เงียบ รูสึกเจ็บเพราะคําพูดคนอื่น
847 แปลบ เงียบ เสียหนา 
848 แปลบ เจ็บแปลบข้ึนมา
849 แปลบ แปลบ เจ็บเพราะโดนตีหัว
850 แปลบ.... เงียบ คิดทบทวน สะทอนใจ
851 แปะ กดสวิตซ
852 แปะ ตีหัว
853 แปะ ปดหนังสือ
854 แปะ มือแตะโดนขา
855 แปะ เลือดกระเด็นโดนหนา
856 แปะ วางกอนซูชิลงบนโตะ
857 แปะ แปะ ตบมือ
858 แปะ แปะ ตีหัว
859 แปะ แปะ น้ําหยด
860 แปะ แปะ แปะ ตบมือ
861 แปะ แปะ แปะ น้ําตาตก



862 แปะ แปะ แปะ  เลือดกระเด็นโดนหนา
863 แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ ตบมือ
864 แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ ตบมือ
865 แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ ตบมือ
866 แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ  ตบมือ
867 แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ ตบมือ
868 แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ ตบมือ
869 โปก เขกหัว
870 โปก ทุบหัว
871 โปก หัวโขกกัน
872 โปก หินหลนใสหัว
873 โปก เอาหัวโขกกําแพง
874 ผลอบ เมล็ดขาวตกลงบนพื้น
875 ผล็อย นํ้าตารวง
876 ผัวะ ตบหนา
877 ผัวะ ตอยหนา
878 ผัวะ ตี ตอย
879 ผัวะ ตีคนอื่นดวยแทงเหล็ก
880 ผัวะ เตะ
881 ผัวะ ถูกปาอาหารใสหนา
882 ผัวะ ลูกบอลตุงตาขาย
883 ผัวะ เสียงกอนหินตกใสหัว
884 ผัวะ เหยียบ 
885 ผัวะ เอามือปดของ
886 ผัวะ เอามือรับลูกบอลที่ฟุงมาแรง
887 ผัวะ ผัวะ เอามือตีเรือยาง
888 ผัวะ ผัวะ ผัวะ ตอสูกัน
889 ผาง เปดตัวตัวละครใหม
890 ผาง เปดตัวปลา
891 ผาง หนาแตก
892 ผาง เงียบ ตกใจ
893 ผาง เงียบ ต่ืนเตน
894 ผางง ตัวละครโผลออกมา
895 เผียะ ตบหนา
896 เผียะ ตบหัว
897 เผียะ ตอย
898 แผลบ เลียน้ิว
899 แผล็บ เลีย
900 แผละ เนื้อปลาแบะออก
901 แผละ ลมลงนอน
902 แผละ ลมลงนั่ง
903 แผละ ลมหงายหลัง
904 ฝบ เปดไฟจํานวนมาก
905 ฝุบ กระดาษรวง
906 ฝุบ กอนหินหลนจากที่สูง
907 ฝุบ ขวางปากกา
908 ฝุบ คุกเขา
909 ฝุบ เงื้อกลองไวโอลินข้ึนจะทุม



910 ฝุบ เงื้อไมข้ึนจะตี
911 ฝุบ ชักบัตรประจําตัวออกแสดง
912 ฝุบ ชักมีดออกมา
913 ฝุบ ดึงหนากากออก
914 ฝุบ ถลกแขนเสื้อ
915 ฝุบ นั่งโซฟา
916 ฝุบ แบมือ
917 ฝุบ เปดจดหมาย
918 ฝุบ เปดปลอกปากกาออก
919 ฝุบ พุงตัวเขาไป...
920 ฝุบ ยื่นของให
921 ฝุบ ลุกข้ึนนั่ง
922 ฝุบ ลูบผม
923 ฝุบ สะบัดผา
924 ฝุบ สะบัดมือ
925 ฝุบ หันหนา
926 ฝุบ เหวี่ยงดาบ
927 ฝุบ เหวี่ยงหมัด
928 ฝุบ เหวี่ยงอาวุธ
929 ฝุบ เอาผาปดปาก
930 ฝุบ อุมข้ึนมา
931 ฝุบ ฝุบ พุงตัวไปขางหนา เลียดไปตามพ้ืน
932 ฝุบ ฝุบ ฝุบ ฝุบ ชกลม
933 พรวด ขยับถอยหลังอยางเร็ว
934 พรวด โผลออกมา
935 พรวด ลมลง
936 พรวด ลุกข้ึนอยางรวดเร็ว
937 พรึบ เปดไฟจํานวนมากพรอมกัน
938 พรึ่บ กางหนังสืออาน
939 พรึ่บ คุกเขา
940 พรึ่บ ถลกเสื้อ
941 พรึ่บ ถอดเสื้อ
942 พรึ่บ ทิ้งของจากมือ
943 พรึ่บ เปดซองเอกสาร
944 พรึ่บ ผาปลิว
945 พรึ่บ โผลออกมา
946 พรึ่บ ไฟลุกไปทั่ว
947 พรึ่บ ไฟไหมกระดาษ
948 พรึ่บ มานปลิว
949 พรึ่บ ลมพัดผาเปด
950 พรึ่บ ลุกข้ึนนั่ง
951 พรึ่บ วันทยาหัตถ
952 พรึ่บ วิ่งเขามาขวาง
953 พรึ่บ หงายหลัง
954 พรึ่บ หันหนาไปมา
955 พรืด ลากทอนไม
956 พรืด พรืด ลากคนหมดสติ
957 พรืด พรืด เศษดิน หิน หลนจากหนาผา



958 พรืดด ไถลลงจากหนาผา
959 พรืดดด ใชเทาถูครูดไปกับพ้ืนเพ่ือหยุดชิงชา
960 พรืดดดด... ลากทอนไม
961 พรูด เปาลมออกจากปาก
962 พลอก เครื่องในปลาทะลักออกจากทอง
963 พลอก ตีศอก
964 พลอบ เมล็ดขาวตกลงบนพื้น
965 พลั่ก โดนโยนไปชนกําแพง
966 พลั่ก ตกถึงพ้ืนลางสุด
967 พลั่กก ดันฝายตรงขาม
968 พ่ับ กุงกระโดด
969 พ่ับ เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
970 พ่ับ ชอดอกไมรวง
971 พ่ับ เปดหนังสือ
972 พ่ับ รูปภาพหลนลงพ้ืน
973 พ่ับ  เปดซองจดหมาย
974 พ่ับ พ่ับ กวักมือ
975 พ่ับ พ่ับ เคลื่อนมืออยางเร็ว
976 พ่ับ พ่ับ นกบิน
977 พ่ับ พ่ับ โปรยกระดาษลงบนโตะ
978 พ่ับ พ่ับ สะบัดหัว
979 พ่ับ พ่ับ  กระดาษปลิวลงพ้ืน
980 พ่ับ พ่ับ พ่ับ กุงกระโดด
981 พ่ับ พ่ับ พ่ับ ของหกออกจากกระเปา
982 พ่ับ พ่ับ พ่ับ นกบิน
983 พ่ับ พ่ับ พ่ับ ปลาด้ิน
984 พ่ับ พ่ับ พ่ับ พ่ับ หนังสือหลน
985 พ่ับ พ่ับ พ่ับ พ่ับ พ่ับ กุงกระโดด
986 พ่ึบ ควาของอยางรวดเร็ว
987 พ่ึบ ถอดเสื้อ
988 พ่ึบ รีบยืนตัวตรง
989 พ่ึบ รีบลุกข้ึนนั่ง
990 พ่ึบ โรยเกลือลงในภาชนะทําอาหาร
991 พ่ึบ ลูกแอปเปลที่ถูกผาแบะออก
992 พ่ึบ เอามือควาขาวจากหมอ
993 พึมพํา  บน
994 พึมพํา พึมพํา บน
995 เพลง กระจกแตก
996 เพลง แกวแตก
997 เพลง ถวยแตก
998 เพลง เพลง ถวยชามแตก
999 เพลง เพลง เพลง  ถวยชามแตก

1000 เพลง เพลง เพลง เพลง ถวยชามแตก
1001 เพลงง แกวแตก
1002 เพียะ ตบหนา
1003 โพละ แกวแตก
1004 โพละ ขวดแตก
1005 โพละ หักของเปนสองทอน



1006 ฟาว เงียบ ตกใจ
1007 ฟาว เดินสวนกัน
1008 ฟาว ผมปลิว
1009 ฟาว พุงเขาใสอยางเร็ว
1010 ฟาว ลมพัด
1011 ฟาว เสียงรถไฟวิ่งแหวกอากาศ
1012 ฟาว เสียงลมพัดแรง
1013 ฟาว พุงตัวไปในอากาศ
1014 ฟาวว กระโดดลงจากที่สูง
1015 ฟาวว เงียบ คิด
1016 ฟาวว เงียบ ต่ืนเตน
1017 ฟาวว โซที่ถูกเขวี้ยงออกไปในอากาศ
1018 ฟาวว พุงข้ึนจากพื้น
1019 ฟาวว พุงเขาหา
1020 ฟาวว ยานบินแหวกอากาศ
1021 ฟาวว ลมพัด
1022 ฟาวว เหรียญกลิ้ง พุงไป
1023 ฟาวววว กระโดดลงจากที่สูง
1024 ฟว ฟว  ลอยข้ึนจากพื้น
1025 ฟว ฟว ฟว ของลอยลงมาจากฟา
1026 ฟว ฟว ฟว ปลอยอาวุธออกไป
1027 ฟว ฟว ฟว เฮลิคอปเตอร
1028 ฟวว ลม
1029 ฟ-- นอนหลับ
1030 ฟ  นอนหลับ
1031 ฟ ฟ นอนหลับ
1032 ฟ--. นอนหลับ
1033 ฟบ ดีดกีตาร
1034 ฟบ ไฟสาด
1035 ฟบ แยงหนังสือไปจากมือ
1036 ฟบ กระชากเสื้อ
1037 ฟบ ขนมหลนจากปาก
1038 ฟบ เข่ียบุหรี่
1039 ฟบ เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
1040 ฟบ เงียบ คิด ตกใจ
1041 ฟบ เงียบ ตัวละครปรากฏกาย
1042 ฟบ จุดไฟแช็ก
1043 ฟบ ดีดกีตารอยางเร็ว
1044 ฟบ ถอดเสื้อ
1045 ฟบ ปดมาน
1046 ฟบ เปดตูเย็น
1047 ฟบ โยนขยะทิ้ง
1048 ฟบ สวมเสื้อให
1049 ฟบ สาดไฟ
1050 ฟบ หันหลังกลับอยางเร็ว
1051 ฟบ หายตัว
1052 ฟบ เอาผาปดปากอยางเร็ว
1053 ฟบ ฟบ วาดภาพ



1054 ฟบ ฟบ สายหนา
1055 ฟบ ฟบ ฟบ สายหนา
1056 ฟ--บบ แทรกฉากเล็กในฉากใหญ แสดงความคิด
1057 ฟบบบ ถูกตอยหนาหัน
1058 ฟบบบบ วิ่งหนีไป
1059 ฟุดฟด ดมกลิ่น
1060 ฟุบ ดึงผา
1061 ฟุบ หั่นเตาหู
1062 ฟุบ ฟุบ เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
1063 ฟุบ ฟุบ หั่นของเร็วๆ
1064 ฟุบ ฟุบ ฟุบ เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว
1065 ฟุบ ฟุบ ฟุบ ฟุบ หยิบขาวอยางเร็ว
1066 ฟู ควัน
1067 ฟู ถอนหายใจ
1068 ฟู บิดข้ึเกียจ
1069 ฟู ยางปลา
1070 ฟู เสียงควันหลังจากระเบิด
1071 ฟู เสียงโลหะรอนจุมลงในน้ํา
1072 ฟู-- ถอนหายใจ
1073 ฟู ทอดไข
1074 ฟู ฟู กลิ่นผายลมโชย
1075 ฟู ฟู ควัน
1076 ฟู ฟู ฟู กลิ่นผายลมโชย
1077 ฟู ฟู ฟู ควัน
1078 ฟู ฟู ฟู สูบไปป
1079 ฟู ฟู ฟู ฟู กลิ่นผายลมโชย
1080 ฟู ฟู ฟู.... หายใจเร็ว
1081 ฟู.. ฟู.. ควัน
1082 เฟยว วิ่งหนี
1083 มั่บ กระชากคอเสื้อ
1084 มั่บ กอด
1085 มั่บ กํามือ
1086 มั่บ ควาของ
1087 มั่บ ควาคอเสื้อ
1088 มั่บ ควาคอเสื้ออยางเร็ว
1089 มั่บ ควาเชือก
1090 มั่บ จับคาง
1091 มั่บ จับตัวไว
1092 มั่บ จับมีด
1093 มั่บ ดึงคอเสื้อคนอื่นเขามา
1094 มั่บ ปนซูชิ
1095 มั่บ หยิบจับของ
1096 มั่บ มั่บ ปนซูชิ
1097 มั่บ มั่บ มั่บ ปนซูชิ
1098 มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ ปนซูชิ
1099 มิ้ง-- มิ้ง-- มิ้ง-- เสียงจักจั่น
1100 มิ้ง..มิ้ง..มิ้ง..มิ้ง.. แมลงรอง
1101 ยวบ เนื้อกุงที่ยุบลงเพราะการใชน้ิวกด



1102 วะฮะฮะฮะ หัวเราะ
1103 วา--ย กรี้--ด ตกใจ
1104 วาย.... รองดวยความตกใจ
1105 วิ้ง เงียบ ตกใจ
1106 วิ้ง เงียบ ต่ืนเตน
1107 วิ้ง โชวนาฬิกา
1108 วิ้ง วัตถุเปนประกาย
1109 วิ้ง แสงสองเปนประกาย
1110 วิ้ง เหลียวมอง
1111 วิ้ง เหวี่ยงดาบ
1112 วิ้ง  ไดยิน เงียบ คิด
1113 วิ้ง วิ้ง ลมพัดผานซอกหนาตาง
1114 วิ้ง วิ้ง เสียงวิญญาณ
1115 วิ้ง... เงียบ งง คิด
1116 วิ้งง จองมอง
1117 วิ้งงง โลหะสองแสงเปนประกาย
1118 วิ้ว กระดาษปลิว
1119 วิ้ว ลมพัด
1120 วิ้ว ลอยอยูกลางอากาศ
1121 วิ้ว วิ้ว วิ้ว ของหลนจากที่สูง
1122 วิ้ว... เสียงลม 
1123 วิ้วว วิ้ว วิ้ว ลมพัด
1124 วิ้ววว.. ลมพัด
1125 วี้ รถไฟเบรก
1126 วี้ โลหะหมุน
1127 วี้ หมุนไปรอบๆ อยางเร็ว
1128 วี้  เสียงเครื่องจักรกอสราง
1129 วี้ วี้  แมลงบิน
1130 วี้ วี้ วี้ หมุนรอก
1131 วี้--.. เปาปาก
1132 วี้ดวาย รองอยางตกใจ
1133 วืด แกวงของที่ผูกเชือก
1134 วืด เคลื่อนที่อยางเร็ว
1135 วืด เคลื่อนมืออยางเร็ว
1136 วืด ชักมือกลับ
1137 วืด ยกมือข้ึนอยางเร็ว
1138 วืด ยืดของออกจนตึง (ไขคน)
1139 วืด ลอยข้ึนจากพื้น
1140 วืด เลาะหนังปลา
1141 วืด เลื่อนถาดซูชิ
1142 วืด แลหนังปลา
1143 วืด สีไวโอลิน
1144 วืด เสียงยื่นเสื้อให (ของแหวกอากาศ)
1145 วืด เหรียญมีรูที่รอยเชือกไหลไปตามเชือก
1146 วืด เหลือบตาไปมอง
1147 วืด วืด เคลื่อนมืออยางเร็ว
1148 วืด วืด ดึงตลับเมตร
1149 วืด วืด ดึงเบ็ด



1150 วืด วืด เทนม
1151 วืด วืด เมา
1152 วูบ เคลื่อนไหวอยางเร็ว
1153 วูบ จับเหวี่ยง
1154 วูบ ตอยพลาด
1155 วูบ พุงตัวเขาไป...
1156 วูบ มือหลุดจากเชือกที่ควาไว
1157 วูบ ยื่นมือออกมา
1158 วูบ ลมพัดเย็น
1159 วูบ ลมลง
1160 วูบ ลอยขึ้นจากพื้น
1161 วูบ ลื่น
1162 วูบ หยุดการเคลื่อนไหวที่รวดเร็ว
1163 วูบ หลนลงเหว
1164 วูบ เหวี่ยงโซ
1165 วูบ เหวี่ยงดาบ
1166 วูบ เหวี่ยงแทงเหล็ก
1167 วูบ เหวี่ยงฝายตรงขาม
1168 วูบ เหวี่ยงอาวุธ
1169 วูบ วูบ เหวี่ยงดาบ
1170 วูบบ จับทุมลงพ้ืน
1171 แวบ เปดโคมไฟ
1172 แวบ ไฟเปด
1173 แวบ ไฟสาด
1174 แวบ แสงสองเปนประกาย
1175 แวบ แสงอาทิตยสาด
1176 แวบ หายตัวไป
1177 สวบ ใชพลั่วตักดิน
1178 สวบ ลวงกระเปา
1179 สวบ เสียงมีดปกลงบนหมอน
1180 สวบ ใสถุงมือ
1181 สวบ เหล็กแทงเขาไปในเนื้อขาว
1182 สวบ เหวี่ยงอาวุธ
1183 สวบ แหวกพงไม
1184 สวบ เอาเงินใสถุง
1185 หงับ เค้ียว
1186 หงิง คราง
1187 หงึก ชะงัก
1188 หงึก โดนทํารายจนหมดแรง
1189 หงึก ผงกหัว
1190 หงึก  กลืนน้ําลายดวยความตะลึง
1191 หงึก  ผงกหัว
1192 หงึก หงึก พยายามพูดขณะถูกปดปาก
1193 หงึก หงึก มือหอยอยูที่หนาตาง
1194 หงึก หงึก สั่น
1195 หงึก หงึก หงึก พยายามพูดขณะถูกปดปาก
1196 หงึก หงึก หงึก หนาว
1197 หงึก หงึก หงึก หงึก ออกแรงเกาะตู หอยอยู



1198 หมับ กระชากคอเสื้อ
1199 หมับ กอด
1200 หมับ ควากางเกง
1201 หมับ จับขา
1202 หมับ จับมือ
1203 หมับ มัดผายตรงขามไว
1204 หมับ เอามือควาผา
1205 หมับบ จับมือ
1206 หวอ หวอ เสียงไซเรนรถตํารวจ
1207 หึ หัวเราะ
1208 หึ หึ หัวเราะ
1209 หึ หึ หึ หัวเราะ
1210 หึ หึ หึ.... หัวเราะ
1211 หึ หึ..... หัวเราะในลําคอ
1212 หึ.... หัวเราะในลําคอ
1213 หือ!? ตกใจ
1214 หือ... ตกใจ
1215 หือ…! ประหลาดใจ
1216 หือ…!!! ประหลาดใจ
1217 แหงก โดนเตะจนหมดสติ
1218 แหะ แหะ หัวเราะแหงๆ
1219 แหะ แหะ... หัวเราะ
1220 โห-- ประหลาดใจ
1221 ออก กระอักเลือด
1222 ออก หายใจไมออก
1223 ออก รองเพราะจุก
1224 ออก สําลักเลือด
1225 ออก!! กระอักเลือด
1226 ออก..... กระอักเพราะถูกตีดวยแทงเหล็ก
1227 อะ ตกใจ 
1228 อะ ประหลาดใจ
1229 อะ อะ ตกใจ
1230 อะ! ประหลาดใจ
1231 อะ... ประหลาดใจ
1232 อะ.... ประหลาดใจ
1233 อะ...เออ กุกกักกอนพูด
1234 อะ…!? ประหลาดใจ
1235 อะ…? ประหลาดใจ
1236 อั้ก กระอักเพราะถูกตีดวยแทงเหล็ก
1237 อั๊ก กระอักเลือด
1238 อา เจ็บ
1239 อา รองดวยความเจ็บปวด
1240 อา-- ตกใจ
1241 อา อา อา ตะลึง
1242 อา... อึกอักกอนพูด
1243 อา.... ประหลาดใจ
1244 อา? ประหลาดใจ
1245 อาก รองเพราะโดนตอย



1246 อากก รองดวยความเจ็บปวด
1247 อากกก รองเพราะเจ็บ
1248 อาาา ตะลึง
1249 อาาาาา ตกใจ
1250 อ้ํา เอาซูชิเขาปาก
1251 อึก ทาทางตกใจ
1252 อึ่ก ด่ืมนํ้า
1253 อึ้ก กลืนน้ําลาย
1254 อึ้ก ด่ืมนํ้า
1255 อึ้ก ด่ืมเหลา
1256 อึก  ด่ืมนํ้า
1257 อึ๊ก  กลืนน้ําลาย
1258 อึ้ก อึ้ก กลืนน้ํา
1259 อึ๊ก อึ๊ก ด่ืมเหลา
1260 อึก อึกก ด่ืมนํ้า
1261 อึก...! อึ้งพูดไมออก
1262 อึ๊บ ออกแรงเต็มที่
1263 อึ๊บ อุมข้ึนมา
1264 อืม คิดกอนพูด
1265 อืม คิดในใจ
1266 อืม ตอบรับ
1267 อืม บิดข้ึเกียจ
1268 อืม รองดวยความประหลาดใจ
1269 อืม-- คิดกอนพูด
1270 อืม อืม ตอบรับ
1271 อื้ม อื้ม เห็นดวย
1272 อื้ม! ตอบรับ
1273 อื้ม--! แสดงความชอบใจในรสชาติอาหาร
1274 อืม... คิด 
1275 อืม... ตอบรับ
1276 อื้อ แสดงความเห็นดวย
1277 อื้อ!.... ตอบรับ
1278 อุ..อุ.. หัวเราะ
1279 อุก จุก
1280 อุก กระอักเลือด
1281 อุก... จุก
1282 อุก... หายใจไมออก
1283 อุบ จะอวก
1284 อุบ ปดปากไมพูด
1285 อูย อูย เจ็บ 
1286 เอ ประหลาดใจ
1287 เอ-- ประหลาดใจ
1288 เอ!? เอ!? ประหลาดใจ
1289 เอ.... สงสัย
1290 เอ.... ประหลาดใจ
1291 เออ ตอบรับ
1292 เออ อึกอักกอนพูด
1293 เอะ!? ประหลาดใจ



1294 เอะ... ประหลาดใจ
1295 เอะ.... ประหลาดใจ
1296 เอะ? ประหลาดใจ
1297 เอะ…? ประหลาดใจ
1298 เอา เสียงเวลาย่ืนของใหคนอื่น
1299 เอิ๊ก กลืนอาหาร
1300 เอี๊ยด ไกวชิงชา
1301 เอี๊ยด จอดรถ 
1302 เอี๊ยด เบรก
1303 เอี๊ยด เบรก
1304 เอี๊ยด-- เบรกรถ
1305 เอี๊ยด เอี๊ยด ไกวชิงชา
1306 เอี๊ยดด เบรกรถมอรเตอรไซค
1307 เอื๊อก กลืนน้ําลาย
1308 เอื๊อก กลืนน้ําลาย
1309 เอื๊อก กลืนน้ําลาย
1310 แอด ประตูเปด
1311 แอด เปดประตู
1312 แอดด เปดประตู
1313 โอ รองไห
1314 โอ ตกใจ
1315 โอ เสียดาย
1316 โอ โอ ตกใจ
1317 โอ โอ โอ ตกใจทึ่ง
1318 โอ โอ โอ รองดวยความดีใจ
1319 โอ โอ โอ โอ โอ ตกตะลึง
1320 โอ.... ประหลาดใจ
1321 โอก !! รองเพราะเจ็บ
1322 โอก โอก อวก
1323 โอกอาก อาเจียน
1324 โอยยย เจ็บ ปวด
1325 โออออ เสียงแสดงความตกใจ
1326 โอะ โอะ... ประหลาดใจ
1327 ฮวบ ทรุดตัวลง
1328 ฮวบ ผละออกจากออมกอด
1329 ฮวบ ลมลง 
1330 ฮวบ ลมลงเพราะหมดแรง
1331 ฮวบ ลมลม
1332 ฮะ ฮะ ฮะ หัวเราะ
1333 ฮะ ฮะ ฮะ ฮะ หัวเราะ
1334 ฮะ ฮะ ฮะ ฮะ ฮะ หัวเราะสะใจ
1335 ฮะ ฮะ ฮะ ฮะ ฮะ ฮะ หัวเราะ
1336 ฮะ ฮะ ฮะ ฮะ.... หัวเราะ
1337 ฮะ ฮะ ฮะ.... หัวเราะ
1338 ฮัดเชย จาม
1339 ฮา ฮา  หัวเราะ
1340 ฮา ฮา ฮา หัวเราะ
1341 ฮา ฮา ฮา ฮา หัวเราะเยาะ



1342 ฮา ฮา ฮา ฮา ฮา หัวเราะ
1343 ฮาว หาว
1344 ฮาห สงเสียงเวลาออกกําลัง
1345 ฮาห-- เสียงแสดงอาการชื่นใจหลังจากด่ืมนํ้า
1346 ฮาห--!!! พุงข้ึนผิวน้ําเพ่ือหายใจ
1347 ฮิ หัวเราะ
1348 ฮิ ฮิ หัวเราะ
1349 ฮิ ฮิ ฮิ หัวเราะ
1350 ฮิ ฮิ ฮิ ฮิ ฮิ ฮิ หัวเราะ
1351 ฮี่ ฮี่ หัวเราะ
1352 ฮี่ ฮี่ ฮี่ หัวเราะ
1353 ฮี่ ฮี่ ฮี่ ฮี่ หัวเราะ
1354 ฮึ หัวเราะในคอ
1355 ฮึ ฮึ หัวเราะ
1356 ฮึ ฮึ ฮึ หัวเราะ
1357 ฮึ ฮึ ฮึ... หัวเราะ
1358 ฮึก สะอื้น
1359 ฮึก หายใจไมออก
1360 ฮึก ฮึก สะอึก
1361 ฮึก ฮึก สะอื้น
1362 ฮึก... สะอื้น
1363 ฮึก.... สะอื้น
1364 ฮึก.... ฮึก.... สะอื้น
1365 ฮึบ บิดข้ึเกียจ
1366 ฮึ้บ จับคนที่กําลังจะลม
1367 ฮึ้บ อุมข้ึนมา
1368 ฮึบ ฮึบ ฮึบ ฮึบ เสียงรองเวลาออกแรงเปนจังหวะ
1369 ฮึ่ม.... ขู
1370 ฮึ่มม โมโห
1371 ฮึ่มมม คิด 
1372 ฮึ้ยย เสียงแสดงความรังเกียจ
1373 ฮึ้-ยยย เสียงแสดงความไมพอใจ
1374 ฮือ รองไห
1375 ฮื่อ รองไหนํ้าตาคลอ
1376 ฮือ-- รองไห
1377 ฮือ ฮือ รองไห
1378 ฮือ ฮือ ฮือ รองไห
1379 ฮือ ฮือ ฮือ ฮือ รองไห
1380 ฮือ ฮือ.... รองไห
1381 ฮือ.. ฮือ.. ฮือ.. รองไห
1382 ฮืออ ฮืออ รองไห
1383 ฮือออ รองไห
1384 ฮือฮา คุยกันเอ็ดอึง
1385 เฮ-- ดีใจ
1386 เฮ ดีใจ
1387 เฮ เฮ ดีใจ
1388 เฮ เฮ เสียงเชียร
1389 เฮ เฮ โหรอง



1390 เฮ เฮ  เชียร
1391 เฮ เฮ เฮ เสียงเชียร
1392 เฮ เฮ เฮ โหรอง
1393 เฮ เฮ เฮ เฮ โหรอง
1394 เฮ เฮ เฮ เฮ  เสียงเชียร
1395 เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ เชียร
1396 เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ เสียงเชียร
1397 เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ เสียงเชียร
1398 เฮ เฮ--!! แสดงความดีใจ
1399 เฮย ตะคอก
1400 เฮอ ถอนหายใจ 
1401 เฮอ-- ถอนหายใจ
1402 เฮอ-- ถอนหายใจ
1403 เฮอ เฮอ เฮอ ถอนหายใจอยางโลงอก
1404 เฮอะ หัวเราะเยาะ
1405 เฮอะ... ดูถูก
1406 เฮฮ ดีใจ
1407 เฮฮฮฮฮฮ เชียร
1408 เฮือก กลืนน้ําลาย
1409 เฮือก ตกใจ
1410 เฮือก ตะลึง
1411 เฮือก สะอึก
1412 เฮือก หายใจเขาแสดงอาการตกใจ
1413 แฮ ทําผีหลอก
1414 แฮก หายใจหอบ
1415 แฮก แฮก หอบ
1416 แฮก-- แฮก-- เหนื่อยหอบ
1417 แฮก แฮก  เหนื่อยหอบ
1418 แฮก แฮก แฮก หายใจหอบ
1419 แฮก แฮก แฮก แฮก กระอักเพราะถูกตีดวยแทงเหล็ก
1420 แฮก แฮก แฮก แฮก หายใจหอบ
1421 แฮะ แฮะ ดีใจ
1422 แฮะ แฮะ หัวเราะอยางเขินอาย
1423 โฮ รองไห
1424 โฮ-- รองไห
1425 โฮ โฮ โฮ รองไห
1426 โฮ โฮ โฮ โฮ หัวเราะ
1427 โฮ โฮ โฮ โฮ  รองไห
1428 โฮ โฮ โฮ โฮ โฮ รองไห
1429 โฮ.... ประหลาดใจ
1430 โฮก เสียงตะคอก
1431 โฮฮฮ รองไห
1432 โฮะ โฮะ  หัวเราะ
1433 โฮะ โฮะ โฮะ หัวเราะ



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ค แบบทดสอบการถายทอดเสียงธรรมชาติเปนตัวอักษร 



แบบสอบถามคําเลียนเสยีงธรรมชาติในภาษาไทย 
 
 แบบสอบถามชุดนี้ จัดทําขึ้นเพ่ือเปนสวนหนึ่งของการศึกษาวิจัยในโครงการ “คําเลียนเสียงธรรมชาติ
ในภาษาไทย” ซึ่งไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) และสํานักงาน
คณะกรรมการการอุดมศึกษาแหงชาติ (สกอ.) ขอมูลท่ีไดจากแบบสอบถามชุดนี้จะถูกนําไปศึกษาเปรียบเทียบ
จากขอมูลคําเลียนเสียงธรรมชาติท่ีเปนเอกสาร (พจนานุกรมและหนังสือการตูนแปล) ซึ่งเปนการใชใน
การศึกษาวิจัยเทานั้น ผูวิจัยขอขอบคุณในความรวมมือในการใหขอมูลของทานมา ณ โอกาสนี้ดวย 
 
        ดร.สรบุศย  รุงโรจนสุวรรณ 
        หัวหนาโครงการวิจัย 
 
ตอนที่ 1  
ขั้นตอนการตอบแบบสอบถาม 

1. ทานจะไดยินเสียงจากเครื่องบันทึกเสียงจํานวนทั้งสิ้น 25 เสียง 
2. แตละเสียงจะมีจํานวนเสียงละ 2 ครั้ง 
3. หลังจากที่ทานไดฟงเสียงแลว กรุณาเขียนรูปคําตามเสียงที่ทานไดยิน  
4. ขอมูลนี้ไมไดถูกนําไปคิดคาคะแนนความถูกตอง ดังนั้นทานสามารถสะกดคําไดตามท่ีทาน

เห็นสมควร 
 
เสียงที่ รูปคํา เสียงที่ รูปคํา 

1  14  
2  15  
3  16  
4  17  
5  18  
6  19  
7  20  
8  21  
9  22  
10  23  
11  24  
12  25  
13    

 
 
 
 
 



ตอนที่ 2  
ขั้นตอนการตอบแบบสอบถาม 

1. สะกดรูปคําของเสียงทั้ง 25 เสียงที่กําหนดใหในชอง “รูปคํากอนไดยินเสียง” 
2. ทานจะไดยินเสียงจากเครื่องบันทึกเสียงจํานวนทั้งสิ้น 25 เสียง 
2. แตละเสียงจะมีจํานวนเสียงละ 2 ครั้ง 
3. หลังจากที่ทานไดฟงเสียงแลว กรุณาเขียนรูปคําตามเสียงที่ทานไดยิน  
4. ขอมูลนี้ไมไดถูกนําไปคิดคาคะแนนความถูกตอง ดังนั้นทานสามารถสะกดคําไดตามท่ีทาน

เห็นสมควร 
 

 
เสียง 

รูปคํา 
กอนไดยิน
เสียง 

รูปคําหลังจาก
ไดยิน 

 
เสียง 

รูปคํากอนได
ยินเสียง 

รูปคําหลังจาก
ไดยิน 

1 ตบมือ   14 จาม   
2 กระเปาตก

พ้ืน 
  15 หายใจ   

3 ประตูปด   16 ลม   
4 จุปาก   17 เรอ   
5 ตอย   18 หัวเราะ   
6 ระฆัง   19 หวูดรถไฟ   

7 บนพึมพํา   20    
8 กินขาว   21 เคี้ยวขนม

กรอบ 
  

9 นิ้งหนอง   22 หักนิ้ว   
10 วัว   23 กรน   

11 เปาลม   24 เหยียบ
ใบไมแหง 

  

12 สูดน้ํามูก   
13 ซดน้าํรอน   

25 ลาก
กระเปาบน
พ้ืนขรุขระ 
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The Symbolization of Sounds in Thai Onomatopoeic Words1 
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Abstract 

In addition to the arbitrary invention of words in human language, there are 
also a number of lexical items in languages generated from the symbolization of 
particular groups of sounds. The present study investigates the structural and semantic 
characteristics of “sound-symbolic words” in Thai. Data were drawn from formal and 
informal written documents. The Royal Institute’s and Matichon’s dictionaries were 
used as representatives of formal documents, while 40 Japanese-to-Thai translated 
comics were used for the informal documents.  

Structurally, it was found that most sound-symbolic words are either 
monomorphemic or reduplicated. In relation to semantics, sound symbolization in the 
data shows semantic relations to human behaviours, activities, and surroundings.  
 
1. Research Background 
 

1.1 The Symbolization of Sounds 
Language is a system that conveys ideas, attitudes, and emotions to other 

people with patterns of sounds or writing. Normally, the relationship between the 
meaning and the form of a word is said to be “arbitrary”. This means that there is no 
reasonable explanation why a word is used to refer to a particular entity. Take the 
word <cat>3 for example. The letters <c>, <a>, and <t>, or the sounds /κη4/5, /Ε/, and 
/τ/ do not show any relationship or do not even give any clue to the referent [CAT]6 at 
all. In other words, the symbolization process of words is said to be “arbitrary”.  

However, some words in human language are not arbitrarily symbolized. This 
group of words is known as “onomatopoeic words”. While other groups of words in 
language are the products of the symbolization of physical and abstract entities, 
onomatopoeia are the products of the symbolization of actual sounds. Simply 
speaking, onomatopoeic words imitate sounds using language-specific-based phonetic 
and phonological systems. Normally, the phonetic characteristics of “onomatopoeia” 
is similar to the particular sound referent of a particular word. The word <meow>, for 
example, is used to refer to the sound of a cat or cat’s [MEOW]. This indicates the 
direct relationship between a linguistic form (word) and a particular meaning (actual 
sound). Words with such relationships will be referred to as “sound-symbolic words” 
in this paper. 

 
1.2 Universality of Sound-symbolic words  
Compared to the arbitrarily invented words in a language, sound-symbolic 

words are obviously fewer in number. Because of this, most linguists see no need to 
investigate this group of words in depth. However, considering sound-symbolic words 

                                                 
1 This article is a part of a larger research project entitled “Sound-symbolic words in Thai” funded by 
Thailand Research Fund 2005-2007. I would like to express my deep appreciation to Professor 
Emeritus Dr. Pranee Kullavanijaya, the mentor for the present project, for her insightful comments and 
encouragement. Without her help, this article would never have been possible. 
2 Lecturer, School of Liberal Arts, Mae Fah Luang University, Chiang Rai, Thailand 
3 The symbol <aaa> is used to show orthography. 
4 Thai phonological system described in Appendix A. 
5 The symbol /aaa/ is used to show the phonetic characteristic of a word. 
6 The symbol [AAA] is used to show the meaning of a word. 



across languages, it has been found that there seems to be some similarities in the use 
of phonetic representations across languages, as shown in the following examples of 
the items referring to [CHICKEN’S SOUND]. 
 
Language      Orthographic Representation     Phonetic Representation 
English  <cocka-doodle-doo>   /κΗ�καδυδ↔λδυ/ 
Thai   <กุกๆ>     /κυ�κ κυ�κ/, 

<เอกอี๊เอกเอก>    /?ε�κ ?ι�ι ?εεκ ?εεκ/ 
Japanese  <kokekokkoo>   /κοκεκοκο/ 
 
 It can be seen that when referring to a chicken’s sound, many of the world’s 
languages—such as English, Thai, and Japanese—employ similar phonetic 
representations—i.e. /κ/, open syllables, and similar morphological characteristics—
i.e. polysyllabic monomorphemic words and reduplication. Such evidence seems to 
imply the universality of human “symbolization processes” of sound symbolic words. 
In other words, a particular referent is signified by similar linguistic symbols across 
languages. 
 It should be noted that the study of sound-symbolic words in languages has 
been of less interest for most researchers because the proportion of this group of 
words in languages is extremely small (Hinton et al. 1994). In Thai, although the 
study of “sound symbolism” has focused its attention mainly to “reduplicatives” 
(Apiradee 1982 Liamprawat 1983, Suttasorn 1987), the classification and explanation 
about “onomatopoeic words” have never been explicitly proposed. Therefore, this 
group of words has attracted little or no attention from Thai researchers, so it is still 
unknown how sound-symbolic words are formed and what kinds of meaning these 
words refer to. The present study is a preliminary attempt to indicate areas for the 
further in-depth studies of sound-symbolic words from the universal and language 
specific points of view. 
 

1.3 Objectives of this study 
 This study aims to investigate the structural and semantic characteristics of 
sound-symbolic words in selected Thai formal and informal written documents. 
  

1.4 Hypothesis 
 The structural and semantic characteristics of sound-symbolic words in Thai 
formal and informal printed documents are similar. 
 
2. Data 
 2.1 Source of data 

Data in this study were collected from two Thai monolingual dictionaries—
which were used as representatives of formal printed documents—and 40 comic 
books drawn 10 each from four different titles—and which were used as 
representatives of informal printed documents as follows. 

 
 a. Formal printed documents 
 Two Thai dictionaries—The Royal Institute’s 1999 Dictionary and Matichon 
Dictionary of Thai Langauge—were used for the collection of sound-symbolic words 
from formal printed documents. The Royal Institute’s Dictionary is widely accepted 
as the standard dictionary of the Thai language, while Matichon Dictionary of Thai 



Langauge is the most up-to-date dictionary of everyday language use. These two 
dictionaries were selected to represent formal Thai sound-symbolic words. The 
selection of sound-symbolic words in formal dictionaries is based on the following 
working criteria. 
  1) The selected words are classified as adverbs. 
  2) The words are defined as ‘sound of...’. 
  3) Words used in poetry or old words will not be included. 
 
 b. Informal printed documents 
 Data for informal printed documents were drawn from 40 Japanese-to-Thai 
translated comic books in four different titles—10 items for each. The four titles are 
those on four different themes—The Sushi Boy (food), D.D.S. Dan Detective School 
(detective), Rave: The Groove Adventure (action), and Kaikan-Phrase (love stories).  

The comic books obviously contain higher numbers of sound-symbolic words 
than other printed documents. Although the original versions are in Japanese, the 
Japanese-to-Thai translators normally adopt Japanese to Thai sounds. Japanese-to-
Thai translated comic books have become extremely popular in Thai society.  
Because of this, compared to Thai comic books, Japanese-to-Thai comic books are 
widely read and might influence the formation and usage of sound-symbolic words in 
Thai. Therefore, these comic books were selected as representatives of informal 
printed documents. 
 Although language in comic books is written, it is conversational and informal. 
There are no definitions of words given in the documents, but drawn figures help to 
interpret meanings of the target words. Therefore, the selection criteria of sound-
symbolic words in this type of document mainly depended on the researcher’s 
interpretations and the following guiding ideas. 

1) The selected words are those that represent sounds. 
2) The same word forms which occur in the same context will be 

selected only once as in the examples. 
 
Form   Meaning 
/µα�π/   [TO CATCH SOMETHING] 
/µα�π µα�π/  [TO CATCH SOMETHING] 
/µα�π/   [TO CATCH SOMETHING] 
 

From the above three examples, only two, /µα�π/ and /µα�π µα�π/  were 
selected. 

 
 2.2 Analyses 
 The analyses of sound-symbolic words in this study were divided into two 
major parts, structural analysis and semantic analysis. 
 

a. Structural  analysis 
The forms of sound-symbolic words from both types of documents 

will be classified according to the following criteria.  
(1) Spelling accuracy according to Thai syllable structures 
(2) Number of syllables 
(3) Word formation 
(4) Substitution of forms for a particular sound meaning 

 



Thereafter, findings from two sources of documents will be 
compared. 

 
b) Semantic analysis 

In terms of meaning, the semantic domains of sound-symbolic 
words will be analyzed into six semantic domains: 

 (1) [HUMAN] 
 (2) [ANIMAL] 
 (3) [THING] 
 (4) [NATURAL PHENOMENA] 
 (5) [CUE] 

 
3. Results 
 3.1 Structural characteristics of sound-symbolic words in Thai 

a. Spelling accuracy 
In relation to “spelling accuracy”, sound-symbolic words which have 

accurate spelling are words which follow spelling rules in Thai language. It was found 
that sound-symbolic words in the formal printed documents (dictionaries) all have 
accurate spelling. On the other hand, informal printed documents (translated comic 
books) have both correct and incorrect styles of sound-symbolic words as shown in 
Figure 1. 
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Figure 1 Proportions of spelling accuracy of sound-symbolic words 
in formal and informal documents 

 
From Figure 1, it can be seen that about three-fifths of sound-symbolic 

words in the informal printed documents are accurately spelled, and all items in the 
formal printed documents are spelled correctly. This shows the degree of formality of 
the two types of documents. 

Considered in more detail, Table 1 demonstrates some examples of 
sound-symbolic words found in the data based on their spelling accuracy. 

 
 
Table 1 Accuracy in spelling of sound-symbolic words 



in formal and informal documents 
 

Source Example Words Accuracy 
Formal documents 
- The Royal Institute’s 

Dictionary 
 
- Matichon Dictionary 

of Thai Langauge  

 
/κr���κ κrΕ�Εκ/ <กรอกแกรก>, 
/κηωαακ/ <ควาก> 
 

/β�/ <บร๊ือ>,  
/πααω πααω/ <ปาวๆ> 

 
√ 
 
 

√ 

Informal documents 
- The Sushi Boy 

 
 
 
- D.D.S. 

 
 
 
 

- Rave 
 
 
 
- Kaikan-Phrase 

 
-/κ�κ κ�κ/ <กึก กึก>, /κηρτ/ 
<ครืด>, 
/κρ���τ/ <กรอด...!>,  
-/συυµ/ <ซูมมมม>, /πηλ��π/ <ผลอบ>,  
-/τΝ/ <ตึง>, 
/πηλε�Ν πηλε�Ν/ <เพลง เพลง> 
-/κηρ�� φι�ι/ <ครอ--ฟ>,  
/ωι�ω/ <วิ้ววว..> 
-/συυµ/ <ซูม>, /φυπ/ <ฝุบ>,  
/ηΕκ/ <แฮก> 
-/τυυµ/ <ตูมม>, /συυµ/ <ซูมม> 
-/χη�π/ <ชึ้บ>, /κηλι�κ/ <คลิก> 
-/σαα/ <ซาาา>, /φα�αω/ <ฟาวว>,  
/κριιτ/ <ก-ร้ีด>, /κρι�ιτ/ <กร๊ีด--> 

 
√ 

 
 

X 
 

√ 
 
 

X 
 
 

√ 
 
 
 

X 
√ 

 

X 

   
Data in the informal printed documents contain two types of inaccurate 

spelling. The first type is the misspelling of words using letters in the language as 
shown in the following examples. 
 
  Phonetic Inaccurate spelling Accurate spelling 

/συυµ/          <ซูมมมม>           <ซูม> 
/πηλ��π/           <ผลอบ>           <พล็อบ>  
/κρι�ιτ/             <กร้ีด>           <กร๊ีด> 
 

  The second type of inaccurate spelling includes that with other non-
alphabetic symbols—such as -, !, and ?—for making sound-symbolic words as shown 
in the examples. 
 
  Phonetic Inaccurate spelling Accurate spelling 

/κρ��τ/          <กรอด...!>         <กรอด> 
/κρι�ιτ/           <กร๊ีด-->          <กร๊ีด> 
/?ε�?/                <เอะ!?>               <เอะ> 
 

  It is possible that the misspelling of words in the comics is due to the 
specific characteristics of this type of document. To attract its readers’ attention, a 



comic book might have to include well-drawn and clear pictures, colorful paintings on 
some pages, clearly and emotionally attractive letters arranged in different sizes and 
with deviant spellings. These stylistic factors required attention for the investigation 
in part of informal printed documents. 
 

b. Number of syllables 
In relation to the number of syllables of sound-symbolic words in this 

study, Table 2 demonstrate examples of items with different number of syllables. 
 
Table 2 Number of syllables of sound-symbolic words 

in formal and informal documents 
 

Number of  
Syllables 

Formal document Informal document 

1 /κρυαµ/ <กรวม>, 
/χηα�ατ/ <ฉาด>, /τ�µ/ 

/κηρκ/ <คร่ึก>, /πΝ/ <ปง>, /?οο/ <โอ>
, /βρν/ <บรืนนน> 

2 /κα τα�ακ/ <กะตาก>,  
/κΝ καΝ/ <กึงกัง>, 
/ηοΝηοΝ/ <โฮงๆ> 

/τυ�υτ τυ�υτ/ <ตูด ตูด>,  
/κ�κ κ�κ/ <กึก กึก>,  
/κηρτ κηρτ/ <ครืด ครืด> 

3 /κα τοοΝ ηο�οΝ/  
<กะโตงโหง>,  
/ηυϕ λεε ηυϕ/ <ฮุยเลฮุย> 

/πΕ�? πΕ�? πΕ�?/ <แปะ แปะ แปะ> 

4 /κα νυΝ κα νιΝ/  
<กะหนุงกะหนิง> 

/π�κ π�κ π�κ π�κ/  
<ปก ปก ปก ปก> 

5 /ωι�ιτ ωα�αϕ κα τυυ 
ωυ�υ/ <วี้ดวายกะตูวู> 

/ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε/  
<เฮ เฮ เฮ เฮ เฮ> 

6 /ηεε λα λοο σαα λα 
πηαα/ <เฮละโลสาระพา> 

/µαπ µαπ µαπ µαπ µαπ µαπ/ 
<มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ มั่บ> 

7 - /ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε ηεε/ <เฮ เฮ เฮ 
เฮ เฮ เฮ เฮ> 

8 - /πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? 
πΕ�? πΕ�?/  

ป ป ป ป ป ป ป ป9 - /πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? 
πΕ�? πΕ�? πΕ�?/ <แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ 

11 - /πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? 
πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? πΕ�? / <แปะ 
แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ แปะ> 

  
Table 2 indicates that the number of syllables of sound-symbolic words 

in formal printed documents ranges from one to six syllables, while the informal 
printed documents contain from one to eleven-syllable words. Moreover, it should be 
noted that most of polysyllabic sound-symbolic words (two to eleven-syllable words) 
in the informal printed documents derived from monosyllabic words. In other words, 
polysyllabic sound-symbolic words in translated comic books are mostly 



reduplicative. This might imply that reduplication plays an important role in the 
production of sound-symbolic expressions in informal printed documents (see more 
results in section c. Word Formation. In addition, it might be possible that there are 
reduplicative sound-symbolic expressions which contain more than 11 syllables in 
this type of document.   

In addition, Figure 2 demonstrates the proportions of sound-symbolic 
words in the two types of documents as shown. 

 
    Formal Documents       Informal Documents 

 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
               
          Number of words            Number of words 
 

Figure 2 Proportions of sound-symbolic words  
with different number of syllables (1-11)  
found in formal and informal documents 

 
Figure 2 shows that the proportions of one-syllable sound-symbolic words are 

quite similar in both types of documents. However, the informal printed documents 
seem to contain more items with different numbers of syllables than the formal 
printed documents. 

 
c. Word formation 

  It is suggested that there are two types of words tied to the process of 
producing sound-symbolic words.   
   
  I. Monomorphemic Words 
  The first type of word is called “Monomorphemic words”. By 
“Monomorphemic”, it means that regardless of number of syllables, the particular 
sound-symbolic words have only one meaning and all units or syllables which 
combine into one word cannot be separated. Examples of monomorphemic sound-
symbolic words are: 
 
 Formal documents: /φυπ/ <ฟุบ>, /τη↔Ν β�Ν/ <เทิ่งบอง> 
 Informal documents: /πηλο�?/ <โพละ>, /κηρ��κ φι�ι/ <ครอก--ฟ--> 
 
  It should be noted that most monomorphemic sound-symbolic words in 
the informal printed documents are monosyllabic, while they range from one to six 
syllables in the formal printed documents.  
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  II. Patterns of reduplication 
  Reduplication found in the present study may be classified into two 
types: complete reduplication and partial reduplication. 
 
  (1) Complete Reduplication 
  “Complete Reduplication” refers to more than one phonetically the 
same monomorphemic word which is combined together into one word. In other 
words, it is formed by the unlimited repetition of “Monomorphemic Words”. 
Examples of complete reduplicative sound-symbolic words are: 
 
 Formal documents: /πηα�αΝ πηα�αΝ/ <ผางๆ>,  

/κυ�κ κυ�κ κα�κ κα�κ/ <กุกๆ กักๆ> 
 Informal documents: /κηρν κηρν/ <ครืนน ครืนน>,  

/πηµ πηαµ πηµ πηαµ/ <พึมพํา พึมพํา> 
 
  Complete reduplication is found to be an important process in making 
polysyllabic words in informal printed documents. Complete-reduplicated sound-
symbolic words found in the comic books range from two to eleven syllables. 
  
  (2) Partial Reduplication  
  “Partial Reduplication” is the process of carrying over some sound/s or 
character/s of the first syllable into the other syllables. It might repeat only the initial 
consonant/s (onset), the vowel (nucleus), or the all except the initial consonant/s 
(rhyme), etc. Such reduplication can also be seen as the assimilation of some sounds 
into the following syllable/s. Examples of partial reduplicative are found only in the 
formal printed documents (dictionaries). 
 
 Formal documents: /κρι�κ κρααω/ <กริกกราว>, /τ�µτΕµ/ <ตอมแตม>,  

/τα λυµ τυµ µε�Ν/ <ตะลุมตุมเมง> 
 Informal documents: /πηµ πηαµ/ <พึมพํา> 
 
  Partial reduplication is more often used in formal printed documents 
and in informal printed documents. Partial-reduplicated sound-symbolic words in the 
formal and informal printed documents range from one to six syllables, and from one 
to two syllables, respectively 
  For the distribution of these two types of word forms in the data, it was 
found that reduplicatives are slightly more frequent in informal printed documents 
than in formal printed documents as shown in Figure 3. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 3 Proportions of monomorphemic and reduplicative  
sound-symbolic words in formal and informal documents 

 
  From Figure 3, it can be seen that the formal printed documents 
employ reduplication as the word formation process for 38.4% of the data, while the 
informal printed documents contain 45.5% of reduplicated words. As mentioned in 
section b) about the number of syllables of words, polysyllabic words in the informal 
printed documents are mostly reduplicatives. The proportions of word formation in 
this section also conform to the findings in section b.  
 
 3.2 Semantic characteristics of sound symbolic words in Thai 
 What kinds of sounds are usually symbolized? The meaning of sound-
symbolic words in Thai data is basically related to human beings and their 
surroundings. Sound referents of the words can be classified into the following five 
domains. 
 

a. [HUMAN] 
Sound-symbolic words in the [HUMAN] domain include words which 

refer to sounds occurring purely due to human body’s actions, such as crying, 
laughing, punching, running, snoring, vomiting, etc., as shown in the following 
examples. 
 
  Sound-symbolic words  Meaning 
  /συ�υτ/     [DRINKING WATER] 
  /κρυα�π/    [CHEWING] 
  /κηι�κ κηι�κ/    [LAUGHING] 
  /κηρ���κ/    [SNORING] 
  /ηα�τ χη↔ϕ/    [SNEEZING] 
  /?υακ/     [VOMITING] 
 

b. [ANIMAL] 
The [ANIMAL] domain includes words refer to sounds made by 

animals and their actions such as flying, barking, crying, etc., as shown in the 
following examples. 

Sound-symbolic words  Meaning 
/πρΕ⌠Ε πρΕ�ν/    [ELEPHANT 

TRUMPETING] 
  /η�Ν η�Ν/    [BEE FLYING] 
  /ηοΝ/     [DOG BARKING] 



  /πηαπ πηαπ πηαπ/   [BIRD FLYING] 
 

c. [THING] 
Sound-symbolic words in the [THING] domain include words which 

refer to sounds of objects that might occurred from the actions of human beings, such 
as taking photos, fighting with swords, shutting doors, etc., or occur without the 
actions of humans, such as the sound of boiling rice, alarm clock ringing, glass 
breaking, etc. Examples of words in this domain are shown below. 

 
Sound-symbolic words  Meaning 
/χηΕ�?/     [SNAPPING PHOTO] 
/παΝ/     [DOOR SHUTTING] 
/βρν/     [CAR MOTOR RUNNING] 
/πηλε�Ν/    [GLASS BREAKING] 
 
d. [NATURAL PHENOMENA] 
As the name refers, the [NATURAL PHENOMENA] includes words 

depicting sounds occurring in nature such as, rain, thunder, wind blowing, earthquake, 
etc. 

 
Sound-symbolic words  Meaning 
/κηρν/    [THUNDER] 
/πριαΝ/     [LIGHTNING] 
/σαα/     [SOUND OF OCEAN WAVES] 
/σαα/     [RAINING] 
/φα�αω/     [WIND BLOWING] 
 
e. [CUE] 
Sound-symbolic words in the [CUE] domain are found only in the 

informal printed documents. A comic book is a kind of drama production that uses 
pictures and orthographies as its media. According to this, it is still necessary to retain 
some characteristics of drama, especially music or melodies to show the moods of 
characters and scenes. From the author’s interpretation of the pictorial contexts of the 
comic books, some words are used to refer to a new melody or sound which shows a 
specific cue in each scene. This group of sounds indicates the appearance of new 
characters in the particular scenes, cues for internal monologue of the particular 
characters, cues indicating some emotional states—such as surprise and fear—of 
particular characters. The following are examples of sound-symbolic words in the 
[CUE] domain. 

 
 
 
 

  Sound-symbolic words  Meaning 
  /κ�κ/     [PENSIVE] 
  /τ�κ/     [FEAR] 
  /πι�Ν/     [A NEW CHARACTER 

APPEARS] 
  /πηα�αΝ/    [A NEW CHARACTER 



APPEARS] 
 
  The distribution of sound-symbolic words in these six semantic 
domains is seen in Figure 4.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4: Proportions of sound-symbolic words 
in five semantic domains 

 
 From Figure 4, it was found that the proportions of sound-symbolic words in 
the five semantic domains range from the highest to the lowest as follows: 
 

Formal printed documents: 
[HUMAN] > [THING] > [ANIMAL] > [NATURAL PHENOMENA]  

 
Informal printed documents: 
[HUMAN] > [THING] > [CUE] > [NATURAL PHENOMENA] > [ANIMAL]  

 
 It can be seen that more than 80% of sound-symbolic words in both formal 
and informal printed documents are in [HUMAN] and [THING] domains. This 
implies that sounds related to human beings and their behaviors—including their 
actions upon other actual objects—are mainly recognized and symbolized. The [CUE] 
domain is another significant domain found in informal printed documents. 
  
4. Conclusion and Discussion 
 Structural and semantic characteristics of sound-symbolic words from Thai 
formal and informal printed documents were investigated. In relation to their structure, 
it was found that 1) Sound-symbolic words in formal printed documents contain 
higher frequencies of spelling accuracy than in informal printed documents. 2) 
“Reduplication”—either complete or partial reduplication—is the significant word 
formation strategy used for the production of sound-symbolic words in Thai.  

In relation to their semantics, it was found that actual sounds which have been 
selected and symbolized as sound-symbolic words are often those which relate to 
actions and internal states of humans and animals, surrounding things, and natural 
phenomena. In addition, another significant semantic domain found only in the 
informal printed documents is [CUE]. The [CUE] domain refers to the use of sound-
symbolic words to indicate the appearance of new characters, and the internal states of 
the characters—such as surprise, thought, etc. The use of sound-symbolic words in 
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the [CUE] domain is claimed to derive from the dramatic characteristics of comic 
books.  
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Appendix A 
Thai Phonological System 

 
1. Segmentals 
 



1.1 Consonants 
 

Place of articulation 
 

Manner of articulation 

Labial Alveolar Palatal Velar Glottal 

vl. unasp. π τ χ κ ? 
vl. asp. πη τη χη κη  

 
Stop 

vd. β δ    
Nasal µ ν  Ν  
Fricative φ σ   η 
Trill  ρ    
Lateral  λ    

 
 

Non-stop 

Approximant ω  ϕ   
 

Consonant Clusters 
πρ, πλ, 
πηρ, 
πηλ 

τρ, τηρ  κω, κρ, 
κλ, κηω, 
κηρ, 
κηλ

 

 
1.2 Vowels 
 

Tongue Advancement
Tongue Height 

Front Central Back 

     High ι, ιι ,  υ, υυ 
     Mid ε, εε ↔, ↔↔ ο, οο 

Monophthongs 

     Low Ε, ΕΕ α, αα �, �� 
Diphthongs ια α υα 
 
2. Suprasegmentals 
 
 Tones 
 

Tone 
characteristics 

Symbols 

Mid level 33 
Low falling 21, 0� 
High falling 42, 0 
High rising 45, 0� 
Low rising 24, 0 

 
 
 


